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Mé sestře Sarah,

	která je opakem saně.

	(Pokud ji někdo nevyprovokuje.)

	 

	
PRVNÍ

	POLIBEK

	
1. kapitola

	Brighton, Anglie

	Srpen 1814

	Když slečna Sarah Meachamová vystoupila z kočáru a zvedla zrak k obdivuhodné, neoklasicistické budově, zachvěla se očekáváním. Během posledních devíti let prošla bezpočtukrát kolem Námořního pavilonu, ale až dodnes ještě neměla příležitost vstoupit jeho vznešenými dveřmi dovnitř.

	Jsem tady. Opravdu jsem tady. Bojovala s nutkáním nervózně poskakovat.

	Zastavila se vedle své společnice, kterou získala na tento večer, a pohlédla z vysoké, elegantní ženy na jejího ještě vyššího a téměř stejně tak elegantního manžela.

	Byla to sice dost nepříjemná situace, ale měla na výběr buď se sem dostavit s manžely Wintersovými, nebo nejít vůbec. Před více než rokem jí zemřela matka a Sarah tím přišla o gardedámu, s níž by navštěvovala společenské události. Zdálo se, že otec, který stále ještě truchlil po své manželce, úplně zapomněl na to, že má také dvě dcery, o něž by se měl starat.

	Většina dívek Sařina věku byla uvedena do společnosti už přede dvěma roky, ale její sedmnácté narozeniny minuly bez jakékoli známky jejího debutu a stejně tomu bylo i při jejích osmnáctinách. Nyní už mohla být veteránkou na plesech a slavnostních večeřích. Místo toho byla v devatenácti stále ještě začátečnicí – se společnicí, s níž se seznámila teprve včera.

	Alespoň že jsi teď tady, řekla si v duchu rozhodně. Alespoň že máš Petera.

	Teprve před čtrnácti dny vtrhl pan Peter Hatch do jejího života jako rytíř, odhodlaný ji zachránit a vyvést ji ze zapomnění. Posílal jí krásné kytice, zval ji na četné procházky, projížďky a jízdy na koni a dnes večer dohlédl na to, aby obdržela pozvání na jeden z věhlasných večírků prince regenta. Dokonce přesvědčil svou tetu, aby se ujala role její gardedámy.

	Peter mi byl poslán přímo z nebes, pravila Sarah toho dne své třináctileté sestře.

	Myšlenky na něj ho musely přičarovat, protože právě v té chvíli se za nimi ozval Peterův veselý hlas.

	„Zdravím vás, tetičko, strýčku i půvabná slečno Meachamová. Zdá se, že jsem si přesně naplánoval svůj příjezd.“ Zvedl Sarah ruku a políbil ji na rukavičku tak vroucně, až ucítila šťastné chvění po celé paži.

	Usmála se na muže, který před nedlouhou dobou zaujal její srdce. Vypadal tak krásně v námořnicky modrém saku a hnědých kalhotách pod kolena.

	„Dobrý večer, pane Hatchi,“ pokynula mu na pozdrav a snažila se, aby to neznělo tak bez dechu a roztřeseně, jak se cítila.

	Peter jí nabídl rámě, ale přestože Sarah velice toužila se do něj zavěsit, zaváhala. Bylo by správné vejít dovnitř zavěšená do něj, nebo by měla zůstat pod ochranou jeho tetičky? Její učitelka vždy říkala, že když si chce žena získat respekt, musí se chovat obezřetně.

	Ach, a Sarah zplna srdce toužila, aby ji respektoval jak Peter, tak jeho teta.

	„Tady nejsme v Londýně, slečno Meachamová,“ pronesla nakonec paní Wintersová a vytáhla si přitom dlouhé rukavičky nad lokty. „Tady se na dobré mravy nehledí tak přísně. Peter vás může doprovodit dovnitř a zatancovat si s vámi první sadu tanců. Mezi tanci bude vaše místo u mě.“

	Sarah se s úlevou zavěsila do Petera. Cítila se tak hezky, když byla s ním, jako by se procházela v zahradě za příjemně teplého odpoledne. Cesta kočárem s jeho tetou a strýcem se naopak dala přirovnat k studenému, deštivému večeru. Oba byli slušní, ale chladní a se Sarah téměř vůbec nepromluvili.

	Manželé Wintersovi je předešli do pavilonu a Sarah se zhluboka nadechla. Kolem nohou jí příjemně šustily sukně a střevíčky klapaly po kamenné cestičce. Usmívala se stále víc.

	Peter si poplácal po ruce a naklonil se k ní. „Jsi šťastná, drahoušku?“

	V minulém týdnu jí začal říkat takhle mile a ona z toho měla velkou radost. Připadalo jí, jako by jí v žaludku tancovali nějací motýli valčík.

	„Co když zakopnu?“

	„Ty nikdy.“

	„Nebo si vyliju punč na šaty?“

	„To je vysoce nepravděpodobné.“

	„Či řeknu něco směšného?“

	„To je nemožné.“

	Usmála se na něj a kochala se jeho hezkým profilem a perfektně učesanými vlasy. Byly téměř blond a vlnily se mu po celé hlavě v elegantních vlnách. Ani jeden vlásek nevybočoval.

	Peter byl ztělesněním jejích mladistvých fantazií.

	Nebyl sice tak vysoký, jak si vždycky představovala, a oblek mu na ramenou visel trochu moc volně, ale na ničem z toho nezáleželo. V okamžiku, kdy se na hlavní ulici Steine jeho safírově modré oči poprvé ponořily do jejích, Sarah se celá rozechvěla. A když se za několik dní zvládl představit jejímu otci a vyprosil si, aby ho mohla doprovázet na vyjížďce, už to věděla.

	Jednoho dne si vezme pana Petera Hatche za muže.

	Od chvíle, kdy se zastavili uprostřed velké haly a čekali v krátké frontě, až budou oznámena jejich jména, se celá třásla vzrušením. Sarah si nemohla pomoct, stále se rozhlížela kolem sebe a vstřebávala atmosféru. Slyšela, že princ má slabost pro čínské umění, ale stále si představovala, že zdejší pavilon bude vymalován krémově se světle modrými doplňky, neboť s takovými barvami se setkávala v neoklasicistických budovách. Místo toho spatřila sytě barevné stěny a bambusový nábytek, to vše vyvedené ve zlaté, rudé a černé barvě.

	Naklonila hlavu k Peterovi a ztišila hlas. „Je to zajímavé, že? Myslím ten sál.“

	„Nejspíš ano,“ pronesl a rozhlédl se. „Abych řekl pravdu, já už si toho moc nevšímám.“

	Samozřejmě že ne. Peter se princových večírků zúčastňoval pravidelně už celá léta. Sarah to mohlo napadnout a nemusela to takhle komentovat.

	Skutečně byla nezkušená začátečnice.

	„Petere,“ zkusila to znovu, „chci ti moc poděkovat za tento večer a vlastně za celých předchozích čtrnáct dní. Byl jsi…“

	Odmlčela se a pohlédla mu do očí. Jak by nejlépe popsala hloubku své vděčnosti a lásky k tomuto muži? Slova jako úchvatný, báječný nebo senzační zněla otřepaně, přestože každé z nich bylo pravdivé.

	„Příšerný?“ hádal s úsměvem. „Arogantní? Nadutý? Hašteřivý?“

	Sarah se zasmála. „Nic z toho jsi nebyl, jak dobře víš. Byl jsi obdivuhodný.“

	Usmál se ještě víc a poplácal ji po ruce. „To kdykoli beru raději než příšerný.“ Jeho pozornost se přenesla od tety a strýce k vysoké, štíhlé ženě stojící před nimi. Nebyla o moc starší než Sarah. Chvíli spočinula tmavýma očima na Peterovi a poté sklouzla pohledem na Sarah. Po rychlém ocenění se otočila a Sarah spatřila její složitý a jedinečný účes. Bohaté, hnědé vlasy měla rozdělené pěšinkou uprostřed a poté spletené do krásného uzlu ve tvaru U.

	Jak to její komorná dokázala? Bylo to skutečně nádherné.

	Peter si odkašlal a zašoupal nohama, jako by mu to bylo nepříjemné. Sarah znovu obrátila svou pozornost pouze k němu. Rty měl stažené do zamračeného výrazu a čelo celé zkrabacené.

	Otevřela ústa, aby se ho zeptala, jestli se něco děje, když vtom se jí z účesu vysmekl pramen vlasů a vzdorně jí padl přes tvář.

	Peter si toho musel všimnout, protože se mu narovnalo čelo a vrátil se mu úsměv. „Ty a tvoje vlasy. Co s nimi budeme dělat?“

	„Začínám si myslet, že bych si je mohla ostříhat,“ žertovala Sarah, sepnula pramen znovu sponkou a tiše se modlila, aby tam zůstal. Navzdory tomu, kolik sponek jí tam komorná napíchala, jak jí vlasy spletla a snažila se je zkrotit, její kudrnaté, rudohnědé vlasy se jí neustále uvolňovaly. Bylo to k uzoufání.

	„To by byl hřích,“ pronesl galantně Peter.

	„Pan Gregory Winters s manželkou, pan Peter Hatch a slečna Meachamová,“ ozval se zvučný hlas, až se Sarah vylekala. Teprve potom si uvědomila, že konečně vstoupili do salonu.

	Zatímco si prohlížela tuto místnost, zrak jí zaletěl vzhůru k vysokému, klenutému stropu a velkým polokruhovým oknům vedoucím na ulici Stein. Byl to úchvatný pohled, zvláště v tomto světle, kdy slunce už zapadalo.

	„Petere, v takovém pokoji bych mohla bydlet.“

	Zachechtal se.

	Sarah zaslechla hudbu vycházející z velkého plesového sálu vlevo. Mířily tam skupinky lidí. Zdálo se jí, že ten sál je úplně jiný než ty, které už viděla – nápaditě zkrášlený a půvabný. Otevřenými dveřmi vpravo viděla Sarah daleko. Nacházel se tam také předpokoj s knihovnou a za ním – jak mohla vidět – hmm… že by to byla galerie? To je báječné.

	„Je dovoleno jít i tímto směrem?“ zeptala se Petera a ukázala doprava. „Moc ráda bych se někdy během večera podívala na galerii.“

	Sklonil se k ní a zašeptal jí do ucha. „Jestli budeš mou partnerkou na tanec před večeří, vezmu tě na soukromou prohlídku, hned jak dojíme.“

	Znovu se jí zmocnilo příjemné očekávání. Souhlasně přikývla. Tato noc by klidně mohla být pohádkou. Představovala si, jak ji Peter zatáhne do temného kouta galerie a ukradne jí polibek – nebo spíš pokusí se jí ukrást polibek. Sarah si dosud nebyla jistá, jestli mu takovou věc dovolí.

	Peter ji vedl do plesového sálu. Tam se právě páry chystaly k novému tanci a on ji uvedl na taneční parket.

	Jakmile zaujali své místo, zeptal se s veselým úsměvem. „Zatančíš si se mnou, drahoušku, že?“

	„Bylo by chytřejší, kdyby ses mě zeptal, jestli vůbec umím tancovat,“ odpověděla.

	„Páni. Nikdy jsi neřekla, že neumíš.“

	„Huš,“ odsekla. „Musím se soustředit, nebo nás oba ztrapním.“

	Zachechtal se a zaujal své místo. „Mlčím jako ryba.“

	A naštěstí opravdu držel slovo.

	Sarah myslela na kroky, které ji naučila kamarádka loni v létě – kroky, které si Sarah v minulém týdnu mnohokrát zkoušela, zatímco jí k tomu mladší sestra brnkala na piano.

	Sarah se musela zcela soustředit na počítání. 1-2-3-4-5-6, 1-2-3-4-5-6. V mysli nepřestávala počítat, občas zakopla a v jedné chvíli málem nabourala do jiné ženy, ale nakonec svůj první skutečný tanec zvládla – a ještě k tomu ve známém brightonském Námořním pavilonu.

	„Byla jsi úžasná,“ prohlásil Peter, když ji vedl k tetě.

	Sarah se zasmála. „Přeháníte, pane, ale přesto vám děkuju. Opět zdravím, paní Wintersová.“

	Petr se hluboce sklonil nad její rukou a zašeptal. „Vrátím se na tanec před večeří.“ Poté se s elegancí pravého gentlemana zvedl a odkráčel. Teprve tehdy si všimla nesouhlasu v pohledu paní Wintersové.

	„Vidím, že nemáte moc zkušeností s tancem, slečno Meachamová.“

	Na to neměla Sarah žádnou omluvu lepší než fakt, že je to poprvé, kdy tancovala na veřejnosti. Jsem taková, jaká jsem, pomyslela si. Pokud na ní paní Wintersová našla chyby, nedá se nic dělat.

	„Bylo to tak zřejmé?“

	Sarah překvapilo, že dáma poté trochu roztála. Pokrčila rameny. „Jenom pro cvičené oko. Ale nedělejte si starosti, než večer skončí, budete vystupovat sebevědoměji.“

	Sarah si o tom dovolila pochybovat. Díky tmavě rusým vlasům sčesaným do prostého uzlu a jednoduchým bílým šatům vypadala jako sedmikráska v sále plném exotických orchidejí. Nejspíš nepřitáhne pozornost nikoho jiného než Petera. „Vy předpokládáte, že mě vyzve k tanci ještě někdo jiný?“

	„Proč by ne?“ zeptala se paní Wintersová. „Jste hezká. Potřebujete jen zvednout bradu a podívat se muži do očí, abyste přitáhla jeho pozornost. Ach, tamhle přichází pan Bledsoe. Rychle, podívejte se na něj a usmějte se.“

	Sarah učinila, jak jí bylo vysvětleno, a k jejímu překvapení hubený, nervózně vyhlížející mladík zachytil její pohled a zpomalil. Po krátkém hovoru s paní Wintersovou měla Sarah postaráno o dalšího tanečníka.

	Tak takhle se to dělá, pomyslela si, když ji odváděl na taneční parket. Ohlédla se na paní Wintersovou a přemýšlela o tom, proč jí pomáhá. Možná se snažila vytvořit ze Sarah ženu, kterou by si její synovec zasloužil, nebo – a to bylo pravděpodobnější – doufala, že se odvrátí od Petera a najde si nějakého jiného mladého hejska.

	Pokud to byl tento důvod, tak to se paní Wintersové nikdy nepovede. Ve srovnání s Peterem byli všichni muži v sále jen slabý odvar.

	Sarah se uklonila. „Musíte mi odpustit, pokud bych vám nedopatřením šlápla na střevíce, pane Bledsoe. Kotilion dosud plně neovládám.“

	„Ach, to přece nemůžete. Tedy neměla byste. Tedy…“ Sevřel čelist a zatřásl hlavou, než to zkusil znovu. „Chci jenom říct, že mi nevadí, kdyby se vám to stalo.“

	Chudák vypadal, jako by se kvůli tomu chystal omdlít. Možná to byl také jeho první večírek.

	Sarah zvedla obočí a doufala, že to trochu odlehčí. „To jsou galantní slova, pane, ale určitě je nemůžete mínit vážně.“

	„Ale jistěže ano,“ trval na svém. „Vzal jsem si své nejpevnější boty. Jednou mi na ně šlápl kůň a já jsem skoro nic necítil.“

	„Opravdu?“ Protože Sarah nezbývalo nic jiného než prohlédnout si jeho boty. Sklopila k nim zrak. Ačkoli nevypadaly nijak moderně, byly určitě pevné. „Možná bych spíš měla doufat, že vy nebudete šlapat na mé střevíčky.“

	Určitě si nevšiml škádlivého tónu v jejím hlase, protože mu zčervenaly tváře – přičemž nevypadal příliš pěkně.

	„Jenom jsem žertovala, pane. Určitě jste dobrý tanečník.“

	„Budu se co nejvíc snažit,“ slíbil.

	Naštěstí už začala hrát hudba. Sarah se uklonila, usmála, počítala kroky a nějak se jí podařilo projít i druhým tancem bez větších pohrom. Celkem to pokládala za úspěch.

	Jakmile se vrátila k paní Wintersové, zvedla bradu, usmála se a zachytila zrak každého mladého muže, který šel kolem. A jakoby kouzlem se jeden za druhým zastavili, požádali o představení a poté ji poprosili o tanec. Nebylo to nic menšího než zázrak.

	Když byl konečně ohlášen tanec před večeří, Sarah se vzrušeně rozhlížela po sále a hledala jediného muže, s nímž si přála tančit, nikde však Petera neviděla. Kam zmizel? Před chvílí ho viděla tancovat s půvabnou modrookou blondýnkou. Pocítila při tom pohledu žárlivost, ale rychle ji potlačila a připomněla si, že dělá pouze to, co se od něj očekává. Jeho srdce patřilo jí.

	Na parketu už se začínaly řadit páry k tanci a Sarah si stoupla na špičky, aby viděla přes bílá pera zapíchnutá v účesu ženy před ní.

	„Proboha, děvče, stoupněte si pořádně,“ zasyčela paní Wintersová a zuřivě se ovívala vějířem. „Vypadáte jako nějaké dychtivé štěňátko. Koho vyhlížíte?“

	Sarah se postavila na podpatky. „Petera – ehm, myslím pana Hatche. Vyžádal si mě na tanec před večeří.“

	Paní Wintersová stiskla rty do úzké linky. „Určitě?“

	Sarah bezmyšlenkovitě přikývla a znovu se rozhlížela kolem. „Něco ho muselo zdržet. Možná si vylil pití na oblek nebo si podvrtl kotník. Doufám, že je v pořádku. Slíbil, že mě potom provede po galerii.“

	„Příliš mu důvěřujete, má drahá,“ zamumlala tiše paní Wintersová.

	Sarah přestala pátrat zrakem po sále a pohlédla na svou průvodkyni, jako by ji špatně slyšela. „Prosím?“

	Paní Wintersová se napřímila. „Udělala byste dobře, kdybyste se poohlédla někde jinde, slečno Meachamová. Ach, tady zrovna přichází žena, která mého synovce dobře zná. Slečno Ellingtonová, jak se dnes večer máte?“

	Sarah zamrkala a snažila se najít smysl v podivných slovech své průvodkyně. Uvědomila si však pouze, že dáma, kterou paní Wintersová nazvala slečnou Ellingtonovou, se zdála být stejně překvapená, jako by neočekávala, že na ni paní Wintersová promluví. Ještě podivnější bylo, že slečna Ellingtonová byla tou ženou, které si Sarah všimla na začátku v hale – díky jejímu jedinečnému účesu – ale kterou tehdy nepozdravil ani Peter, ani jeho teta.

	„Slečno Ellingtonová, ráda bych vám představila svého hosta na tento večer – slečnu Meachamovou.“

	„Jak se máte?“ Slečna Ellingtonová se zdvořile Sarah uklonila, ačkoli ta slova zněla upjatě a poněkud chladně.

	Než mohla Sarah jakkoli odpovědět, paní Wintersová pravila: „Můj synovec se nabídl, že odvede slečnu Meachamovou na večeři a poté ji provede po galerii, zdá se však, že zmizel. Stejně jako slečna Tillisová.“ Paní Wintersová vrhla na slečnu Ellingtonovou významný pohled, než pokračovala: „Třeba byste byla tak laskavá a ukázala galerii slečně Meachamové místo něj? Věřím, že to tam znáte lépe než já.“

	Sarah otevřela ústa a civěla na obě ženy. Ať byla slečna Ellingtonová kdokoli, nebyla přijatelnou výměnou za Petera. A kromě toho on jí slíbil ukázat galerii po večeři, nikoli před ní.

	Ach, Petere, kde jsi?

	Slečna Ellingtonová zaváhala, ale nakonec svůj osud přijala. „Ráda vám galerii ukážu, slečno Meachamová. Vyrazíme?“

	Sarah začala vrtět hlavou, ale paní Wintersová ji jemně postrčila a pevně prohlásila: „Měla byste jít, dítě.“

	„Ale…“

	„Teď hned.“

	Sarah sklapla ústa a nakonec přikývla, přestože jí celá ta situace připadala naprosto absurdní. Možná že toho paní Wintersová moc vypila nebo trpěla nějakým druhem mozkové nedostatečnosti.

	Sarah zrychlila, aby stačila vysoké ženě. „Slečno Ellingtonová, nemusíte mi tu galerii ukazovat. Peter už mi slíbil, že mě tam po večeři vezme.“

	„To je od něj skutečně milé.“ Použila stejný tón jako paní Wintersová. Ironický. Chladný. Nevěřící. Slečna Ellingtonová položila ruku Sarah na rámě, provedla ji kolem skupinky žen, chichotajících se v salonu, a vedla ji do předpokoje.

	„Povězte mi, slečno Meachamová, jak dobře znáte pana Hatche?“

	Sarah nebrala tón druhé ženy vážně a upjatě odvětila: „V posledních týdnech jsme se velice sblížili. Je ke mně ohromně pozorný.“

	„O tom nepochybuju.“

	Přešly do knihovny, kde narazily na prince regenta, jak si připíjí se svými oblíbenci. Páni, ten byl ale mohutný. A také hlučný, neboť jeho hlas rezonoval celým pokojem. Obě ženy se rychle poklonily a hned poté táhla slečna Ellingtonová Sarah přes místnost ke dveřím na galerii.

	Teprve u nich se zastavila a pohlédla na Sarah: „Určité věci musíte vidět, abyste jim uvěřila, třebaže ten pohled může být velice bolestivý.“

	Na to neměla Sarah žádnou odpověď, neboť jí připadalo, jako by všichni kolem ní zešíleli. Možná to mělo na svědomí dobré jídlo, pití a neobvyklá výzdoba. Zdálo se, jako by se na celé to místo sneslo jakési kouzlo.

	Slečna Ellingtonová si nakonec vzdychla a pokynula Sarah, aby vešla do galerie jako první.

	Sarah se zamračila a pocítila, jak ji sevřel zvláštní strach. Nakrátko zaváhala. Co když Peter není takový, jak si ho představovala.

	Ne, pomyslela si rozhodně. To je směšné. Nikdy by neučinil nic, co by jí ublížilo.

	Měsíc vrhal měkké světlo na ozdobné stromy, rostliny a květiny na galerii a vytvářel kouzelné, magické efekty. Vidíš? pomyslela si. Tady se nemáš čeho bát. Je to tu pokojné a romantické.

	Sarah otevřela ústa, aby řekla slečně Ellingtonové, že by dala přednost tomu, dokončit tu prohlídku s panem Hatchem, když její pozornost přitáhl tichý šepot. Přicházel z temného kouta galerie, kde stála jakási dvojice ve vášnivém objetí.

	Sarah strnula.

	Dech se jí zasekl v hrdle.

	Rozevřela oči dokořán.

	To není možné, pomyslela si. Ale to nepříliš dobře padnoucí sako a hnědé kalhoty by poznala kdekoli.

	Peter.

	Ne!

	Blokoval jí pohled na ženu ve svém náručí, z níž viděla pouze ruce, které objímaly Petera kolem krku a projížděly mu ještě nedávno dokonalým účesem. Žena zavzdychala blahem, když jí sjel polibky z úst na hrdlo a odhalil tak spoustu světlých kučer.

	„Nikdy mi nezáleželo na jiné ženě, drahoušku,“ ozval se Peterův hlas. „Mé srdce jsi získala ty a jenom ty.“

	Drahoušku. Ta slova jí hřměla v hlavě jako řádění zuřivého býka a podpálila rozčilující myšlenky a city. To je její oslovení. Její muž. Její místnost.

	Až na to, že to nebyl její muž. Už ne.

	Svině.

	Sarah nebyla schopná odtrhnout oči od té scény. Několikrát se zhluboka nadechla. Ale nic jí to nepomohlo. Čím déle sledovala, jak se ti dva k sobě vinou, tím víc zuřila. Zaťala čelisti a ruce zaťala v pěst. Co si to dovoluješ, Petere Hatchi?

	„I ty máš mé srdce,“ zaslechla bezdechý ženský hlas. Sarah se mohla jen domnívat, že se jedná o modrookou dívku, s níž Peter ještě před deseti minutami tancoval. Jak ji paní Wintersová nazvala? Slečna Tillisová?

	„Řekni mi, že pro tebe nic neznamená. Řekni mi, že je ošklivá a hloupá jako slepice.“

	„Slečna Meachamová je přesně to, a ještě mnohem víc,“ mumlal a znovu se zmocnil úst slečny Tillisové.

	Sarah spadla brada. To mluví o ní?

	Krev jí začala vřít, až hrozilo, že jí snad vystříkne z těla. Každičkou částečkou své duše toužila toho muže napadnout a ztlouct ho do bezvědomí. Tělo se jí chvělo, jak s tím nutkáním bojovala. V uších jí zněl hlas její učitelky.

	Nikdy nedovol, aby tě ovládl tvůj temperament. Musíš být lepší.

	Sarah byla lepší. Lepší než pan Peter Hatch a určitě lepší než ta běhna, kterou nepřestával líbat. Slušně vychovaná dáma by nikdy nenapadla muže, třebaže by si to sebevíc zasloužil. Místo toho by důstojně odešla, a našla si jiný vznešenější způsob, jak se pomstít.

	Slečna Tillisová se udýchaně zachichotala. „Je od tebe velice nelaskavé, žes ji nechal na tanec před večeří bez partnera.“

	„Velice nelaskavé,“ opakoval Peter jako zamilovaný idiot.

	„Uvažuju, co si asi pomyslí, až přijdeš na večeři a přivedeš si tam mě?“ Znovu se zachichotala.

	„Mně je to jedno,“ zašeptal.

	Slečna Tillisová mu přejela prsty po pažích a znovu ho objala kolem krku. Stoupla si na špičky a otevřela krásné modré oči, jež tady v přítmí byly temně modré. „Tak půjdeme dovnitř? Mám pořádný hlad.“

	V té chvíli se její zrak střetl se Sařiným. Slečna Tillisová strnula a vyjekla vysokým, pištivým hlasem: „Petere, slečna Meachamová je…“

	„Slečna Meachamová ať jde k čertu,“ zavrčel Peter a znovu se ji pokoušel políbit na ústa.

	V té chvíli se něco v Sarah zlomilo – a to něco ji přimělo zapomenout na instrukce a rady její učitelky. Vykročila k nim s jedinou myšlenkou v hlavě: Slušné mladé dámy ať jdou k čertu.

	Zdálo se, že si pan Hatch uvědomil, že něco není v pořádku, a konečně se podíval přes rameno. Spatřil Sarah právě v okamžiku, kdy trhla rukou dozadu a poté s ní švihla dopředu a uštědřila mu nejsilnější ránu, kterou kdy komu dala. Byla to vlastně jediná rána pěstí, kterou kdy komu dala, vložila však do ní celou svou duši. Její pěst tvrdě dopadla na jeho obličej, až jí z toho vystřelila do sevřených prstů bolest.

	Peter zasténal a v šoku se k ní otočil. Ruka mu vzlétla k nosu, z něhož se mu spustila krev.

	Slečna Tillisová zaječela a natlačila se do rohu jako beztvárná medúza.

	Sarah udělala krok dopředu, aby mu dala ještě jednu ránu, ale nakonec si to rozmyslela a místo toho ho pořádně kopla do lýtka. Když to u něj nevyvolalo další zasténání, zvedla si trochu sukně a zamířila nohou výš. Otcův mladý čeledín ji jednou naučil, kam kopnout kluka, když ho chce dostat na kolena.

	To fungovalo dokonale.

	Peter zasténal a zlomil se v pase. Jednou rukou si držel krvavý nos a druhou se kryl níž. Slečna Tillisová znovu zaječela, ale záštiplný Sařin pohled ji umlčel.

	„Zešílela jsi?“ našel Peter konečně hlas.

	„Ano.“ Sařin hlas zněl kupodivu kontrolovaněji, než se cítila. Zvedla bradu a vrhla na něj pohled ostrý jak dýka. „Nejste pro mě nic než slizký, fňukavý, ropuchami se živící sup, pane Petere Hatchi. Pokud už vás nikdy neuvidím, nebude to ještě dostatečně dlouho.“

	S těmito slovy na rozloučenou se otočila na podpatku a byla připravená skončit s Peterem Hatchem, galerií i s celým večírkem.

	Zjistila však, že má obecenstvo. Obklopovala je velká skupina lidí a v samém jejím středu stál vedle slečny Ellingtonové sám princ.

	
2. kapitola

	Normální, rozumná žena by při pohledu na tolik zděšených tváří přišla k rozumu. Poprosila by prince, aby jí odpustil, a rychle by se omluvila, než by přivolal sloužící, aby ji vyvedli ven.

	Tak to měla udělat i Sarah.

	Bohužel ji stále ještě ovládal pocit vzpoury.

	Proč bych se měla starat o to, co si kdo myslí? Oni se nestarají o můj názor a rozhodně jim nezáleží ani na mně. Jsou tu, jenom aby zírali, soudili a získali dobrou munici pro klepy.

	Sarah stále ještě pod vlivem postoje, ať táhnou všichni k čertu, přišla k princovi, uklonila se a požádala ho, jestli by jí půjčil svou napůl vypitou sklenku s vínem. Samozřejmě že to řekla zdvořile. Byl to, koneckonců, princ z Walesu.

	S úsměvem a zábleskem v očích jí sklenku podal.

	„Děkuji vám, Vaše Veličenstvo,“ přijala ji Sarah.

	Princ nejspíš očekával, že ji vypije, aby si pozvedla náladu, ona se však ještě jednou přiblížila k hroznému panu Hatchovi. Uspokojovalo ji, že světlé lokny má nepřitažlivě rozcuchané a kolem prolhaných úst má rozmazanou krev. Potřeboval to ještě naposled vylepšit.

	Rozevřel oči dokořán a ruka mu vzlétla před obličej, když mu se spokojeným úšklebkem vystříkla víno do obličeje.

	„Jsi horší než saň!“ zařval.

	Sarah přijala urážku s drzou úklonou a řekla: „Přesně tím je pro vás slečna Meachamová, pane. Dobrou noc.“

	Se vší důstojností, jíž byla schopna, vrátila Sarah pohár princi. „Máte to tu krásné, Vaše Veličenstvo. Bylo mi potěšením.“

	Zachechtal se, až se mu velké břicho třáslo. „Ne, ne, potěšení je na mé straně, mademoiselle.“

	Sarah se rychle rozhlédla po místnosti, kudy by mohla odejít, protože dveře blokoval stále narůstající zástup diváků a ona se odmítala tlačit mezi nimi. Už nadělala dost škody. Místo toho jí padl zrak na velké otevřené francouzské okno vyhlížející na hlavní třídu Steine.

	Má se toho odvážit?

	Už se setmělo, což mohla využít k tomu, aby ji tma pohltila a skryla před všemi zvědavými pohledy. Sarah nemohla odolat. Se vší vznešeností, jíž byla schopná, přešla galerií, vyklouzla oknem ven a zmizela ve tmě.

	Čím víc se zvyšovala vzdálenost mezi Sarah a pavilonem, tím hůř se cítila. V mysli se jí míhaly útržky scény v galerii.

	Rána pěstí do jeho nosu.

	Tvrdé kopnutí do slabin – a ještě k tomu s vyhrnutými sukněmi.

	Její šílený slovní výpad.

	Vypůjčený pohár s vínem. A nejen tak nějaký pohár – byla to sklenka prince, vládce Anglie a Sařina budoucího krále.

	Náhle na ni jako gilotina dopadl plnou vahou důsledek jejích činů. Hned první den ve společnosti spáchala vlastní společenskou sebevraždu. A možná zničila i pověst otce a sestry.

	Bůh jí pomoz. Co to udělala?

	Sarah se nadechovala hlubokými doušky a snažila se uklidnit.

	Alespoň teď znám pravdu.

	Alespoň Peter vypadal také jako hlupák.

	Alespoň… Sarah se snažila vymyslet další pozitivní věci, ale nic už ji nenapadalo.

	Alespoň jsem nebrečela, pomyslela si nakonec, když jí vhrkly slzy do očí.

	Jak mohla být tak slepá? Byla si tak jistá tím, že Peterovy pozornosti jsou upřímné, tak jistá, že její honba za manželem skončila ještě dřív, než ve skutečnosti začala. Dokonce už si promýšlela i jména pro jejich budoucí děti: Wiliam Peter a Charity Bethia. Sarah se vždycky líbilo jméno Charity.

	Byla ostuda, že neměla v této chvíli v sobě ani kousek vlastnosti, jež se skrývala pod tímto jménem – tj. křesťanské lásky.

	Nenávidím tě, Petere Hatchi. Nenávidím tě.

	Rozhněvaně si setřela slzy a opovrhovala jimi téměř tolik, jako opovrhovala mužem, jenž je vyvolal. Co s ní teď bude? A co bude s jejím otcem a sestrou? Těch se budou lidé nevyhnutelně také stranit.

	Bethia měla před sebou ještě pět let, než dosáhne věku, kdy by měla být uvedena do společnosti. Třeba do té doby už lidé na tuto hroznou noc zapomenou.

	Koho se tím snaží přesvědčit? Je to marná naděje.

	Pokud se dá věřit Sařině učitelce, vyšší společnost nikdy nic nezapomene. Drží se skandálu jako nevyčíslitelného rodinného dědictví a vždy je připravena seknout, přezírat a ostrakizovat.

	Sarah se mračila do tmy a cítila se naprosto zoufale. Její jedinou nadějí bylo, že se otec jednoho dne znovu ožení s nějakou slušnou šlechtičnou a že její nová macecha řádně uvede Bethii do společnosti.

	To by se mohlo stát.

	To se musí stát.

	Za ní se ozvalo rachocení kočáru a Sarah ustoupila z vozovky. Šlápla přitom nohou do ledové louže.

	Zamumlala neslušnou nadávku a zamračila se na kočího.

	K jejímu rozčarování zastavil kočár vedle ní a kočí se dotkl klobouku. Se skřípotem se otevřela dvířka kočáru a vykoukla ven hlava slečny Ellingtonové.

	„Haló, slečno Meachamová. Nesvezla byste se s námi? Zdá se, že se ubíráme stejným směrem.“

	Sarah si třela paže a přála si, aby si nevybrala ten zbabělý útěk z pavilonu. Kdyby se protlačila davem a odešla normálně, mohla by si vyzvednout svůj šál. Tváře i paže už dávno mrzly a prsty na levé noze, nyní mokré, jí začaly trnout.

	Ačkoli by moc ráda přijala nabídku ke svezení, neměla v úmyslu vstoupit do kočáru s někým, jako je slečna Ellingtonová. Ta žena nebyla její přítelkyně. Přítelkyně by Sarah řekla, s čím se v galerii setká. Varovala by ji, nebo by ji na to alespoň nějakým způsobem připravila.

	Místo toho hodila slečna Ellingtonová Sarah přímo do rozbouřeného moře, aniž se jí vůbec zeptala, jestli umí plavat.

	Sarah neplavala. Neudržela ani hlavu nad vodou.

	Klesla rovnou ke dnu a topila se, zatímco slečna Ellingtonová stála vedle a vše sledovala.

	„Ne, děkuju vám,“ odtušila Sarah, zvedla sukně a vyrazila vpřed. Domov už nebyl moc daleko. Ještě asi dvacet minut nebo tak nějak a bude se moci ohřát u hořícího ohně.

	„Ne, Chelle, to nesmíš,“ zvolal neznámý ženský hlas v kočáru.

	„Za okamžik se vrátím.“

	Sarah se ohlédla a viděla, že slečna Ellingtonová vystupuje z kočáru. Když kočí spatřil, co má v úmyslu, seskočil z kozlíku. „Prosím, slečno, dovolte.“

	Ale slečna Ellingtonová už stála na zemi a její azurově modré sukně v měsíčním světle jemně zářily.

	„Roddy, zatím dokonale zvládám výstup z kočáru bez pomoci, a ty, Susan, zůstaň, prosím, uvnitř. Chci se na chvíli projít se slečnou Meachamovou.“

	Kočí se nesouhlasně zamračil, ale stejně se dotkl klobouku. „Dobře, slečno. Pojedu s kočárem za vámi.“

	Sarah se zakabonila a pokračovala v chůzi. Byla stále víc uražená, když ji slečna Ellingtonová dohonila a srovnala s ní krok. To je hrozné, jak má ta ženská dlouhé kroky.

	„Budete muset utíkat, pokud se mě chcete zbavit,“ pravila.

	„Dámy neutíkají,“ odsekla Sarah.

	„Taky nerozdávají rány pěstí, nekopou ani nevylévají na muže víno.“

	„Není třeba mi říkat to, co už vím,“ odtušila vztekle Sarah.

	„Potom vám raději řeknu, co nevíte. Po vašem, ehm… zajímavém odchodu Prinny informoval pana Hatche, že by se měl zachovat slušně a bez prodlevy se oženit se slečnou Tillisovou.“

	Jak nádherné, pomyslela si posměšně Sarah. Muž, který právě zničil její sny, získá přesně to, co chtěl – blažené spojení se ženou, které právě vyznal lásku. „Nesmím zapomenout pogratulovat šťastnému páru.“

	Slečna Ellingtonová přeskočila louži. „Ach, ti spolu dlouho šťastni nebudou. Manželství vyžaduje loajalitu a odevzdání se.“

	Sarah se zamračila, protože to nechápala.

	„Tahle politováníhodná dvojice hraje už přes dva roky opakující se hru na kočku a myš – spoléhá přitom na důvěřivé lidi, jako jste vy, aby to pro ně bylo zábavné. Chvíli jsou jeden do druhého šíleně zamilovaní, ale potom to jednoho z nich unaví nebo se zakouká do někoho jiného. Rozejdou se, dokud jeden z nich nezačne žárlit a nepoužije nějakého nevinného chudáka, aby získal zpět toho druhého. Zdá se, že zatím to vždycky fungovalo, nejspíš proto, že jsou oba stejní hlupáci.“

	„Jak je od vás laskavé, že mě o tom informujete nyní.“ Sarah zrychlila a přála si, aby slečna Ellingtonová znovu nastoupila do kočáru a nechala ji být. Ta však místo toho chytila Sarah za paži a přiměla ji k zastavení.

	„Mrznete,“ poznamenala. „Cítím to i přes své rukavice.“

	Sarah se jí vytrhla. „Na tom nezáleží.“

	Slečna Ellingtonová na okamžik zvedla oči k nebi, možná dokonce protočila panenky. Sarah si tím nebyla jistá.

	Poté slečna Ellingtonová s povzdechem pravila: „Omlouvám se, slečno Meachamová. Opravdu. Neměla jsem vás nechat vejít na galerii, aniž bych vás předem varovala. Bylo to ode mě necitlivé, to vím. Ale než mě příliš drsně odsoudíte, prosím, uvědomte si, že loni v létě byla na tom moje mladší sestra úplně stejně jako vy. Přijela mě na léto navštívit a pan Hatch s ní flirtoval, okouzlil ji a ukradl jí srdce. Byla si jistá tím, že ji zanedlouho požádá o ruku, a já jsem to schvalovala. V té době to vypadalo, že je pro ni ideální partner. Teprve když jsem na něj a slečnu Tillisovou narazila na jedné zahradní slavnosti, uvědomila jsem si, jak jsme obě byly naivní a pošetilé.“

	Sarah se otřásla a pohlédla slečně Ellingtonové do očí. Pokud to byla pravda, jak to, že předtím nikdy neslyšela o Hatchových zhýralých způsobech? Už devět let považovala Brighton za svůj domov. Nebyla sice oficiálně uvedena do společnosti, ale nebyly jí úplně lhostejné novinky ani klepy. Jedno odpoledne týdně trávila v obecní knihovně a čerpala odtud znalost mnoha věcí.

	Nebo si to alespoň myslela.

	„Neviděla jsem důvod, abych vás varovala předem,“ pokračovala slečna Ellingtonová. „Pan Hatch hraje velice přesvědčivého nápadníka a podle toho, jak jste na něj celý večer hleděla, bych řekla, že už vás chytil do svých sítí. Proč byste věřila úplně neznámé ženě, když ani já jsem to kdysi nepovažovala za možné? Proto jsem se rozhodla, že nejlepší bude vyhnout se hádce a nechat vás, abyste se o pravdě přesvědčila sama.“

	Sarah musela připustit, že by pravděpodobně neuvěřila, že je pan Hatch schopný takové zrady. Stejně jako předtím slečna Ellingtonová i Sarah si byla jistá, že je to pouze otázka času, kdy ji požádá o ruku.

	Už je jí skoro dvacet let a pořád je tak naivní. Ach jo!

	„Pamatujte na má slova,“ pravila slečna Ellingtonová. „Svazek mezi nimi jim přinese pouze utrpení.“

	Utrpení. Sarah si musela přiznat, že zvuk toho slova se jí líbí. Samozřejmě že by tomu tak nemělo být. Měla by se snažit nastavit druhou tvář, odpustit a zapomenout. Ale za současného stavu mysli nebyla schopná se donutit k něčemu takovému – ne, pokud utrpení s sebou přinese spravedlnost.

	Možná by měla přestat smýšlet ošklivě o slečně Ellingtonové.

	„Paní Wintersová vás požádala, abyste mi to ukázala,“ pravila Sarah, jež si uvědomila, že ze všech lidí se ji právě její gardedáma – Peterova teta – pokusila určitým způsobem varovat.

	Slečna Ellingtonová přikývla. „Domnívám se, že se snaží napravit minulé křivdy. Poté co jsem poslala sestru se zlomeným srdcem dostavníkem zpět domů, navštívila jsem paní Wintersovou a pustila jsem se do ní. Docela se s mou sestrou skamarádily a já jsem se na ni zlobila, že ji nevarovala a nechala ji padnout do spárů pana Hatche. Paní Wintersová měla sestru varovat, a já jsem jí to také řekla. Poté jsem se vyřítila ven a od té doby jsem s ní nepromluvila – až do dnešního večera. Myslím, že se vám snažila pomoct tak, jak nepomohla mé sestře.“

	Vítr uvolnil několik kučer ze Sařina účesu a vrhl jí je do tváře. Obtočila si paže kolem sebe, jelikož nyní už byla úplně promrzlá. „Aha.“

	„Věříte mi? Popravdě řečeno, slečno Meachamová, kdybych věděla, jak úžasně zareagujete, neodvedla bych vás na galerii. Odtáhla bych vás do odpočívárny a držela vás tam zavřenou, dokud byste neuznala, že mi věříte.“

	Sarah si odfrkla, ačkoli na tom nebylo nic humorného. „Kdybyste to udělala, mohla byste tu ránu pěstí a kopanec slíznout vy.“

	Slečna Ellingtonová se zachichotala. „Myslím, že jste mu zlomila nos a velice pravděpodobně jste ho obrala o schopnost reprodukce. Svět je vaším dlužníkem.“

	Sarah zasténala a skryla si tvář v dlaních. „Už se nikdy nebudu moci ukázat na veřejnosti, že?“

	„Ach, tak hrozné to zase není,“ opáčila slečna Ellingtonová. „Vlastně to možná vůbec nebude hrozné.“

	Sarah pomalu spustila ruce, ale nedovolila si doufat. „Co tím chcete říct?“

	„Poté co Prinny pokáral pana Hatche, chtěl se napít ze svého poháru, ale uvědomil si, že je prázdný. Nato se smál a smál a prohlásil, že bude muset zvát půvabnou slečnu Saň od této chvíle na všechny své večírky. V životě se prý tolik nepobavil.“

	„Slečnu… Saň?“ vyjekla Sarah.

	Slečna Ellingtonová se zavěsila do Sarah a táhla ji ke kočáru. „Existují i horší jména, kterými vás mohl nazvat.“

	„Jmenujte mi jedno,“ vyzvala ji Sarah.

	„Ach, nevím. Třeba slizký, fňukavý, ropuchami se živící sup,“ opáčila slečna Ellingtonová s úsměvem.

	Sarah se trochu usmála a na chvilku cítila, jak se tíha jejích pochyb zmírnila. Ale netrvalo to dlouho. Nakonec musela přijmout svůj osud.

	„Až se princ ráno probudí a vyprchá z něj účinek alkoholu, dostane rozum.“

	„Možná,“ přisvědčila slečna Ellingtonová, zatímco kočí slezl z kozlíku, aby jim pomohl nastoupit do kočáru. „Nebo možná najednou zjistíte, že jste docela populární v tom nechvalně známém smyslu. Já bych si na to vsadila.“

	Sarah nastoupila do kočáru a kývnutím pozdravila druhou ženu. Předpokládala, že je to společnice slečny Ellingtonové. „Slečno Meachamová, dovolte, abych vám představila paní Bromelyovou, ředitelku školy pro mladé dámy, kde učím. Paní Bromelyová, toto je slečna Meachamová.“

	Obě ženy měly možnost se jen krátce pozdravit, než se slečna Ellingtonová vrátila k hlavnímu tématu. „Věřím, že se brzy stanete senzací, slečno Meachamová, což nás vede k další věci – vašim vlasům. Odpusťte mi, že mluvím tak otevřeně, ale byla byste ochotná změnit účes?“

	Ruce Sarah vylétly k jejím kudrnám. Vtom si uvědomila, že většina z nich unikla z účesu a nyní jí visí zcela neuspořádaně kolem obličeje. Dobrotivé nebe, kdy se to stalo? Doufala jen, že to nebylo dřív, než opustila pavilon.

	„Obávám se, že s tím se nedá nic dělat. Mé vlasy mají svou vlastní vůli.“

	„To určitě,“ souhlasila slečna Ellingtonová. „A proto se je nesmíte snažit zkrotit.“

	„Tomu… nerozumím.“

	„Porozumíte tomu zítra dopoledne, až vás navštívím. Ukážu vám, jak jich využít k vašemu prospěchu. Až princ znovu uvidí ohnivou a zábavnou slečnu Saň, zatouží z vás učinit svůj nový úlovek.“

	Sarah přitom pokrčila rameny. Princ mohl být bohatým nástupníkem krále, ale byl tlustý, celkově nepřitažlivý a dost starý na to, aby byl jejím otcem.

	Pokud však má slečna Ellingtonová pravdu a její odsouzení by se mohlo nějakým způsobem změnit na pozvání od prince, Sarah by ráda přijala jakoukoli pomoc, kterou jí může nová přítelkyně nabídnout.

	„Brzy budete předmětem hovoru ve vyšší společnosti a muži budou stát ve frontě, aby se vám mohli dvořit,“ slibovala slečna Ellingtonová.

	Ještě před hodinou či dvěma by se Sarah líbilo, kdyby muži měli stát frontu na to, aby se jí mohli dvořit. Nyní však s nimi nechtěla mít nic společného. Po tomto večeru mohl být její ctitel sebehezčí či sebekouzelnější, nikdy nebude dost hezký a okouzlující na to, aby ji uvedl v pokušení.

	Od této chvíle bude její mysl vládnout jejím citům. Bude čelit nadcházejícímu dvoření s opovržlivě zvednutým horním rtem, přijme svou novou reputaci jako slečna Saň a prožije zbytek života volná před nástrahami jakéhokoli muže.

	Nikdo už ji ničím neobalamutí.
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3. kapitola

	Brighton, Anglie

	O pět let později, srpen 1819

	Podepiš to, ať už to máme hotovo, chlape, pomyslel si pan Ian Collum, zatímco sledoval mladého, bledého muže držícího pero nad smlouvou, připraveného napsat tam své jméno, jen aby ho potom s povzdechem odložil.

	Zpropadeně, co teď?

	Přede dvěma týdny si Ian nechal zjistit podrobnosti o jedné nemovitosti nacházející se západně od Brightonu v Hove. Dům z hnědých cihel s příkrou střechou, malebně situovaný na malé výšině, hleděl mnoha svými okny s bílými rámy a bílými konzolami přes kanál La Manche. Za jasného dne bylo pomocí dalekohledu vidět na celou plavební cestu až do Francie.

	V okamžiku, kdy Ian na Břečťanový dům pohleděl, po něm zatoužil. Chtěl ho kvůli starému jilmu, který se majestátně klenul až nad jeho střechu, i kvůli ideálním stájím a lukám, jež ho obklopovaly. Dodatečným plusem bylo i to, že se nacházel poměrně blízko nově rekonstruovaného přístavu v Shorehamu. Jelikož tam Ian nedávno přemístil svůj podnik lodní přepravy z přeplněného a ohavně páchnoucího Portsmouthu, potřeboval už jen místo, které by mohl nazývat domovem.

	„Je tu nějaký problém?“ zeptal se Ian a úmyslně do té otázky vložil víc skotského přízvuku než anglického. Měla to být efektivní zastrašující taktika, protože o Skotech bylo známo, že jsou popudliví.

	„Ano a ne,“ prohlásil tiše pan Gyles a přejel přitom prstem po peří násadky. „Mám ještě jednu dodatečnou podmínku, kterou je třeba uskutečnit, dřív než podepíšu smlouvu.“

	Ian se ještě víc zamračil. Už přece probrali všechno, co bylo třeba. Domluvili se na ceně a pan Gyles dal jasně najevo, že pro tento dům nemá jiné upotřebení. Zdědil ho před několika měsíci a už předtím byla nemovitost několik let prázdná.

	„Podmínku?“

	Pan Gyles si odkašlal a zavrtěl se na židli, ale bylo třeba ocenit, že se svým zeleným pohledem Ianovi nevyhýbal. „Vlastně vás spíš chci požádat o laskavost.“

	„Vysvětlete mi to.“

	Pan Gyles si znovu odkašlal a tentokrát nervózně odvrátil oči, než se znovu na Iana podíval. „Potřebuju vaši pomoc v… delikátní záležitosti.“

	Protože Ian nebyl zvyklý chodit kolem horké kaše, zvedl oči v sloup. „Ven s tím, pane Gylesi.“

	„Dobře. Byl bych rád, kdybyste se dvořil jedné dívce ve městě.“

	Ian zamrkal jednou, dvakrát a nakonec i potřetí. Tohle bylo poslední, co očekával, že uslyší. Přijel sem, aby koupil dům, ne aby diskutoval o dvoření se dámám.

	Pan Gyles hlasitě vydechl a projel si rukou vlasy, přičemž se poněkud rozcuchal. „Zamiloval jsem se do dívky jménem Bethia Meachamová. Ta má starší sestru slečnu Sarah Meachamovou. Neslyšel jste o ní? Její rodina žije v Brightonu.“

	„Ne,“ odtušil rezervovaně Ian.

	„Je docela půvabná. Inteligentní. Má uhlazené mravy a je dobrosrdečná navzdory tomu, co se o ní povídá.“

	Před tímto rozhovorem by Ian popsal pana Gylese jako inteligentního člověka se zdravým rozumem. Teď však uvažoval, jestli se ten člověk nezbláznil. „Mluvíte o své nevěstě, nebo o její sestře?“

	„O sestře. Má talent na spoustu věcí, jako jsou například…“ Odkašlal si a zamumlal něco, co znělo jako „rány pěstí“.

	„Rány pěstí?“

	„Ehm… ano.“

	Ian si třel palcem a prostředníčkem spánky. Jak je možné, že se hovor o domě změnil na povídání o ženě, jež rozdává rány pěstí. Kdo to vůbec je?

	„Odpusťte mi, pane Gylesi, ale prodáte mi, nebo neprodáte tuto nemovitost?“

	„Vyslechněte mě, pane Collume. Chci se oženit se slečnou Bethií, ale její otec mi odmítá dát souhlas, dokud se nezasnoubí i starší sestra. Prostě potřebuju, abyste se s ní zasnoubil. Myslím s tou starší.“

	„Vy chcete, abych požádal o ruku nějaké děvče?“ Ian si nemyslel, že by mohl otevřít oči ještě víc, aniž by mu vypadly z důlků. Jak může něco takového nazvat menší laskavostí?

	„Ne, to samozřejmě ne. Já věřím, že její otec se spokojí s tím, že starší slečna Meachamová bude mít nápadníka. Odmítá všechny muže od té doby, co… no, to je jedno. Prostě potřebuju, abyste se na chvíli stal jejím ctitelem. To je všechno.“

	Všechno? Ian nemohl uvěřit vlastním uším. „Rozhodně ne.“

	„V tom případě…“ Pan Gyles zvedl smlouvu, jako by ji chtěl uprostřed roztrhnout.

	Pod Ianem zaskřípala židle, jak vstal a opřel se dlaněmi o psací stůl. Využil přitom výhodně svou výšku a atletickou postavu. „Přece jsme se domluvili.“

	Pan Gyles položil smlouvu znovu na desku stolu a pohlédl Ianovi do očí. „A stále jsme domluvení za předpokladu, že budete souhlasit s mou podmínkou.“

	„Podmínkou,“ odfrkl Ian a vzpřímil se. „Mluvíte o zneužívání emocí nevinného děvčete – vaší budoucí švagrové, když na to přijde. Opravdu to považujete za dobrý nápad?“

	„Přiznávám, že to není ideální. Jsem však natolik zoufalý, abych zkusil cokoli.“

	To bylo zjevné. Ian si mohl přečíst v očích mladšího muže rozhodnost. Problém byl v tom, že Ian na něj neměl stejnou páku. Pan Gyles už dal najevo, že není tak žhavý do prodeje jako Ian do koupě.

	„Co se stane, kdyby její otec nesouhlasil s vaším sňatkem, dřív než my budeme opravdu zasnoubeni?“

	„Musel bych být nucen počkat, až Bethia dosáhne plnoletosti. Nebo s ní utéct, i když to bych raději nedělal.“

	„O tom já nemluvím,“ opáčil Ian.

	„Ach ano, dům. Samozřejmě. V tom případě už byste z toho byl venku a já bych tu nemovitost okamžitě přepsal na vás.“

	„Dřív než byste utekl se slečnou Bethií, nebo až potom?“

	„Předtím. Máte mé slovo.“

	Ian se prošel po pokoji a třel si čelo. „To je šílenství.“

	„Souhlasím.“

	„Proč zrovna já?“

	Pan Gyles otočil ruce dlaněmi nahoru, jako by to nemohl říct jistě. „Protože žádný jiný muž není schopný jí napravit hlavu. Protože vy máte takový tajemný pohled, při němž ženy omdlévají. A protože jsem si zcela jistý, že chcete tenhle dům, stejně jako já chci Bethii.“

	Jinými slovy Ian byl jediný člověk, kterého mohl pan Gyles vydírat – nebo spíš s ním manipulovat. Ach, kdyby tak o ten dům ukázal předtím menší zájem, ale on mu místo toho jasně odhalil karty.

	Možná by našel nějaký podobný. Nebo by si něco podobného postavil.

	Ne, to by nešlo. Ten jilm mu tolik připomínal jeho oblíbený strom, na nějž jako kluk tak rád lezl. Ve chvíli, kdy ho spatřil, pocítil velkou nostalgii. Ian věděl, co chce, a chtěl právě tento dům.

	Klesl na židli a bubnoval prsty o koleno, zatímco zvažoval své možnosti. „Říkal jste, že je půvabná?“

	„Ano.“

	„Duchapřítomná?“

	„Ano.“

	„A taky jste zmiňoval klevety a… rány pěstí?“

	Pan Gyles se zašklebil, jako by se na sebe zlobil, že mu něco takového ujelo. „Má trochu neblahou pověst – říká se jí slečna Saň. Zjevně kdysi nějakého muže uhodila. Už před lety. Myslím, že mu zlomila nos, alespoň se to říká. Bethia přísahá, že lidé přehánějí a že sestra by neublížila ani mravenci.“

	Ian zíral na mladšího muže s nevěřícně otevřenými ústy. „Ona zlomila nějakému muži nos?“

	Pan Gyles pokrčil rameny. „Nemůžu to říct určitě, protože jsem tam nebyl. Jenom vím, že se to říká. A také jsem pochopil, že ji Prinny má ve obzvláštní oblibě, alespoň tomu tak bylo předtím, než odjel z Brightonu.“

	„Prinny jako princ z Walesu?“

	„Ano. Prý jsou dobří přátelé.“

	Ian se snažil spojit si všechny ty informace v hlavě, ale ať se k tomu stavěl jakkoli, nedařilo se mu to. „A ona už nemá žádné ctitele?“

	„Podle Bethie se o to mnozí pokoušeli, ale neuspěli. Všechny je odmítla a teď už je považována skoro za starou pannu.“

	„Kolik jí vlastně je?“

	„Myslím že dvacet čtyři.“

	Čím víc se o slečně Meachamové dozvídal, tím byl na ni zvědavější. Pan Gyles ji zpodobnil tak, že to znělo jako naprostý paradox. Hezké děvče, které láme nosy, zahání muže pryč a které získalo titul slečna Saň a Prinnyho přítelkyně. Ať už je jakákoli, určitě nebude mít zájem o muže, jako je Ian. Byl sice požehnán hezkým vzhledem a okouzlujícím chováním, ale určitě nepatřil mezi vyšší společenské kruhy. Jeho jméno se nikdy neobjevilo na seznamu princových pozvaných hostí.

	„Vybral jste si špatného muže, pane Gylesi. Já jsem ten poslední člověk, kterého by kdokoli doporučil dámě z vyšších kruhů. Nebo jste zapomněl, že jsem pouhý obchodník?“

	Pan Gyles zaváhal, ale potom opět pokrčil rameny. „To nemusí vědět.“

	Ian se posměšně ušklíbl, vrátil se k židli a založil si ruce za krk. „Chcete, abych lhal?“

	„Pouze se vyhnul v hovoru některým tématům.“

	„Jak navrhujete, abychom se seznámili?“

	„Můžu vás představit jako starého přítele ze Skotska. To by vysvětlilo váš lehký přízvuk.“

	„Lidé očekávají, že Skot bude mít silný přízvuk,“ podotkl suše Ian.

	„Hm, dobrý postřeh.“ Pan Gyles zabubnoval prsty o desku stolu. „Jak jste přišel ke svému přízvuku?

	Máte zjevně dobré vzdělání a strávil jste hodně času na obou kontinentech.“

	„To není důležité.“ Ian si nehodlal učinit z pana Gylese svého důvěrníka o nic víc, než byl připravený souhlasit s jeho takzvanou podmínkou. I když jakou jinou možnost měl? Nepomáhalo tomu ani to, že fascinující slečna Saň vzbudila jeho zvědavost.

	„Příští pátek se pořádá malý večírek, jehož se mají Meachamovi zúčastnit. Tam bych vás mohl seznámit.“

	Ian se ušklíbl. Takové seznamování nebyl jeho styl. Rád občas zašel na večírek s přáteli nebo obchodními známými, ale co se týkalo toho, že by někam šel, aby viděl či byl viděn, raději byl neviděn. V Indii se naučil jednat prozíravě – což byla nutnost pro člověka, který chce postoupit výš – ale nikdy se o to nepokoušel v praxi. To byl také jeden z důvodů, proč nakonec změnil zaměstnání, nechal Indii za sebou a stal se podnikatelem.

	Teď byl tím, kdo jedná po svém, a měl v úmyslu v tom pokračovat.

	„Ten plán je směšný,“ namítl. Neměl čas dvořit se nějaké ženě, alespoň ne v současnosti. Doufal sice, že jednoho dne si najde hodnou ženu a usadí se, ale dnes to ještě nebude.

	Pan Gyles se naklonil dopředu, až mu spadly do obličeje prameny hnědých vlasů. „Možná je to směšný plán, pane Collume, ale je to jediný plán, který nabízím. Jestli chcete ten dům, uděláte, oč vás žádám.“

	Ian zaťal čelisti a myslel na to, že by měl okamžitě opustit pana Gylese, jeho šílený návrh i ten dům. Kdyby tomu dal nějaký čas, třeba by ten člověk dostal trochu rozumu. Nebo by si našel jiného kupce.

	Ian si uvědomil, že si poklepává rukou o koleno, takže sevřel ruku v pěst a násilím se uklidnil. Bylo by tak obtížné vzít několikrát ven hezké děvče? Poslat jí květiny, občas vzkaz a pokusit se jí trochu dvořit? Podle toho, co o ní říkal pan Gyles, by se určitě nenudil. A kromě toho, až si ona uvědomí, že se k ní postavením skutečně nehodí, odmítne ho a bude to. A tenhle chlap nebude mít jinou možnost než mu ten dům prodat.

	Než však Ian vyslovil souhlas, měl k tomu také sám co dodat.

	„Pokud to mám udělat – nebo spíš pokud se o to pokusím –, půjdu na to vlastní cestou. Nebudete mě představovat místní společnosti, ani nebudu hrát roli starého rodinného přítele.“

	„Ale jak chcete…“

	„Žádám vás pouze, abyste mi to děvče ukázal a napsal mi seznam míst, která pravidelně navštěvuje, a také dobu, kdy tam obvykle chodí.“

	„Ale…“

	„Důvěřujte mi, pane Gylesi. Seznámím se se slečnou Saní…“

	„… se slečnou Meachamovou.“

	„A udělám všechno, co bude v mé moci, abych ji zaujal, jak říkáte. Ale pokud mě odmítne, jak to udělala se všemi ostatními, musíte souhlasit, že nic víc jsem dělat nemohl, a podepíšete tu smlouvu.“

	Pan Gyles chvilku Iana zkoumal a poté potřásl hlavou. „Potřebuju od vás víc než jen odvážný pokus. Potřebuju, abyste ji získal, a věřím, že tu výzvu přijmete. Možná to bude chtít čas a několik nezdařených pokusů, ale s vaším zjevem, sebedůvěrou, skotským šarmem a rozhodností ji určitě přimějete změnit názor. Pokud ne, slyšel jsem, že má o tenhle dům zájem také pan Kemp.“

	Ian přivřel oči. „Prodejte Břečťanový dům někomu jinému, pane Gylesi, a já osobně dohlédnu na to, abyste se nikdy se slečnou Bethií neoženil.“

	Nezdálo se, že by to pana Gylese vyvedlo z konceptu. „Dohlédněte na to, abych si ji vzal, a dům je váš.“

	Ian si vzdychl a věděl, že prohrál, alespoň nyní. „Víte jistě, že by vaši pozornost nemohla získat jiná dívka? Nejlépe taková, která nemá panovačného otce a nechvalně známou sestru?“

	„Bude to Bethia, nebo žádná jiná.“

	Samozřejmě. Což Ianovi dávalo pouze dvě možnosti: buď se vzdát domu, nebo soustředit svou energii na dvoření se ženě, která nechce, aby se jí někdo dvořil.

	„Tak dobře. Udělám, co budu moct, abych se zalíbil slečně Sani.“

	„Slečně Meachamové.“

	„Tak tedy slečně Meachamové.“

	Pan Gyles se souhlasně usmál. „To je odvaha. Dodám vám informace, které potřebujete, jak nejrychleji budu schopný.“

	„Máte nějakou představu, proč je tak těžké se slečně Meachamové dvořit?“

	Pan Gyles pokrčil rameny. „Nejspíš zlomila nos chlapovi, který jí předtím zlomil srdce. A od té doby se zřekla všech mužů.“

	Pokud je tomu tak, Ianova práce bude mnohem složitější. Dívku, která všechny muže umístila do nevýhodného, nedůvěryhodného postavení, bude těžké přesvědčit. Znal jednu takovou v Indii. Trvalo mu pět let, než získal její přátelství, víc mu toho nedala.

	Kvůli slečně Sani však nehodlal trávit dalších pět let marnými snahami.

	„To jste tak dychtivý, abyste si uvázal na krk slečnu Bethii?“

	„Ano.“

	Ian si vzdychl. Nedalo se nic dělat. Ten ubožák byl jak očarovaný a Ian bude muset předstírat stejné soužení, aby mohl uzavřít tu smlouvu. Mohl se jenom modlit, aby ta žena byla hezká a zajímavá, jak ji pan Gyles vykreslil.

	Ještě však musel říct poslední věc. „Pokud se mi skutečně podaří získat náklonnost slečny Meachamové, to jí mám také zlomit srdce? Už jsem dvakrát v životě cítil bolest ze zlomeného nosu. Nemám chuť zažít to ještě jednou.“ Ani nechtěl ublížit tomu děvčeti, i kdyby bylo tak drsné.

	Pan Gyles odstrčil židli a vstal. „Ten most překročíme, až k němu dojdeme. Mezitím schválíme mou podmínku, ano?“ Natáhl ruku a s očekáváním sledoval Iana.

	Ten zaváhal a myslel na slečnu Saň, na dům a odhodlaného muže před sebou. Vždycky nesnášel pocit, že byl zahnán do kouta, ale přesně tak se cítil právě teď. Zmanipulovaný a lapený do sítí. Mohl jenom doufat, že z toho najde cestu ven.

	
4. kapitola

	Sarah si stoupla na špičky, natahovala se, kroutila a zvedala ze všech sil, její prsty však pouze přejely hřbet knížky Frankenstein, díl I.

	Sakra.

	Nedlouho po vydání v roce 1818 zakoupila knihovna v Brightonu pouze po jednom výtisku z třídílného cyklu Frankensteina. Přestože se tento příběh stal velice populárním, lakomá majitelka knihovny, paní Wrightová, odmítla koupit další. Příběhy o zrůdách neodpovídaly dobrému vkusu, jak jednou řekla. A Sarah by měla být vděčná za to, že udělala výjimku a zakoupila alespoň jeden trojdílný komplet.

	Sarah však ještě víc rozčilovalo, že paní Wrightová neměla žádnou čekací listinu na oblíbené tituly, ani neprozrazovala totožnost současného čtenáře jakékoli knížky. Pokud klient našel na polici žádanou knížku, mohl si ji půjčit. Pokud ji tam nenašel, knihovnice vždy s úsměvem říkala: „Tak možná příště.“

	Sarah začínala její úsměv nenávidět. Kvůli tvrdohlavosti knihovnice už uplynul víc než rok a Sarah dosud nespatřila na polici první díl Frankensteina.

	Až dnes.

	Kdyby tak na něj dosáhla!

	Stoupla si ještě víc na špičky a natáhla se, jak jen mohla, avšak bez úspěchu. Knížka byla přesně mimo její dosah a žebřík nyní používal hubený chlapec, který měl za úkol zařadit velkou krabici knih. Sarah ho nechtěla rušit. Mohla by ho vylekat a způsobit, že by spadl. Rozhlížela se po místnosti kvůli židli, ale ty byly všechny obsazené – většinou lidmi, kteří sem přišli, spíš aby si popovídali, než aby četli.

	V rozpacích se obrátila k polici a uvažovala, jestli by nižší polička unesla její váhu. Potřebovala být pouze o trochu vyšší. Potom by stačilo natáhnout ruku, nebo… Pohled jí padl na nejnižší polici, v níž se nacházelo několik silných výtisků Bible svaté.

	Ano, ty by bohatě stačily.

	Sarah se sehnula a vytáhla jeden silný svazek. Na knize se nacházela ostudná vrstva prachu, kterou se pokusila odfouknout, předtím než ji položila na bok před poličku. Ve vzduchu kolem ní bylo plno prachu, když vytahovala druhý svazek a potom ještě jeden. Nakrčila nos, aby zabránila kýchnutí, a pomyslela si, že by ty knihy mohl někdo občas utřít od prachu.

	Jakmile se ujistila, že knihy leží pevně jedna na druhé, utřela si ruce od prachu a vystoupila na ně, pyšná na svůj nápad. Nyní si konečně bude moct přečíst…

	Zírala nevěřícně na mezeru, kde se ještě před chvílí nacházel první díl Frankensteina. Kam se poděl? Rychle prolétla zrakem ostatní knihy na horní poličce. Nikde tam nebyl. Že by si to jen představovala? Ne, ta kniha tam předtím byla. To věděla jistě. Někdo ji musel ukrást, zatímco si stavěla stoličku z knih.

	Na dosah paže od ní stál neznámý muž zády otočený k polici a díval se do knihy – její knihy – a listoval prvními stránkami. Do čela mu spadly tmavé, téměř černé vlasy a končily mu přímo nad očima. I kůži měl snědou, jako by trávil většinu času venku na slunci.

	Sarah stiskla rozčileně rty. Proč ten chlap není raději venku na slunci nyní, místo aby strašil tady v knihovně? Mohl vypadat sebelépe, ona ho rozhodně nenechá odejít odtud s Frankensteinem. Čekala na něj už příliš dlouho.

	„S touhle knihou bych neztrácela čas,“ pravila, neboť doufala, že ho přesvědčí, aby ji odložil. Nebylo správné mluvit s někým bez řádného představení, ona však po té knize tolik toužila, že udělala výjimku.

	Nezdálo se, že by ji slyšel, takže mu lehce poklepala na rameno a zvedla poněkud hlas. „Slyšela jsem, že je to neuvěřitelně nudný příběh.“

	Vzhlédl v rozpacích k ní a poté sledoval její pohled zpátky ke knize ve své ruce. Zavřel ji a ukázal na obálku, aby si ji prohlédla.

	„To mluvíte o téhle knize?“ zeptal se a pohlédl na ni téměř černýma očima. Mohla by si myslet, že pochází ze Španělska, kdyby neslyšela jeho skotský přízvuk.

	Odkašlala si a přikývla. „Z toho, co jsem pochytila, není zdaleka tak dobrá, jak se o ní říká.“

	Otočil se k ní tváří a opřel se jedním ramenem o polici. Nemohla si pomoct, musela zaregistrovat, jak krásně vyplňují jeho ramena kabát. Byl také hodně vysoký. Dokonce i když stála na hromádce knih, měla oči v rovině s jeho lehce zakřiveným nosem, který vypadal, jako by už byl jednou či dvakrát zlomený.

	„Já jsem slyšel úplný opak.“ Zvedl jedno husté obočí, jako by si teprve teď všiml něčeho podivného. Pohlédl dolů na její nohy a poté se jí znovu podíval do očí.

	„Jaký máte důvod k tomu, že stojíte na hromádce biblí?“

	„Já jsem, ehm…“ Sarah vymýšlela, co má říct, jelikož nechtěla přiznat, že se snažila dosáhnout na knihu, kterou neznámý právě drží v ruce – a kterou ona popsala jako nezajímavou.

	„Je známým faktem, že bible nás může přenést blíž k Bohu, proto… jsem myslela, že to, ehm, vyzkouším. Co myslíte? Připadám vám teď svatější?“

	Musela se brzdit, aby se nezačala ošívat. Ze všech směšných věcí, které mohla vymyslet, vyhrkla právě tohle. Znělo to bláznivě, nebo ještě hůř – rouhačsky. Mohla se jen modlit, aby stropem neprojel blesk a nesrazil ji k zemi.

	Chvíli ji studoval a bezpochyby se snažil přijít na to, jak vážně to myslí. „Vzhledem k tomu, že nevím, jak jste vypadala před svým… andělským vzestupem, to nemohu posoudit. Ale jste hezké děvče, to musím uznat.“ Začal mluvit s přehnaným skotským přízvukem a ušklíbl se, jelikož ji zjevně škádlil.

	Ona mu úsměv nevrátila.

	Odrazil se ramenem od police a ukázal na knihy nad její hlavou. „Hádám, že jste použila bible jako stoličku, abyste dosáhla na nejvyšší polici.“ Poklepal na místo, kde předtím stál Frankenstein. „Mohu vám podat nějakou knihu, abyste mohla slézt ze svého stojanu? Lidé už se na nás začínají dívat a pochybuji, že by majitelka ocenila, že jste použila jakoukoli knihu, natož bibli, jako stoličku.“

	Sarah věděla, že má nejspíš pravdu. Ignorovala jeho nabízenou ruku a sama sestoupila dolů. Zamračila se na několik lidí, kteří na ni civěli, a znovu obrátila pozornost k tajemnému cizinci.

	Proboha, ten byl ale vysoký. Dosahovala mu temenem hlavy sotva k ramenům.

	Zvedl rty v náznaku úsměvu. „Cítíte se teď o něco méně svatě?“

	Jeho přízvuk ji okouzloval. „Možná. Ale nejsem si jistá, jestli mé oddálení od Boha je má vina nebo někoho jiného.“

	Zasmál se a zkřížil paže, přestože v nich stále ještě držel knihu, a znovu se opřel ramenem o jednu polici s knihami. „Nejspíš byste měla zkusit bibli číst, místo abyste si na ni stoupala,“ navrhl. „Vlastně mi to připomíná příběh v knize Genesis – to je První kniha Mojžíšova…“

	„Slyšela jsem o tom,“ pronesla upjatě.

	„O civilizaci, kde se snažili postavit věž až do nebe, tak jako jste s tím začala vy, a v důsledku toho se jim pomíchaly jazyky.“

	Sarah naklonila hlavu na stranu. „Co tím chcete říct, pane?“

	„Že je dobře, že si pořád ještě rozumíme.“

	„Já bych dala přednost tomu, kdybychom si nerozuměli.“

	Ušklíbl se a nezdál se být ani trochu uražený. „V tom případě jste měla postavit věž o něco vyšší.“

	Sarah pohlédla na knihu, kterou nyní držel v podpaží, a uvažovala o tom, co by se stalo, kdyby mu ji vytrhla a utekla. Přece by nevyvolal tak velkou scénu, že by se za ní rozběhl. Ačkoli už to, co by udělala ona, by bohatě stačilo pro klevetivé jazyky.

	„Nespouštíte oči z té knihy, což nás vrací opět na začátek. Jak může být příběh o lidské zrůdě – jak jste to řekla – tak neuvěřitelně nudný?“

	Sarah musela uznat, že to, co prohlásila, nebylo nejmoudřejší. Měla spíš říct, že je to strašidelné a vyvolává to hrozné noční můry. Tak by to bylo přijatelnější.

	„Nemám nejmenší tušení. Možná že zápletka je rozplizlá a nezajímavá.“

	„Tím víc se mi to bude líbit. Dávám přednost příběhům, které plynou pomalu a poklidně, zvlášť pokud se v nich vypráví o monstrech. Takže jste chtěla získat tuhle knihu, nebo jste se skutečně chtěla dostat blíž k Bohu?“

	Ačkoli se neusmíval, v očích mu to jiskřilo a rty se mu zvedaly tak, že ji to vysloveně dráždilo. Vysmíval se jí. Vlastně se jí smál po celou dobu, co spolu mluvili. Brr. Že by viděl, jak se po ní natahuje, a sebral ji naschvál? Ty jiskry v jeho očích ji přesvědčily, že to byl nejspíš opravdu tento důvod.

	Hrozný člověk.

	Sarah zkřížila ruce na prsou a byla připravená skončit s touto hloupou šarádou. „Když to musíte vědět, sháním tuhle knihu už víc než rok a zrovna jsem se ji chystala získat, když jste mi ji ukradl před nosem. Pokud byste trval na tom, že si ji chcete půjčit jako první, velice bych ocenila, kdybyste mi řekl, kdy ji máte v plánu vrátit, abych si ji mohla půjčit hned po vás.“

	Pohlédl na knížku a chvíli ji zkoumal. „Proč jste mi to neřekla hned na začátku? Kdybych věděl, že je to knížka, kterou jste chtěla sundat, udělal bych gentlemanské gesto a přenechal vám ji, abyste si ji půjčila jako první.“

	Sledovala stále pohledem knížku, již měl v rukou, jako by úplně nevěřila jemu ani jeho hezké tváři. „A jste gentleman, pane?“

	„Ne,“ pravil s úsměvem. „Pouze muž, který sledoval hezké děvče a nemohl odolat tomu, aby jej trochu nepoškádlil. Doufám, že mi odpustíte, a také doufám, že budete po jejím přečtení spát klidněji než já.“

	Vzal ji za ruku a s pohledem upřeným do jejích očí pomalu zvedl její prsty ke rtům a vtiskl na jejich hřbet promyšlený, téměř svůdný polibek.

	Prudce se nadechla, jak jí jeho horké rty popálily ruku a vznítily cosi v jejím nitru. Vyvolaly k životu zvláštní druh ohně, jenž jí projel tělem a evokoval množství různých pocitů – vzrušujících a zároveň děsivých.

	Sarah už políbilo na ruku spousta mužů, ale ještě nikdy takto – nebo spíš nikdy to v ní nevyvolalo takové pocity. Strnula a zírala na něj, jako by byl sám ďábel. Možná že opravdu byl. A přišel se jí posmívat, pokoušet ji a vnést zmatek do jejích citů.

	Otevřela ústa, aby něco řekla, ale nic z nich nevyšlo. Všechny rozumné myšlenky ji opustily. Stála tu mlčky jako nějaká hloupá husa a přemýšlela, co se s ní, proboha, stalo.

	Usmál se vědoucím, uspokojivým způsobem. Nato jí otočil třesoucí se ruku dlaní nahoru a vložil do ní knihu. Když hned nesevřela dlaň, přitiskl jí na ni prsty a sevřel je kolem hřbetu knihy.

	„Bylo mi potěšením,“ pravil, načež pustil její ruku a odešel z knihovny.

	Sarah ho sledovala, dokud jí nezmizel z očí. Teprve když se jí začala točit hlava, uvědomila si, že stále ještě zadržuje dech.

	Zachytila se blízké poličky a snažila se srovnat dýchání. Kdo byl ten muž a odkud se tu vzal? Nikdy předtím ho tu neviděla. Ani se jí nezeptal na jméno, i když ona by mu ho stejně neřekla, kdyby to chtěl vědět. Ale proč tedy podstupoval všechny potíže s tím, že jí ukradl knihu před nosem, pokud se s ní nechtěl seznámit? Možná že ho odradila tím směšným komentářem o Bohu a svatosti. Nebo si z ní jenom dělal legraci.

	Přendala si knihu do pravé ruky a protřepala si levou. Doufala, že se tím zbaví horkosti a tlaku, které v ní stále přetrvávaly. Klidně mohl tím polibkem označkovat její ruku tak, že by jí tam to znamení zůstalo už napořád.

	Zatraceně. Měla by už přece vědět moc dobře, že se nemá nechat jakýmkoli mužem takhle rozrušit. Nezáleželo na tom, že byl zajímavý a okouzlující, ani že se jí moc líbilo, jak sebevědomě vystupoval, jaký měl odzbrojující úsměv a jak mluvil chvíli jako Angličan a chvíli jako Skot. Odmítá už na něj dál myslet.

	Přišla sem pro knížku a teď ji konečně získala, takže by se měla vrátit domů a začít okamžitě číst. Příběh té vraždící zrůdy jí z hlavy určitě vyžene všechny přetrvávající myšlenky na tmavé oči a vábivý úsměv. Do zítřka už jistě zapomene na tajemného muže, kterého potkala v knihovně.

	Ano, přesně tak to udělá. Přitiskla si knížku k hrudi, jako by ji měla ochránit, a přiměla se vydat k pultu knihovnice.

	Ať už se nikdy nesetkáme, pane Skote.

	 

	
TŘETÍ

	POLIBEK

	 

	
5. kapitola

	Sarah odstoupila od okna v příjemném salonu jejich rodiny a jukla přes rameno přítelkyně, aby si prohlédla její poslední obrázek. Slečna Michelle Ellingtonová, jíž přátelé říkali Chelle, měla talent pro navrhování účesů – nejprve je nakreslila na papír a poté je provedla osobně. Kdyby se narodila mezi služebnictvem, stala by se z ní perfektní komorná. Chelle však byla vnučkou vévody, a ne jen tak nějakého vévody – ale Jeho Milosti vévody z Chesteru, bývalého kamaráda zesnulého krále Jiřího III.

	Jelikož to byla krásná a bohatá žena s dobrými konexemi, jen málo lidí chápalo, proč Chelle přijala učitelské místo ve škole slečny Addisonové pro mladé dámy. Pouze ti, kteří ji opravdu dobře znali, to chápali, a Sarah byla jednou z nich.

	Poté co se Sarah před pěti lety stala poněkud nechvalně známou, Chelle ji přesvědčila, aby změnila svůj vzhled – a připodobnila se sani, jak ji Chelle často škádlila. Od té doby přestala Sarah své neposlušné kučery krotit. Místo toho se teď česala tak, jak jí to navrhla Chelle. Vyčesávala je nahoru a poté je nechala splývat kolem hlavy. Vypadalo to odvážněji, než přikazovala současná móda, ale také to vypadalo svůdněji.

	Nakonec z ní její nový vzhled spolu s pečetí princova souhlasu učinily originál, alespoň na chvíli.

	Nebylo pochyb o tom, že Chelle je v úpravě vlasů génius. Důkazem toho byly i její hnědé vlasy, vždy načesané nebo spletené do originálního uzlu. Lidé, kteří Chelle neznali, obvykle chválili za její účes šikovnou komornou, ale tady se spletli. Její přítelkyně si své kouzelné účesy tvořila sama.

	„Je to pěkné,“ ocenila Sarah novou Chellinu kresbu. Z drdolu na ženině hlavě splýval volně upletený cop do poloviny zad spolu s několika pramínky volně splývajícími po šíji. V poslední době se stávaly Chelliny návrhy velice odvážnými.

	„Mohla bych se tak učesat na zítřejší večírek?“ Takovou otázku Sarah často Chelle pokládala. Byla to taková zkouška. Pokud Chelle netolerovala takový účes na Sarah nebo Bethii, přesunula ho k neustále vzrůstající hromádce odložených nápadů.

	„Obě víme, že takový účes je spíš vhodný do ložnice než na večírek,“ poznamenala Chelle. „Ale už mě unavuje vymýšlet stále nové drdoly a uzle. Proč by ženy nemohly mít vlasy občas rozpuštěné? Tím by se otevřela nová škála možností.“

	„Možná bys mohla soustředit všechny své odložené kresby a vydat je knižně. Mohlo by se to jmenovat Účesy do budoáru. Nebo ještě lépe Lokny do ložnice. Dala by se tu hezky využít aliterace.“

	Chelle se zasmála. „Výtečně. To udělám. Nemysli si, že ne.“

	„Koupím si první výtisk,“ slíbila jí Sarah.

	„A to slyším od ženy, která si už více než rok odmítá koupit vlastní výtisk Frankensteina.“

	„Zásah,“ připustila Sarah. „Ale pro tebe bych se s nějakými těmi penězi rozloučila.“

	Chelle si na pohovce skrčila nohy pod sebe. I tato pozice se spíš hodila do ložnice, ale Chelle si nikdy nedělala starosti s etiketou, když u toho byla pouze Sarah.

	„Když mluvíme o Frankensteinovi, už jsi dočetla první díl? Umírám touhou to s tebou probrat.“

	Sarah si sedla vedle přítelkyně a z tácu s čajem si vzala jednu sušenku. „Snažila jsem se ho číst pomalu, abych mezitím sehnala druhý díl. Doufala jsem, že se brzy objeví v knihovně, ale zatím se tak nestalo. Hodlám ten první dočíst zítra nebo pozítří. A potom budu jako na jehlách, dokud se mi nedostane do rukou druhý díl. Proč mi ta tvrdohlavá ženská prostě neřekne, kdo si ho půjčil?“

	Sarah přicházela do knihovny každý den od chvíle, kdy si půjčila první knihu, ale vždycky zjistila, že na polici není ani druhý, natož třetí díl. Neobjevil se tam ani ten tajemný muž, který ji škádlil a okouzlil a neustále se jí zjevoval v myšlenkách navzdory rozhodnutí, že na něj chce zapomenout. Rozhlížela se po něm všude možně – v knihovně, na pláži, na Steinu – neměla však na něj štěstí. Zmizel stejně jako všechny díly Frankensteina od chvíle, kdy byly zakoupeny pro brightonskou knihovnu.

	Velice ji to rozčilovalo.

	Ne že by si ho Sarah přála znovu vidět. To určitě ne.

	„Možná zítra budeš mít víc štěstí,“ podotkla Chelle, která mluvila o knize.

	„Možná,“ souhlasila Sarah, ačkoli by na to nevsadila ani penny.

	Vtom se rozlétly vstupní dveře a Bethia zadýchaně volala: „Sarah, kde jsi? Musím s tebou okamžitě mluvit.“

	„V salonu, Beth,“ ozvala se s úsměvem Sarah. Bethia se často chovala velice dramaticky. Co jí připadalo jako otázka života a smrti, bylo ve skutečnosti jen nedorozumění nebo menší zklamání. Před několika měsíci přiběhla například k Sarah, protože byla přesvědčená, že má spalničky. Přitom se jednalo jen o komáří kousnutí.

	Bethia vpadla do salonu a na tváři měla úsměv široký jako kanál La Manche. Ve svých oblíbených žlutých šatech a se světlými vlasy, jež jí lemovaly zčervenalé tváře, vyhlížela jako samo slunce.

	„Ach výborně, ty jsi tu taky, Chelle. Mám pro vás obě úžasnou zprávu.“

	Chelle odložila kresbu a sepjala ruce v klíně. „Vypadáš, jako bys měla vybuchnout. Tak povídej.“

	Bethia si několikrát poskočila a mnula si ruce, až nakonec vyhrkla: „On si mě chce vzít!“ Pak vykřikla: „Věříte tomu? On mě miluje!“

	„Kdo?“ zeptala se škádlivě Sarah, ačkoli odpověď znala moc dobře.

	„Pan Gyles, samozřejmě.“ Bethia klesla na židli proti nim, ale stále sebou šila. „Musí ráno odjet do Londýna a chtěl si být jistý mými city, než odjede. Řekl, že se nemám koukat po žádném jiném muži, než se vrátí.“ Zachichotala se. „Jako bych něco takového dělala.“

	Sarah se na chvíli zadívala na Chelle a poté si pečlivě uhladila sukně. Od chvíle, kdy před šesti týdny Sarah a Chelle představily Bethii ve společnosti, dával pan Gyles jasně najevo své úmysly. Navštěvoval ji téměř denně a bombardoval ji květinami, něžnými vzkazy a pozvánkami na projížďku nebo na procházku. Jediná služebná, kterou rodina zaměstnávala, už byla zcela vyčerpaná doprovázením Bethie na jejich častých výletech.

	Ale svatba? Tak brzy?

	Naštěstí Sarah nebyla jediným člověkem, který stál sestře v cestě. „Promluvil už si s otcem?“

	To nebyla dobrá otázka. Bethia se přestala usmívat. Začala se mračit a našpulila naštvaně ústa. „Mluvili spolu už před týdnem, ale nedopadlo to dobře. Anthony řekl, že otec má důvody, proč s tím nyní nesouhlasí, ale nechtěl mi říct jaké. A proto jsem přišla za tebou. Na tebe otec dá, Sarah. Vím to. Musíš ho přesvědčit, aby mi dovolil vzít si Anthonyho. Jestli si ho nevezmu, tak určitě zemřu.“

	Sarah se málem neudržela a zvedla oči v sloup. „Neprožívej to tak dramaticky, Beth. Člověk neumře na zlomené srdce.“ Sama toho byla živoucím příkladem.

	„Ach, ale já ano,“ trvala na svém Bethia. „Miluju ho, jako jsem dosud nikoho nemilovala.“

	Sarah byla znovu v pokušení protočit panenky. Ale potom si vzpomněla na dobu, kdy měla podobné pocity – kdy byla mladá, naivní a poblázněná.

	Teď už byla naštěstí starší a o hodně, hodně moudřejší.

	„Teprve jsi vstoupila do společnosti, drahá,“ poznamenala Chelle, jež představovala další hlas rozumu. „Nejspíš to nemůžeš ještě vědět jistě.“

	„To tedy můžu a také to vím,“ tvrdila Bethia. „Prosím, Sarah, řekni, že promluvíš s otcem.“

	Bethia uměla být neodbytná a Sarah toho neviděla konec, pokud by nesouhlasila. S nicneříkajícím pokrčením ramen pravila: „Zkusím to, ale nic neslibuju. Víš, jak otec umí být tvrdohlavý.“

	„Ale taky vím, jak ty umíš být přesvědčivá.“ Bethia sepjala ruce v jakési zasněné radosti. „Ach, děkuju ti, nejdražší sestřičko. Nemůžu uvěřit tomu, že ze mě brzy bude manželka Anthonyho Gylese. Slovy se nedá popsat, jak je to nádherné. Ach, a málem jsem zapomněla. Tohle přišlo pro tebe.“ Vytáhla z kabelky psaný vzkaz a podala ho Sarah. „Chlapec, který to přinesl, má prý počkat na odpověď.“

	Sarah se otočila k oknu. Tam opravdu stál dvanácti či třináctiletý chlapec vedle svého koně a netrpělivě poklepával nohou.

	Sarah střelila po sestře frustrovaným pohledem, na nějž se jí dostalo omluvného pokrčení ramen.

	Chelle se nahnula k ní a zvědavě si prohlížela dopis. „Jaký vzkaz potřebuje okamžitou odpověď?“

	Sarah myslela na totéž, když si ten vzkaz prohlížela. Na jedné straně stálo výrazným rukopisem napsané Slečna Sarah Meachamová a na druhé byl dopis zapečetěný tmavě červenou pečetí. Nebyla to žádná oficiální pečeť. Nebyla tam ani zpáteční adresa. Pouze její jméno. Zlomila pečeť a dopis otevřela.

	Milému děvčeti, slečně Sarah Meachamové,

	vlastním 2. a 3. díl Frankensteina, pokud byste si

	je přála přečíst. (Ne, nezadržuju úmyslně výtisky

	z knihovny, pokud Vás něco takového napadlo.)

	Za jejich zapůjčení požaduji pouze jednu malou laskavost: že mi prokážete to potěšení a pojedete se mnou zítra odpoledne v jednu hodinu na projížďku. Pošlete mi, prosím, odpověď po mém malém

	schovanci.

	Váš služebník

	Skot z knihovny, který není gentleman a měl by se

	stydět, že si toho tolik dovoluje.

	Sarah se zvedly v úsměvu rty a srdce jí poskočilo jako rozdováděné štěně. I když nedovedla říct proč. Nechtěla, aby jí srdce poskakovalo. Nechtěla, aby se jí ústa usmívala. A rozhodně se nechtěla těšit na to, že ho zase uvidí.

	Ale těšila se.

	Smutně, rozhodně, pošetile.

	Tak tohle podle ní znamená, že je starší a moudřejší.

	Není gentleman, řekla si pevně. A ty ani neznáš jeho jméno.

	Jaký muž by ani neuvedl své jméno? Možná ji srdce přitahovalo k dalšímu krajně nevhodnému člověku.

	„Tak co?“ vyrušila ji Bethia. „Co se tam říká?“

	„Ehm…“ Sarah pohlédla ze sestry na přítelkyni a nevěděla, jak to vysvětlit. Neřekla jim nic o svém setkání s tajemným mužem v knihovně a nechtěla to učinit ani teď.

	Chelle vytrhla vzkaz Sarah z ruky a přečetla si ho. Zvedla přitom obočí, jako by chtěla říct: Tys nám něco zatajila, ty ošklivá holko.

	Poté popadla dopis Bethia a lačně si ho přečetla. Když ho položila do klína, celá se rozzářila.

	„Kregs, Sarah. Ty máš nového ctitele,“ zvolala. Jako dítě se Bethia naučila říkat jedno neslušné slovo a často ho vyhrkla v těch nejnevhodnějších momentech. Nedokázala se ho odnaučit prosbami, kázáním ani posíláním za dveře, takže matka nakonec udělala jedinou věc, která ji napadla. Naučila dceru, aby místo toho říkala nové slovo: kregs.

	Zafungovalo to jako kouzlo. Bethia se smála, když ho poprvé zaslechla. A moc se jí líbilo, jak vyvolávalo smích u druhých lidí, kdykoli ho pronesla. A tak se stalo Bethiiným slovem – které si přinesla z dětství až do dospělosti.

	Chelle však vypadala nad tím vzkazem víc starostlivě než potěšeně. „Muž, který není gentleman? Co to znamená?“

	„Nemám nejmenší tušení. Jak vidíš z toho dopisu, neřekl mi své jméno. Mluvili jsme spolu krátce jednou v knihovně. Vzal si z police Frankensteina, než jsem ho stihla zabrat, a já jsem ho prosila, aby mi ho nechal jako první. Souhlasil a já jsem s tou knihou odešla. To je všechno.“

	Chelle vypadala, jako by Sarah nevěřila, zatímco Bethia prohlásila: „Musíš to okamžitě přijmout.“

	Tentokrát Sarah opravdu zvedla oči v sloup. „Tedy, Beth, to nemůžeš myslet vážně. Nikdy bych nemohla souhlasit s tím, abych jela na projížďku s mužem, jemuž jsem nebyla řádně představena.“

	Zdálo se, jako by se Bethia chtěla hádat, ale nakonec padla na opěradlo židle a vzdychla. „Kregs, nejspíš máš pravdu. Ale jak moc bych si přála, aby tě vytrhl z klidu a ukradl ti srdce. Potom bys nemusela přesvědčovat otce, aby mi dovolil vzít si Anthonyho.“

	Sarah chtěla poukázat na několik věcí, které v Bethiině prohlášení neseděly, ale zůstala potichu a šla ke stolku u okna, aby si tam vzala tužku a papír.

	Drahý pane Negentlemane,

	jsem poctěna Vaším pozváním, ale neznám ani Vaše

	jméno, protože jsme si nebyli řádně představeni.

	Škoda, ráda bych si ty knihy půjčila.

	Žena, klidně spala po přečtení prvního dílu.

	Ta poslední řádka byla bohapustá lež. Nejen že knížku dosud nedočetla, ale už nyní ji vyděsilo každé zapraskání prken v podlaze i zaškrábání větve na okno natolik, až se jí rozbušilo srdce. Hned si představovala obrovskou bytost s groteskní tváří, jak vykukuje ze stínů. Přitom bylo zvláštní, že se nemohla dočkat, až se zmocní dalších dvou dílů. Bylo něco opravdu vzrušujícího na tom, že se člověk bál tak, až mu to lezlo na mozek.

	Sarah složila odpověď, ani se nenamáhala ji zapečetit, a vyšla ven, kde stál chlapec s koněm. Měl olivovou pleť, černé vlasy a téměř černé oči.

	„Omlouvám se, že jsem tě nechala čekat,“ pravila Sarah. Chlapec vyhlížel ještě mladší, než jí připadalo při pohledu z okna. Nemohlo mu být víc než devět nebo deset.

	„Vy jste slečna Meachamová?“ zeptal se a trhl hlavou dozadu, aby odhodil neučesané vlasy z očí. Přízvuk měl podobný jako jeden Ind, s nímž se kdysi setkala. Znělo to, jako by tlačil jazyk v ústech dozadu, což jeho hlasu dodávalo temnější, zajímavý tón se zvedající se kadencí na konci.

	„Ano,“ přisvědčila Sarah.

	„Už jsem chtěl zaklepat na dveře. Chvíli vám to trvalo, než jste odpověděla.“ Zvedla dopis a předala mu ho. Ačkoli byl hodně mladý a vytáhlý, jeho smělost shledávala Sarah okouzlující. Líbil se jí i způsob, jak mluvil.

	„Máš nějaké jméno?“ zeptala se.

	„Bandžít, k vašim službám, slečno.“ Pokusil se o trochu neohrabanou úklonu a Sarah potlačila úsměv.

	„Má tvůj zaměstnavatel také nějaké jméno, Bandžíte?“

	„Zaměstnavatel?“ Chlapec chvíli vypadal zmateně, ale poté mu to došlo. „Vy myslíte Pítu.“

	„Je Píta… ten člověk, který napsal tento vzkaz?“

	„Ano, ano. Ačkoli Píta mu říkám jenom já. Ve skutečnosti se jmenuje Ian Collum, ačkoli obvykle se mu říká Cole.“

	Aha, pomyslela si Sarah, takže ten tajemný muž skutečně má jméno – nebo spíš tři jména.

	Zajímavé.

	„Jak dlouho už u něj pracuješ?“ zeptala se a uvažovala, kolik ještě informací může získat od mladého Bandžíta.

	„Léta. Jsem teprve učedník, ale jednoho dne se stanu velkým námořním kapitánem, uvidíte, že ano.“ Bandžít se co nejvíc vzpřímil a zatvářil se hrdě. Ten hoch měl kuráž, to se mu muselo nechat.

	„Já o tom nepochybuju.“

	Vrátil se mu široký úsměv. „Nejlepší na všech mořích, dokonce lepší než kapitán James.“

	Sarah se tomu musela usmát, třebaže neměla tušení, kdo je kapitán James. „Říkáš, že pan Collum vlastní lodě?“

	„Teď má tři a bude mít další. Hodně dalších.“

	„A co s těmi loďmi dělá?“

	Zdálo se, že ten dotaz mladého Bandžíta potrápil, protože zkrabatil čelo, jako by Sarah měla sama znát odpověď. „Dováží zboží, samozřejmě.“

	Samozřejmě, pomyslela si jízlivě Sarah. „Jaké zboží?“

	Z mraků vykouklo slunce a Bandžít kvůli tomu na ni zamžoural. „Kladete mi spoustu otázek.“

	„Chci toho spoustu vědět.“

	Strčil si dopis, který mu předala, do kapsy a vydrápal se na koně. „Zbytek vám poví Píta. Už jsem se tu zdržel moc dlouho. Na shledanou, slečno.“

	Po rychlé úkloně hlavou vyrazil vpřed. Sarah zůstala stát a hleděla za ním. Pan Collum zjevně vlastní lodě a zaměstnává mladé indické uprchlíky, nebo byl Bandžít jediný? Čím víc se dozvídala o tajemném Skotovi, tím byla zmatenější.

	Možná že kdyby souhlasila s projížďkou…

	Ne, o tom nemělo cenu uvažovat. Ten muž dal jasně najevo, že není gentleman, a malý Bandžít to potvrdil. Z toho, co o něm Sarah zjistila, mohl být klidně pašerák.

	
6. kapitola

	Sarah se opřela o pult v knihovně paní Wrightové a zoufale toužila po jakékoli informaci, kterou by jí mohla majitelka dát.

	„Paní Wrightová, chodím sem posledních čtrnáct dní každé dopoledne, a ještě jsem na poličce nenašla ani druhý, ani třetí díl Frankensteina. Včera jsem dočetla první díl a jsem celá jako na jehlách, abych zjistila, co se bude dít dál. Můžete mi, prosím, říct, kdy očekáváte, že je dostanete zpátky?“

	„Každý nevrací knihy pravidelně, slečno Meachamová. To neděláte ani vy.“ Paní Wrightová, malá, silnější žena, přidala několik knih do velkého košíku, pověsila si ho na paži a dala tak najevo, že má jiné povinnosti a nebude se už zdržovat Sařinými prosbami.

	Tak to ne, pomyslela si Sarah. Budu vás otravovat třeba celý den, když to bude nutné. „Mohla byste mi alespoň poslat zprávu, až…“

	Na pultu vedle Sarah přistála větší hromádka knih a obvykle přísná tvář knihovnice se rozzářila, když pohlédla na příchozího. „Ach, pane Collume, moc ráda vás zase vidím. Co tu máte?“

	Sarah pomalu otočila hlavu a spatřila vysokého, hezkého muže, usmívajícího se na knihovnici, zatímco na Sarah sotva pohlédl. Voněl kůží a nějakým exotickým kořením – takovou vůni mohl propašovat z Indie.

	„Odpusťte mi, paní Wrightová, nechtěl jsem překážet,“ pronesl hlubokým, tichým hlasem.

	Normálně se Sarah o skotský přízvuk nijak nezajímala, ale když ho někdo používal tímto způsobem – jako pouhé naznačení –, potom působil jako cukrová ozdoba na koláči.

	To už pohlédl na Sarah a v očích měl radost a veselí. „Hrubě jsem vás přerušil. Pokračujte, prosím, kde jste přestala, slečno…?“

	Sarah při tak jasném úskoku široce rozevřela oči. Očekával od ní, že se mu sama představí, že? Tak to ne. Slušný muž by se seznámil s jejím otcem nebo blízkým přítelem a nechal by se představit jím, ne však pan Collum.

	Sarah ho ignorovala a obrátila se zpět k majitelce knihovny. „Jak jsem vám říkala, paní Wrightová, mohla byste mi, prosím, dát vědět, hned jak se ty knihy vrátí? Budu věčně vaší dlužnicí.“

	Žena se na ni podívala pohledem, při němž by uvadla i ta nejodolnější květina, a poté se odzbrojujícím způsobem usmála na pana Colluma. „Pane, musíte omluvit slečnu Meachamovou. Je v této chvíli trochu duchem nepřítomná a nemyslí to špatně, to vás ujišťuju. Slečno Meachamová, ráda bych vám představila pana Colluma. Je tady v Brightonu nový.“

	Ten otravný muž se dotkl v pozdravu klobouku a tvářil se triumfálně. „Je mi potěšením, slečno Meachamová,“ pravil.

	„Nápodobně,“ opáčila suše Sarah.

	„A teď,“ pokračovala paní Wrightová, „co pro vás můžu udělat, pane Collume?“

	Jak ten člověk dokázal tak rychle proniknout do přízně knihovnice, mohl člověk jenom hádat. Sarah si platila předplatné v knihovně už šestý rok, a pokud se pamatovala, ani jednou se jí nedostalo tak radostného přivítání. Je fakt, že v posledním roce nebo tak nějak majitelku knihovny dost otravovala. Ale laskavá žena by se Sarah jistě cítila a zbytečně ji nedráždila.

	Proč si, proboha, nedělá seznam lidí, kteří čekají na oblíbené tituly? Sarah určitě nebyla jediná, která to tak vnímala.

	„Přinesl jsem dárky pro vaši knihovnu,“ informoval ji pan Collum a poklepal na hromádku knih. „Je to jen několik starších knih, které jsem našel ve své nové kanceláři. Celé roky se na nich ukládal prach a já pro ně nemám v současnosti použití. A ty květiny jsou také pro vás. Myslel jsem, že by vaši knihovnu trochu oživily.“

	Člověk by si myslel, že snad dal paní Wrightové zlatou cihlu, nikoli pár knih a kytku, podle toho, jak odložila košík a rozzářila se na něj. „To je od vás tak laskavé, pane. Většina lidí ode mě stále něco chce, ale vy vždycky přijdete a něco mi přenesete.“

	Odložila malou kytičku stranou a vzrušeně si prohlížela knížky na pultu. Sarah pocítila lehké zahanbení. Jak často po té ženě sama něco žádala? Zjevně až moc často. Určitě stála nahoře na pomyslném seznamu těchto lidí, ne že by si paní Wrightová dělala seznamy. Alespoň ne ty psané.

	Sarah si v duchu poznamenala, že musí být v budoucnu trochu slušnější a méně otravná, alespoň tehdy, až uspokojí svou zvědavost ohledně Frankensteina.

	Vtom zachytila pohledem určitou knihu. Stoupla si na špičky, aby lépe viděla na knihy na oné hromádce. Uprostřed stálo na třech černých, vybledlých hřbetech slovo Frankenstein. Jakoby kouzlem se přímo před ní objevily díly I, II a III.

	Paní Wrightová je musela také zahlédnout, protože pohlédla přísným zrakem na Sarah. „Nejdřív je musím katalogizovat.“

	„Jak dlouho to bude trvat? Můžu počkat.“ Sarah vyhlédla z okna, kde na lavičce klidně seděla jejich komorná. Chudák Suzy. Určitě měla před sebou dlouhý seznam toho, co je třeba doma udělat, a netrpělivě čekala, až se vrátí.

	„Nejméně několik týdnů.“

	„Prosím?“ zvolala Sarah. Byla si jistá, že špatně slyšela. Ta žena ji nejspíš trestá a dělá vše, co je v jejích silách, aby si Sarah nemohla ten příběh dočíst.

	„Každá kniha, která přijde do této knihovny, musí být prohlédnuta, vyčištěna, zaregistrována a popsána, než ji můžeme postavit na poličku. Jedná se o dlouhý proces a já jsem právě dostala novou dodávku z Londýna, která musí přijít na řadu jako první.“

	Jeden nádech, druhý, třetí. „Dovolila byste mi, abych si je půjčila, než budou zaregistrovány?“ zeptala se Sarah.

	„To ne, to bych nikdy neudělala. Kdybych udělala tu výjimku pro vás, musela bych ji udělat pro všechny klienty, a to by nešlo. Jistě to chápete.“ Byla tak blahosklonná, tak tvrdohlavá, tak…

	Sarah už ztratila veškerou trpělivost a prohlásila: „Tak dobře, ale jestli je jako první půjčíte někomu jinému než mně…“ Sarah už málem vyhrkla, že zruší své předplatné, ale nemohla se k tomu přinutit. Na to měla knihovnu moc ráda.

	Knihovnice rozevřela oči dokořán a rukou si zakryla nos, aby si ho chránila. „Uděláte co?“ zeptala se s obavami.

	Proboha, což si opravdu myslí, že bych ji uhodila? Sarah v celém svém životě udeřila do nosu pouze jednoho člověka – toho hnusného chlapa, který si zasloužil ještě něco horšího. Z vystrašeného výrazu paní Wrightové by si člověk mohl myslet, že Sarah zmlátí každého, kdo ji trochu naštve.

	No tedy!

	„Tak budu moc zklamaná,“ dokončila Sarah trochu neohrabaně větu.

	„Och.“ Knihovnice spustila ruce k bokům a vypadala, že se jí ulevilo.

	Zdálo se, že pan Collum si všiml něčeho v hromádce knih, které přinesl. Nahnul se k pultu, aby si knihy prohlédl. „Jak se tam tyhle dostaly?“ Vytáhl tři díly Frankensteina a oprášil jejich obálky koženou rukavicí. „Omlouvám se, paní Wrightová. Tyto knihy jsem měl stranou, protože jsem je chtěl dát někomu jinému, takže je musím vyjmout z daru pro vaši knihovnu. Je to neodpustitelné.“

	„Já to plně chápu, pane Collume,“ odtušila paní Wrightová, které to ani přinejmenším nevadilo. Zněla vlastně docela potěšeně, jako by pan Collum za ni právě vyřešil určitý problém. „Stejně už tu všechny ty díly mám.“

	„Tím bych si nebyla tak jistá,“ zamumlala Sarah. „Už se na policích dlouhou dobu neobjevily. Možná že se ztratily.“

	„To rozhodně není ten případ, slečno Meachamová. Přesně vím, kdo si je vypůjčil.“

	„Kdo by to asi tak mohl být?“ Sarah zadržela dech a přes veškerou skepsi doufala, že by jí knihovnice mohla alespoň říct jméno toho, kdo si je vypůjčil. Prosím, řekněte mi to jméno.

	Paní Wrightová jí pohrozila silným prstem. „Víte moc dobře, že vám nemůžu sdělit jména svých klientů. Pane Collume, děkuju vám za spoustu příspěvků, které jste dnes přinesl. Moc si toho cením.“

	Opřela si hromádku zbývajících knih o bok a prakticky utekla. Zanechala Sarah u pultu, aby sama čelila tajemnému Skotovi.

	Pohlédla na něj a na knihy, které držel pod paží. Byl tak vysoký, tak pohledný a vlastně naprosto nepředvídatelný.

	A právě na ni mrkl.

	„Moc si přeju, abych vám mohl pomoct, slečno Meachamová, ale tyto knihy už jsem slíbil své nové známé.“

	„Aha.“

	„Ano, hezkému, chytrému děvčeti, které přitáhlo mou pozornost. Má v plánu, že je ode mě převezme zítra odpoledne, až ji vyvezu na dlouho očekávanou projížďku.“

	Sarah se musela jeho slovům usmát, přestože zněla tak namyšleně.

	Jak snadné by bylo přikývnout, přijmout knihy a připojit se k tomu zatracenému chlapovi na projížďku. Chtěla to odsouhlasit. Chtěla ho zasypat otázkami o jeho mladém indickém chlapci, o jeho podniku lodní dopravy, o jeho přízvuku, a kam všude ho život zanesl. Určitě by se ukázalo, že je zábavný a okouzlující.

	Srdce ji pobízelo, aby to přijala.

	Ale právě to byl problém. Sarah nedůvěřovala okouzlení. Věřila pouze svým instinktům, a právě ty ji nyní varovaly, aby odtud utekla.

	„Doufám, že vaše nová známá bude mít z těch knih radost,“ prohlásila nakonec. „Já na druhé straně budu čekat, až se paní Wrightové vrátí její výtisky. Přeju vám hezký den, pane.“

	S rovnými zády a hlavou vysoko zdviženou vypochodovala Sarah s prázdnýma rukama z knihovny a po celou tu dobu posílala vydavatele Frankensteina k čertu. Všechny tři díly měl vydat v jedné knize, nikoli ve třech.

	Mohla jen doufat, že druhý a třetí díl stojí za všechno to trápení.

	Když Sarah přicházela po cestičce k jejich domu, zaslechla ze zahrady ztrápené vzlyky. Podělila se s komornou o chápavý pohled.

	Mlčky se shodly, že je to Bethia.

	„Běž dovnitř, Suzy. Za chvíli přijdu za tebou. Nezapomněla jsem na slib, že ti pomůžu s utíráním prachu.“

	„Ach, slečno, to opravdu není třeba.“

	„To určitě je třeba. Nenechám tě, aby ses upracovala, protože mě musíš doprovázet na cestách do města. Zítra vzbudím Bethii a vezmu ji s sebou místo tebe. A teď už běž.“

	Služebná vděčně přikývla a vyběhla po schodech k domu, zatímco Sarah se vydala do zahrady. Obešla vysoké keře a našla sestru, jak klečí vedle kamenné lavičky s hlavou v dlaních. Hezké růžové šaty jí vlály ve větru. Kdyby tu nyní byl pan Gyles, určitě by byl uchvácen malebným obrázkem, který Bethia skýtala.

	Sarah se k ní opatrně přiblížila, sedla si na lavičku vedle sestřiny hlavy a uvažovala, co se mohlo stát. Právě včera večer nechal pan Gyles, který byl nyní v Londýně, poslat Bethii velkou kytici růžových lilií. A ona se proháněla po domě ve stavu naprostého blaha.

	Sarah musela pana Gylese vskutku ocenit. Rozhodně věděl, jak se dvořit její sestře.

	Avšak když se teď na Bethii dívala, jeden by si myslel, že jí místo květin poslal hromadu shnilých jablek.

	Sarah se jemně dotkla sestřina ramene. „Beth, co se děje?“

	Světlé kučery se zvedly. Bethia pohlédla jasně modrýma, slzami naplněnýma očima sestře do obličeje a mezi vzlyky vykoktala vysvětlení. „Ach, Sarah, stala se hrozná věc. Rozhodla jsem se, že není správné, abych tě žádala o rozhovor s otcem kvůli sobě. Tak jsem za ním šla sama.“ Vytryskly jí nové slzy. „Ale on mě neposlouchal.“

	„No tak, Beth, takhle to nepůjde.“ Sarah vzala sestru za ramena a vytáhla ji nahoru na lavičku vedle sebe. Když se Bethiina ramena nepřestávala třást, jemně s ní zatřásla. „Uklidni se, má drahá. Nic se nedá pořádně řešit, dokud člověk propadá hysterii.“

	„Kregs, Sarah, o-on na mě z-zvedl hlas!“ vykřikla Bethia. „Ř-řekl, že se n-nemůžu provdat, d-dokud se n-nevdáš ty. A otec přece n-nikdy hlas nezvedá.“

	S tím musela Sarah souhlasit. Otec byl nejslušnější člověk, kterého znala, zvlášť co se týkalo jeho mladší dcery. Něco ho zřejmě muselo vyvést z rovnováhy.

	„Já s ním promluvím,“ ujistila ji Sarah.

	Nezdálo se, že by to přineslo sestře moc naděje, přesto si otřela slzy – což bylo znamení, že už se trochu uklidnila. V tom byla Bethia dobrá. Její hysterické záchvaty obvykle netrvaly dlouho. Dokázala se vymanit ze špatné nálady tak rychle, jak do ní upadla.

	„V-vypadal zcela o-dhodlaně,“ prohlásila a naposled vzlykla.

	Sarah pohladila sestru po paži a usmála se. „Dobře víš, že tuhle vlastnost jsem po něm zdědila. Nedělej si starosti, drahoušku. Zítra za ním zajdu a přesně zjistím, proč je kvůli tomu tak umanutý. Až pochopíme jeho důvody, budeme moct vymyslet plán útoku. Teď bych však ráda pochopila tvé důvody. Proč máš tolik ráda pana Gylese? Je to kvůli tomu, že chodí v černém? Dává té barvě přednost, že? Nebo je to kvůli tomu, jak si pečlivě váže šátek u krku? Nebo je to možná kvůli délce jeho licousů? Ty jeho vypadají velice vznešeně.“

	Ozvalo se škytnutí. Pak Bethia praštila Sarah do žeber. „Nebuď hloupá. Takhle pošetilá zase nejsem. I když ho považuju za hezčího než všechny ostatní muže, mé city jdou rozhodně mnohem dál. Je na mě hodný, rozesmává mě a cení si mých názorů. To je také důvod, proč je nyní v Londýně, víš?“

	„Co tím chceš říct?“ zeptala se Sarah.

	Sestřin výraz zazářil pýchou, když to vysvětlovala: „Měl možnost investovat peníze do jednoho podniku a nemohl se rozhodnout, jestli to má riskovat. Pobídla jsem ho, aby zajel do Londýna a promluvil si s investory osobně, aby si o tom mohl udělat lepší obrázek. Souhlasil, že to bude nejlepší. Nechtěl však odjet, než bude oznámeno naše zasnoubení. Dělal si starosti, že by mě mohl ukrást nějaký hejsek, zatímco bude pryč. Jako by se něco takového mohlo stát.“

	„To rozhodně není pravděpodobné,“ souhlasila Sarah.

	Bethia se posmutněle usmála. „Nakonec jsem ho přesvědčila, aby jel, a v dopise, který jsem od něj včera dostala, napsal, že jeho budoucí žena je opravdu moudrá. Říkal, že během těch několika dní, co je v Londýně, se dozvěděl víc než za všechny ty měsíce, kdy si s nimi pouze vyměňoval dopisy.“

	Sarah vážně poslouchala. Zdálo se jí, že předtím panu Gylesovi ani sestře – příliš nedůvěřovala. Jen velice málo mužů se svěřovalo ženám s obchodními záležitostmi. Sařin vlastní otec se odmítl Sarah svěřit, i když bylo jasné, že něco je v nepořádku.

	„Ráda slyším, že s tebou tyhle věci probírá,“ poznamenala Sarah.

	„Já taky,“ souhlasila Bethia. „Rád probírá všechno, co ho trápí. Většinou jenom poslouchám, ale když mě něco smysluplného napadne, tak mu to řeknu. Jestli si myslí, že jsem hloupá, tak mi to dosud nikdy nedal najevo, a mně se líbí, že můžu vždycky říct, co mě napadá. Vlastně můžeme mluvit celé hodiny a nikdy nám nedojdou témata, která bychom chtěli probrat.“

	Bethia sklopila oči do klína a hrála si se záhyby svých růžových mušelínových šatů. „Uvědomuju si, že mě pokládáš za mladou a naivní, Sarah, ale já vím, co vím. Anthony je dobrý člověk a bude z nás dobrý pár.“

	Sarah musela souhlasit, že její sestra v tomto okamžiku nezní příliš mladě a naivně, ale spíš moudřeji, než byla ona sama v jejím věku. Možná že její sestra přece jen cítí něco víc než jen mladistvé poblouznění. Možná že se opravdu milují. Sarah netušila, jak to poznat, protože sama dosud nikdy nemilovala. Koneckonců kdysi přece považovala úchvatného a hezkého pana Hatche jako vhodného přemožitele svého srdce.

	To je zmatek.

	„Čím víc mluvíš o tom panu Gylesovi, tím ho mám radši,“ svěřila se jí Sarah.

	Sestra se usmála a naklonila hlavu na stranu. „Kdyby mi někdo před šesti týdny řekl, že bych si za tak krátkou dobu mohla vytvořit tak silnou náklonnost, nevěřila bych tomu. Ale když jsem potkala Anthonyho…“ Vzdychla si. „Ach, jak mi chybí.“

	Bethia občas potřebovala matku víc než Sarah, a ačkoli ta se snažila brát jak roli sestry, tak matky, často se jí to nedařilo. Zvlášť nyní potřebovala Bethia matčino vedení a její pevný vliv. Ta by věděla, jak si nejlíp poradit v této situaci a co Bethii nyní říct.

	Bohužel to spočívalo na bedrech Sarah, která by měla zajistit, že se všechno v dobré obrátí. Problémem bylo, že nevěděla, co by to mělo být.

	
7. kapitola

	Sarah klesla na pohovku v otcově pracovně a složila ruce na hrudi. „Tati, potřebuju si s tebou promluvit.“

	Otec seděl ve svém oblíbeném křesle u krbu, s jednou nohou přehozenou přes druhou, a nevšímal si jí. Místo toho stále hleděl přes brýle do knížky a nejspíš doufal, že ho starší dcera nechá být.

	Bohužel Sarah se nedala tak snadno odbýt.

	„Včera odpoledne jsem našla na zahradě vzlykající Bethii.“

	Žádná odpověď. Ani se nepodíval jejím směrem.

	„Říkala, že jí nechceš dovolit, aby se provdala dřív než já, což, jak jistě oba souhlasíme, je naprosto směšné.“

	Stále nic.

	„Říkala, žes na ni křičel.“

	Jak Sarah doufala, to na něj konečně zabralo. Otec konečně zavřel knihu a sundal si brýle. „Já jsem nekřičel. Možná jsem trochu zvýšil hlas. Jinak by mě neposlouchala.“

	„Rozplakal jsi ji.“

	Zaklonil hlavu a promasíroval si krk, než se na ni unaveně zadíval. „To je mi líto.“

	Něco ho trápilo. Sarah to četla ve vráskách kolem jeho očí a úst. Také si všimla, že mu hnědé vlasy začínají na spáncích šedivět. Najednou vypadal o deset let starší než včera. Nebo si ho možná Sarah jen trochu pozorněji prohlédla.

	Kdyby si s ní jenom promluvil.

	Naklonila se dopředu, lokty si opřela o kolena a sepnula prsty. „Vím, že je Beth mladá a neměla by s manželstvím pospíchat. Ale zdá se, že ví, co dělá, a pan Gyles nám nedal žádný důvod, aby se nám znelíbil. Pokud dostanou šanci, mohli by se vhodně doplňovat.“

	Otec zavřel oči a hladil si spánky – což obvykle dělal, když někdo pokoušel jeho trpělivost.

	„Bez ohledu na to, co si myslíš,“ pronesl nakonec, „jsem se úplně nevyhýbal otcovským povinnostem. Pana Gylese jsem si prověřil a zjistil jsem, že by byl pro Bethii dokonalým manželem. Přede dvěma týdny za mnou přišel a požádal o Bethiinu ruku. Delší dobu jsme o tom mluvili a došli jsme k dohodě. Problém není u něj ani i tvé sestry, problém je u tebe, má drahá.“ Sarah se zamračeně vzpřímila. „Proč u mě?“

	Ona byla poslední osobou, o níž si otec dělal starosti – a také si žádné starosti dělat nemusel. Koneckonců ona si našla způsob, jak po svém vstoupit do společnosti. A díky Prinnymu byla kdysi zvána na každý večírek a vítána v každém domově. Od chvíle, kdy princ opustil město, protože nechal Námořní pavilon renovovat, její popularita poněkud ustoupila, ale stále ještě byla schopná řádně uvést Bethii do společnosti.

	„Stala ses příliš neoblomnou ve svém jednání, Sarah. Nedáš šanci ani tomu nejslušnějšímu muži.“

	„To není pravda,“ bránila se Sarah. „Dávám šanci každému.“

	Otec na ni vrhl nevěřícný pohled a Sarah provinile sklopila oči do klína. Ve světle dopadajícím tam oknem vypadaly její modré šaty téměř fialové.

	„Všichni muži si nezaslouží tvé odsouzení,“ pronesl jemně otec.

	Z nějakého důvodu se jí v mysli mihla tvář pana Colluma, rychle si však připomněla, že nemusí být dobrý člověk jenom kvůli tomu, že si vzal do péče indického chlapce. Z toho, co Sarah věděla, mohl vychovat chlapce k tomu, aby se z něj stal pašerák. A kromě toho slušný člověk by jí ty knihy věnoval, místo aby je použil jako vějičku, ne?

	Nejspíš to nebyl ten nejspravedlivější posudek, ona však nebyla připravena dovolit si o někom nepochybovat, a zvlášť o muži.

	Domnívala se, že právě to se jí otec snažil ukázat.

	„Měli bychom mluvit o Bethii, nikoli o mně,“ namítla Sarah.

	Otec sebral z kalhot snítko a odhodil ho na zem. „Chceš pro sestru jen to nejlepší, že?“

	„Ano.“

	„Protože ti na ní záleží.“

	„Ano.“

	„Dobrá, a mně záleží na obou mých dcerách a mám v úmyslu vidět, jak jste obě bezpečně usazené.“

	„Tak proč potom nedovolíš Bethii, aby se provdala za pana Gylese?“

	Zdálo se, že o jejích slovech uvažuje, než odpověděl. „Ze dvou důvodů. Za prvé proto, že jakmile se tvá sestra provdá, tvé postavení ve společnosti se změní z odvážné originální dámy na přehlíženou starou pannu.“

	„Je mi čtyřiadvacet, tati. Já už jsem přehlížená stará panna. Stala jsem se jí v okamžiku, kdy Prinny odjel z města.“

	„Tvé matce bylo čtyřiadvacet, když jsme se brali.“

	Sarah na něj pohlédla s překvapením v očích. Otec jen málokdy mluvil o zemřelé matce a nikdy bez dobrého důvodu.

	„Je to pravda?“ Prosím, řekni mi o tom víc.

	Zabručel. „Ty máš pouze pověst nedotknutelné, to je všechno. Ještě stále nejsi na druhém břehu. Potřebuješ jen nabídnout trochu povzbuzení a budeš mít spousty ctitelů.“

	S tím Sarah nesouhlasila. Kromě pana Colluma už to byla nějaká doba, kdy po ní muž vyžadoval něco víc než jen jeden tanec.

	„Říkal jsi, že k tomu máš dva důvody. Jaký je ten druhý?“

	„Když Beth dovolím, aby se provdala, nebudeš už mít žádný důvod, abys změnila své chování. Budeš pokračovat tak jako dosud a nakonec se staneš neprovdanou tetičkou sestřiným dětem. Ale já pro tebe chci víc.“

	Sarah zírala na otce, zatímco jí docházelo v plné míře, co řekl. Opravdu měl v úmyslu použít Bethiino štěstí jako rukojmí, dokud Sarah nezmění své způsoby? Proboha, jestli to tak provede, nevdá se ani jedna z nich.

	„Já nemám touhu se vdávat, tati,“ pronesla pevně. „Jsem šťastná tak, jak jsem.“

	„Právě to doufám, že se změní.“

	To se tedy nezmění a Sarah odmítala ustoupit, dokud otce nepřiměje k tomu, aby viděl, jak chybně uvažuje. „To, co děláš, není fér k Beth ani panu Gylesovi. Ani ke mně, když na to přijde. Není to správné.“

	„Není fér – ani správné –, že řadíš každého zajímavého muže do stejné kategorie jako pana Hatche.“

	„To je moje volba.“

	„A tohle zase moje.“

	Zírali jeden na druhého v tiché patové situaci, která jako by trvala celé hodiny. Otec působil umanutě, jelikož měl tak rozhodně sevřené čelisti, jak to u něj dosud nikdy neviděla. Určitě nemínil své rozhodnutí změnit.

	Sarah se naklonila dopředu a zapřísahala ho: „To je směšné, tati. Trestáš nás obě, a z jakého důvodu? Ale když dovolíš Bethii, aby se provdala, a mně, abych žila tak jako dosud, potěšíš nás obě.“

	„Manželství není trest, dítě.“

	„Já nejsem dítě.“ Zamračila se a poté sebou trhla, jelikož její slova zněla tak mrzoutsky.

	Otcovo zdvižené obočí s tím souhlasilo.

	Sarah si v rozčilení skousla ret. Pohrdala tím, že má být manipulovaná, třeba se jednalo o vlastního otce. Kým byl, že za ni rozhodoval, co jí přinese štěstí?

	„Neříkám, že se musíš provdat,“ pravil, jako by četl její myšlenky. „Jenom chci, aby ses otevřela možnosti, že by si vhodný muž mohl získat tvou úctu.“

	„Ale když se nevdám, nebude se moct provdat ani Beth,“ pravila Sarah, jež zkoušela, jak daleko sahá jeho rozhodnost.

	Otec si přejel prstem rty v přemýšlivém gestu, než odpověděl. „Pokud u tebe zpozoruju nějakou změnu, mohl bych si to rozmyslet.“

	Ach, pomyslela si Sarah. Možná že situace není tak vyhrocená, jak se zprvu zdálo. Potřebovala pouze ukázat po určitou dobu zájem o muže a Bethii bude dovoleno se provdat. To by mohla zvládnout.

	Možná že by k tomu stačil nudný, avšak hezký pan Finlay. Nebo zábavnější pan Carter. Oba ji požádali o tanec minulý pátek na večírku. S trochou povzbuzení by se za ní mohl začít otáčet na chvíli alespoň jeden z nich.

	„Míním tím skutečnou změnu,“ dodal otec a pohlédl na ni s výrazem, který přesně říkal, že ví, na co myslí. „Poznám upřímnost, když ji vidím.“

	K čertu s jeho předvídavostí, pomyslela si naštvaně Sarah. Zdálo se, že jediný člověk, který se o ni v současné době upřímně zajímá, je pan Collum – muž, jehož by otec nikdy nepokládal za vhodného nápadníka.

	Ačkoli…

	Možná že právě to by se dalo využít v její prospěch. Pokud otec uvidí, že se jeho plán zvrtl a dcera se zajímá o nevhodného obchodníka, mohl by začít litovat svých machinací. Koneckonců žádný manžel by určitě měl přednost před nevyhovujícím.

	Ano, to by mohlo perfektně zafungovat.

	Sarah se snažila ignorovat očekávání, která provázela její myšlenky na pana Colluma. Povzbuzovala by ho jenom tak dlouho, dokud by si to otec nerozmyslel.

	Než mohl otec uhodnout její nový plán, vstala a přikývla na souhlas. „Rozumím, tati. Uvidím, co se s tím dá dělat.“

	Zdálo se, že je to pro něj uspokojivá odpověď. Znovu si posunul brýle na oči a vzal si knížku. Bezpochyby si gratuloval, jak zvládl tuto delikátní situaci. „Uvidím, jak si povedeš.“

	Jakmile Sarah vyšla z jeho pracovny, pomyslela si, jestli si bude gratulovat také za několik týdnů.

	„Tady jste, slečno,“ ozvala se udýchaně Suzy, „konečně jsem vás našla.“

	Sarah vzhlédla z deky, kde ve stínu velkého dubu za domem seděla a povídala si s Bethií. Před půlhodinou tu našla sestru ležící na dece a rozfoukávající chmýří z pampelišky.

	„Neměla jsem v úmyslu se skrývat,“ odvětila Sarah. „Doufám, žes mě nehledala dlouho.“

	Suzy nesla pod paží něco, co vypadalo jako balíček. „Příliš dlouho ne, slečno. Tohle pro vás přišlo asi před deseti minutami.“

	Suzy jí předala balíček, který si Sarah zvědavě prohlížela. Nic nečekala, ačkoli ve chvíli, kdy ho přijala, věděla přesně, co obsahuje. Knihy.

	Srdce jí poskočilo. Usmála se. Roztrhla papírový obal a vyjmula odtud všechny tři díly vytouženého Frankensteina. V prvním dílu byla vložena zpráva, kterou rychle vytáhla.

	Drahá obdivovatelko Frankensteina,

	pokud chci mít čisté svědomí, nemůžu už Vám ty knihy déle odpírat. Rozhodněte se svobodně, jestli

	si je po přečtení necháte, nebo je věnujete knihovně paní Wrightové. Nechám to zcela na Vašem

	uvážení.

	Váš služebník

	Ian Collum

	Sařin úsměv se vytratil, když si ta slova přečetla. Byla to podivná reakce, když vzala v úvahu, že se jí právě dostalo toho, po čem tak toužila – získala druhé dva díly Frankensteina bez jakýchkoli podmínek. Ale jeho vzkaz zněl tak definitivně, jako by už to s ní vzdal.

	Proboha. To by nešlo, zvlášť ne teď, když se její situace změnila. Po rozhovoru s otcem nyní Sarah očekávala, že nějaké podmínky mít bude. Alespoň jednu. Jednu malou.

	„To jsou knihy od tajemného muže z knihovny?“ zeptala se Bethia se škádlivým úsměvem. Sedla si, natáhla se přes sestřin klín a snažila se přečíst slova vzkazu sama, ale Sarah papír rychle přeložila.

	„Ptá se, jestli může přijít na návštěvu?“ zeptala se Bethia.

	„Ehm… ne.“

	„Tak tedy nabízí další vyjížďku?“

	„Ne.“

	„Procházku?“

	„Beth, nech toho.“

	„Nějaký jiný druh venkovní zábavy?“

	Sarah zavrtěla hlavou, což vyvolalo u sestry zamračení.

	„Napsal alespoň, že doufá, že tě zase uvidí?“

	Sarah cítila, jak její nálada klesla ještě níž. Bethia uměla být občas až urážlivě neúnavná. „Napsal, že si můžu ty knihy buď nechat, nebo je věnovat knihovně, jakmile je přečtu.“

	„Ach.“

	Sarah se cítila přesně tak. Takhle to dopadlo s jejími plány povzbudit jeho zájem a doufat, že tím překazí otcovy intriky. On teď překazil její plány. Bude se muset spokojit s panem Finlayem nebo panem Carterem a modlit se, aby dokázala přesvědčit otce, že to myslí vážně.

	Zpropadeně.

	„Je to tak nejlepší, Beth,“ pronesla k sestře. „Ten muž není aristokrat.“

	Bethia utrhla další pampelišku a lehla si na břicho. „Ať už je gentleman nebo ne, je zábavný a originální.“

	Sarah musela souhlasit. Jeho zájem o ní, přestože trval tak krátce, byl občerstvující. Ale s tím už je teď konec. Jako všichni ostatní muži, kteří na ni se zájmem pohlédli, si i pan Collum uvědomil, že mu to za všechno to trápení nestojí.

	Sarah se snažila, aby to neznělo zachmuřeně, když pravila: „Jeho zájem zjevně opadl.“

	Bethia si vzdychla: „To je škoda. Teď se budeš muset zamilovat do nějakého méně zajímavého muže.“ Sarah totiž řekla Bethii o takzvané domluvě s otcem.

	„Já nemám v úmyslu se do někoho zamilovat.“

	„To je ještě větší škoda.“ Bethia foukla do chmýří pampelišky a Sarah sledovala, jak odlétá s větrem pryč.

	Prsty se dotkla knih položených v klíně. Pokusila se soustředit na pozitiva. Alespoň bude moct konečně dočíst celý ten příběh. Měla by z toho být šťastná. A ona z toho určitě je šťastná. Ale kdesi v pozadí mysli, nebo možná v srdci, se jí stále objevoval otravný pocit, jenž jí připomínal, že přišla o něco cenného.

	Navzdory všem řečem chtěla pana Colluma znovu vidět. Chtěla si s ním povídat, smát se s ním a koupat se v jeho hřejivém pohledu.

	Bylo by bezvadné, kdyby si s ním mohla vyjet ven.

	Drahý pane Collume,

	děkuju Vám za knihy. Velice si jich cením,

	zvlášť když jsem je dostala bez jakýchkoli

	dodatečných podmínek. Pokud však Vaše pozvání

	na projížďku dosud úplně neztratilo platnost,

	mohla bych uvažovat o tom, že bych své stanovisko

	přehodnotila.

	Slečna M.

	V Sařině ložnici blikala na malém psacím stolku svíčka. Sarah přelétla dopis, zmačkala ho do kuličky a hodila do prázdného krbu. Bylo hloupé něco takového napsat, zvlášť když ani neví, jakou má ten muž adresu. Jak by ji asi získala? Vytáhla by tu informaci z paní Wrightové, pokud se do knihovny skutečně zapsal? Sarah ze zkušenosti věděla, jak by taková snaha byla marná. Kdyby s ním opravdu chtěla znovu mluvit – a to chtěla –, bylo její jedinou možností chodit dál pravidelně do knihovny či možná i do dalších obchodů s nadějí, že tam někde na něj narazí.

	Sarah sfoukla svíčku a stočila se pod peřinou. Vytáhla si přikrývku až vysoko na krk a pozorovala, jak po stropě tancují podivné stíny. Před několika dny v nich viděla velké, rozmazané monstrum. Nyní tam dokázala rozeznat pouze zahnutý nos, dlouhé licousy a bujné tmavé vlasy poletující sem tam.

	Přestože se jí dlouho nedařilo usnout, všechny tři díly Frankensteina zůstaly zapomenuty ležet na nočním stolku.

	
8. kapitola

	Sarah se usmála na paní Wrightovou a postrčila k ní přes pult knihovny všechny tři díly Frankensteina. Měla ty knížky přesně týden a mohla konečně říct, že celý příběh přečetla vcelku.

	„Ráda bych je darovala tomuto výbornému zařízení,“ pravila.

	Paní Wrightová zvedla tázavě obočí. „Vidím, že vám je pan Collum věnoval.“

	„Ano. A já je nyní dávám vám. Určitě existují i jiní členové, kteří by si tyto knihy rádi přečetli. Musím upřímně říct, že nyní jsem zcela odhodlaná zapomenout na to vraždící monstrum.“

	K Sařině překvapení se knihovnice k ní naklonila a konspirativně ztišila hlas. „Já jsem na tom byla úplně stejně. Po přečtení těchto knih jsem celé týdny nemohla pořádně spát. Autor, který napíše takovou hrůzu, by se měl stydět.“

	Sarah pomalu přikývla a nevěděla jistě, jak má odpovědět. Bylo jisté, že ten příběh byl zneklidňující, ale ona ho shledávala víc vzrušující než znepokojující.

	„Neměla bych tedy najít jiného příjemce pro tyto knihy?“ zeptala se Sarah, jež nechtěla tu ženu ještě víc rozčilovat.

	Paní Wrightová zaváhala, ale potom zavrtěla hlavou. „Ne. Jak víte, jsou pořád docela populární. Ačkoli tomu trendu moc nerozumím, raději si je vezmu.“

	Sarah se zdržela konstatování, že knihovnice si je také přečetla. Rozmyslela se a přikývla. „Je dobře, že kladete touhy svých čtenářů nad své vlastní.“

	Knihovnice se na Sarah opravdu usmála. Usmála. „Jste laskavá, že to říkáte, slečno Meachamová. Opravdu se snažím, pokud mohu. Můžu vám pomoci s něčím, co hledáte, když jste tady?“

	Sarah musela pevně držet čelisti u sebe, aby jí nespadla brada. Paní Wrightová jí ještě nikdy nebyla ochotná pomoct. Zjevně k tomu byla zapotřebí jen trocha laskavosti.

	A nepotřebujeme to náhodou všichni? pomyslela si Sarah pro sebe a cítila se pokořená. Kolikrát během uplynulých let preferovala své vlastní zájmy nad zájmy paní Wrightové? To se nedalo ani spočítat. Ta žena tvrdě pracovala, aby prokázala cennou službu městu. Možná že by se Sarah měla soustředit spíš na to a méně na domnělou nespravedlnost vůči sobě.

	Musela za tuto lekci kromě dalších věcí poděkovat panu Collumovi.

	„Děkuju vám za nabídku, ale přišla jsem jenom kvůli těmto knihám. A také bych se vám ráda omluvila za svou… nadměrnou tvrdošíjnost. Musela jsem vás moc otravovat a je mi to líto.“

	Omluva je kouzelná věc. Když se člověk upřímně omluví, má taková omluva moc hojit rány, obměkčit srdce a přemostit propasti. Sarah viděla důkaz těchto myšlenek v širokém úsměvu paní Wrightové. Možná že by se někdy mohly i spřátelit, pokud se Sarah bude chovat lépe.

	„Omluva se přijímá,“ pravila knihovnice.

	Jakmile Sarah dokončila svůj úkol, také se usmála. „A kdybyste náhodou viděla pana Colluma, mohla byste předat moje díky i jemu? Já jsem dosud neměla tu příležitost.“

	V ženiných očích zasvítilo veselí. Kývla směrem k širokému oknu, které hledělo na dlážděnou ulici. „Můžete mu poděkovat sama. Jestli se nepletu, tamten faeton patří jemu.“

	Sarah se prudce otočila. Na druhé straně ulice zastavil faeton tažený dvěma šedými koňmi. Na vysokém kozlíku seděl známý tajemný muž a právě se dotkl bobřího klobouku, jak zdravil někoho procházejícího kolem něj. Ti dva se dali do řeči.

	„Někdo říká, že je nabob,“ zašeptala paní Wrightová. „Jiní spekulují, že je pašerák, což je zcela k smíchu, kdybyste se mě zeptala.“

	Sarah se vrátila zpět k dobrým mravům. „Už dávno jsem zjistila, že lidé často nejsou tím, čím se zdají být. Znáte ho dobře?“

	Knihovnice zavrtěla hlavou. „Ne, ale můžete o člověku hodně říct, když ho sledujete zpovzdáli. V posledních čtrnácti dnech navštěvuje často mou knihovnu a vždycky má vlídné slovo pro mě i pro každého, s kým se potká. Všimla jsem si, že několikrát pomohl mému mladému učedníkovi a že vrátil do polic knihy, které jiní lidé nechali povalovat po stole. Většinou mi také přinese kytičku, kterou kupuje u mladého děvčete na rohu. Vždycky když odejde, ta dívka se podívá do dlaně, kolik jí dal peněz, a usměje se, jako by jí zaplatil víc, než čekala. A teď mi řekněte, slečno Meachamová. Zní to, jako by to byl zlý člověk?“

	„Ne,“ odvětila Sarah a pohlédla zpět na ulici, kde pan Collum právě mluvil s mladou prodavačkou květin. Pustil jí do dlaně plno mincí a ona ho odměnila širokým úsměvem. Poté se dotkl klobouku a odešel od ní ne s jednou, ale s dvěma kytičkami.

	Ve chvíli, kdy si Sarah uvědomila, že jde směrem ke knihovně, se jí zrychlil pulz a z mysli se jí vypařily veškeré myšlenky kromě toho, jak mu to sluší a jak vypadá elegantně. Kdyby ho neznala lépe, považovala by ho za dokonalého gentlemana.

	Dveře se otevřely a pan Collum zachytil její pohled, hned jak vešel. Mírně se usmál a v tmavých očích se mu zablýsklo.

	„Měl jsem pocit, že dnes ráno potkám dvě hezká děvčata.“ Podal jednu kytičku bílých a žlutých lučních květů Sarah a jednu paní Wrightové. Vypadaly trochu pomačkaně a byly pevně staženy provázkem, ale když Sarah věděla, odkud pocházejí, neviděla nikdy nic půvabnějšího.

	„Vy vždycky víte, jak rozjasnit mou knihovnu, pane Collume,“ poznamenala knihovnice. „Děkuju vám.“

	„Ano, já vám taky děkuju,“ přidala se neohrabaně Sarah, jež nebyla schopná vymyslet něco originálního. Celý týden kvůli němu pročesávala město, ale když teď stál před ní, měla mysl úplně vymetenou.

	Řekni něco, cokoli, pomyslela si, ale místo toho si jen hrála s kytičkou.

	Paní Wrightová pohlédla tázavě na Sarah. „To je zvláštní náhoda, pane. Právě jsme o vás mluvily.“

	„Skutečně?“ podivil se a zvedl tázavě obočí na Sarah.

	Paní Wrightová se podívala významně na Sarah a mlčky ji tak vyzývala, aby promluvila.

	V té chvíli Sarah toužila, aby se mohla protáhnout ven, dát se do pořádku a nevrátit se, dokud si nepročistí hlavu a dokud jí nepřestane tak bušit srdce.

	„Ehm… ano,“ vyhrkla nakonec. „Chtěla jsem vám poděkovat za ty… ehm… knihy. Takže… ehm… děkuju.“

	V duchu se otřásla nad vlastní hloupostí. Člověk by si mohl myslet, že není schopná dát dohromady dvě věty. Nepomáhalo jí ani to, že pan Collum vypadal, jako by se chtěl začít smát.

	„Vidím, že jste darovala Frankensteina knihovně. Znamená to, že už jste ho celého dočetla, nebo jste zjistila, že je příliš zneklidňující, než abyste to dočetla až do konce?“

	„Dočetla jsem ho,“ pravila a byla na sebe hrdá, že pronesla celou větu bez zakoktání.

	Paní Wrightová se do toho vložila: „Byla stejně tak vystrašená jako my všichni.“

	Usmál se, opřel paži o pult a podíval se na Sarah. „To je skutečně zajímavé. Chápu to dobře, že jste po posledních dvou dílech už tak klidně nespala?“

	Sarah se pod jeho pohledem kroutila. Musela být pro něj neustálým zdrojem pobavení. Kdyby nebylo toho, že si právě povídala s knihovnicí o této věci, bylo by snadné to popřít.

	Pokusila se změnit téma hovoru. „Myslíte, že autor – či autorka – vedli tak zneklidňující život nebo jenom sní o úspěších vědy a o vraždě?“

	„Ach, autor je určitě muž,“ řekla rychle přesvědčivě paní Wrightová. „Žádná žena by takové hrůzy nenapsala.“

	Sarah a pan Collum si vyměnili pohled, byl to však on, kdo odpověděl: „To nikdy nevíte, paní Wrightová. Temných myšlenek jsou schopni jak muži, tak ženy. Stačí k tomu přehnaná představivost a talent na psaní.“

	„Já odmítám vůbec o této možnosti uvažovat,“ pronesla knihovnice a pro jednou se na pana Colluma neusmála.

	Ha, pomyslela si s radostí Sarah. Zdá se, že i báječný pan Collum ji může občas urazit.

	Vypadalo to, že si to také uvědomil, ale k jeho cti bylo třeba říct, že se nepokusil vzít svá slova zpět ani se za ně omlouvat. Místo toho na starší ženu vrhl odzbrojující úsměv.

	„Ale no tak, paní Wrightová. Určitě jste také někdy musela mít temné myšlenky. Možná že jste doufala, že nějaký obtížný či otravný zákazník dostane dočasný zákaz vstupu?“

	Sarah se naklonila dopředu a připojila se k žertovné konverzaci. „Hlavně neříkejte, že jste měla takové myšlenky o mně, paní Wrightová.“

	Knihovnice na Sarah vesele mrkla a poté převzala tři díly Frankensteina. „Možná že si občas přeju, aby určitý člověk táhl k čertu, ale to je tak všechno. A teď jestli mě omluvíte, mám tady nějakou práci.“

	Odspěchala, až se jí silné tělo třáslo, jak kráčela. Když Sarah znovu přesunula pozornost na pana Colluma, zjistila, že se bokem opírá o pult a prohlíží si ji. „Povězte mi, slečno Meachamová, do které kategorie spadáte vy – do té obtížné nebo otravné?“

	Sarah se rozhlédla kolem. U stolu vedle dveří si spolu povídali dva starší pánové a kousek od nich zametal podlahu mladý chlapec.

	Chvíli si hrála s malou kytičkou, než konečně připustila: „Nejspíš do obou. Ale na svou obranu musím říct, že s ní to bylo také obtížné.“

	Zdálo se, že ho to pobavilo. „Vypadá to, že jste dnes v dobré náladě.“

	„Jenom proto, že jsem konečně uspokojila svou zvědavost ohledně Frankensteina. Ujistila jsem ji, že v budoucnosti už nebudu kvůli knížkám tak otravná, a omluvila jsem se jí za minulé prohřešky.“

	Triumfálně se na ni podíval. „Takže můj knižní dárek vám dobře posloužil tím, že uspokojil vaši zvědavost a následně zlepšil vaše vztahy s paní Wrightovou. Kdybych nevěděl, jak jinak na vás, slečno Meachamová, prohlásil bych, že jste mou dlužnicí.“

	V té chvíli měla Sarah perfektní příležitost říct: Ano, máte pravdu. Jak vám to mohu oplatit, pane? Nebo ještě lépe: Stále ještě platí vaše nabídka na projížďku?

	Ale když otevřela ústa, aby pronesla něco takového, myšlenky se jí zmátly a žaludek stáhl.

	Nakonec dokázala ze sebe dostat pouze ostudné a zbabělé: „Musím už jít.“

	Vydala se kvapně ke dveřím, jelikož se potřebovala dostat dál od něj a od rozčilujícího účinku, jímž na ni působil. Příběh o zrůdě Frankensteinovi ji možná vystrašil, avšak strach, který cítila v temných hodinách noci po přečtení všech třech knih, nebyl nic proti tomu, co cítila nyní.

	Dlouhých pět let měla Sarah své srdce před muži zavřené. A když si představila, že by ho nyní měla třeba jen trochu pootevřít, zmocňovala se jí panika. Nač myslela, když si plánovala, že by se pokusila o něco víc než pouhou známost s panem Collumem? Mnohem lépe by zvládla předstírat cokoli podobného s panem Finlayem či panem Carterem a zkusit štěstí s nimi.

	„Slečno Meachamová.“

	Pan Collum ji zjevně následoval ven. Při zvuku jeho hlasu zaváhala, ale neotočila se. Místo toho napjatě čekala, zatímco na ulici ržáli koně, rachotily kočáry a lidé pospíchali kolem ní. Ulice kypěla životem, ona však mezi tím vším rozeznávala kroky pana Colluma, jež ji obešly, aby si mohl stoupnout čelem k ní.

	Klobouk držel stále ještě v podpaží. Zamžoural, když si všiml jejího zmateného výrazu.

	„Zdá se, že trochu spěcháte. Mohl bych vám nabídnout, že vás odvezu?“ Poté se rozhlédl, jako by někoho hledal. „Přišla jste do města sama?“

	„Ehm… tedy ne úplně,“ přiznala se Sarah. „Doprovázela mě komorná, ale protože má dnes volno, odešla ke své rodině. Měla jsem v plánu vrátit se domů sama.“

	Rozzářil se. „Takže opravdu potřebujete svézt. To byla šťastná náhoda, že jsem jel zrovna kolem. Dovolíte mi, abych vás dopravil bezpečně domů?“

	„Já, ehm…“ Co to v tom muži bylo, že ji to tak vyvádělo z míry. Proč nemohla prostě říct: To by bylo výborné, pane, děkuju vám, a nastoupit do jeho faetonu? Nebyla to přesně ta příležitost, po níž pásla celý týden?

	Řekni ano, ty hlupáku, pomyslela si.

	„Ve vašem dopise stálo, že uvažujete o tom, že byste své stanovisko přehodnotila,“ dodal.

	Žaludek se jí začal svírat ještě mnohem víc. Střelila po něm pohledem.

	„V jakém dopise?“ vyhrkla.

	Vytáhl z kapsy zmačkaný papír a rozevřel ho. Spatřila vzkaz, který před několika dny zmačkala do kuličky a hodila do krbu. Chtěla s ním podpálit oheň, až bude první chladnější noc. Jak se, zatraceně, dostal do jeho rukou?

	„Kde jste to vzal?“ ostře se ozvala.

	„Přišel včera odpoledne do mé kanceláře. Divil jsem se, jak víte, kam jste ho měla poslat. Nemyslím si, že jsem vám někdy udal svou adresu.“

	„Já jsem ho neposlala,“ odtušila a v mysli jí to vířilo, jak hledala nějaké řešení. I kdyby ho Suzy vytáhla z krbu, rozhodně by mu ho neposlala, aniž by ji požádala o dovolení. Na to jí byla příliš věrná.

	Naopak ale Bethia… Sarah nedávno přistihla sestru, jak se vykrádá z jejího pokoje. Že by ho vzala ona? Ale jak by věděla, kam ho poslat? Bethia o panu Collumovi věděla ještě méně než Sarah.

	„To je opravdu zvláštní,“ poznamenal pan Collum. „Mám tomu rozumět, že jste to nepsala?“

	Pod jeho utkvělým pohledem se Sařin zmatek začal měnit v rozpaky. Přestože si moc přála, aby to mohla popřít, svědomí jí nedalo.

	„Opravdu jsem ho napsala,“ připustila s rudými tvářemi. „Ale jak vidíte podle jeho zmačkaného stavu, neměla jsem v úmyslu ho poslat. Chtěla jsem ho spálit. Musím předpokládat, že ho nějak objevila sestra a jakýmsi způsobem si zjistila vaši adresu. To je jediné možné vysvětlení.“

	„Nebo jsou tu ve hře nadpřirozené síly,“ opáčil s úsměvem.

	Proboha, měl tak krásný úsměv. Změkčil jeho rysy, takže byl ještě hezčí. Proč nemůže být ošklivý, nebo alespoň nesympatický? Rozhodně by potom neměla tak napjaté nervy.

	„Myslíte, jako že vyletěl komínem ven a nějakým způsobem přistál u vašich dveří?“ zeptala se.

	„Myslím…,“ podvlékl si její paži pod svou, „… že byste měla jet se mnou, slečno Meachamová.“

	„A já si myslím, že jste příliš troufalý, pane.“ Sarah si uvolnila ruku. Nikdy pro ni nebylo snadné potlačit svou hrdost, zvlášť když se spojila s paralyzujícím strachem, že ho bude mít ještě raději, než má dosud.

	Je to jenom jízda faetonem.

	Jenom jedna jízda.

	Ustoupil stranou, aby nechal přejít jednu ženu, a poté zkřížil ruce na prsou. „Vy jste záhada, slečno Meachamová. Píšete, že jste si to rozmyslela a že byste se se mnou přece jen ráda projela, a přesto mě i nadále odmítáte. Pomohlo by vám, kdybyste věděla, že to byl váš otec, kdo mi poradil, kde bych vás mohl dnes dopoledne najít?“

	Sarah se tomu zdráhala uvěřit. Pan Collum byl u nich doma? „Vy jste mluvil s naším otcem?“

	„Ano. Docela mě prověřil. Zjistil jsem, že znám vašeho synovce v Indii. Myslím, že je to synovec vaší zesnulé matky.“

	„On mluvil o matce?“ Sarah začalo připadat, že jsou tu opravdu ve hře nadpřirozené síly.

	„Jenom trochu,“ pronesl opatrně, jako by se bál, že se zmínil o zakázaném předmětu. „Je mi líto, že jsem se dozvěděl o jejím skonu.“

	Sarah stiskla rty k sobě, zatímco v mysli jí vířily nespočetné myšlenky a pocity. Byl pan Collum skutečně tak citlivý a laskavý, jak se jevil navenek? Mohla věřit jeho motivům? Mohla věřit jemu? Nějakým způsobem okouzlil paní Wrightovou, otce, dokonce i Bethii, která se s ním dosud nepotkala.

	Sarah už nevěděla, co si má myslet, což ovšem ohledně něho nevěděla nikdy, ale nyní jí to vše připadalo ještě zmatenější.

	„Kdo vlastně jste?“ vyhrkla nakonec, protože už tu otázku nedokázala udržet v sobě. „Říkáte, že nejste gentleman, ale…“

	Hlas se jí vytratil doztracena, neboť ji napadla hrozivá myšlenka. Byl její otec tak zoufalý při hledání ženicha pro ni, že by sáhl po komkoli, dokonce i po cizinci a potenciálním pašerákovi?

	Ne, to nebylo správné. V tom Sarah musela souhlasit s paní Wrightovou. Pan Collum nejspíš nebude pašerák. Ale je obchodník, a proto má nižší postavení než ona. Že by na tom otci nezáleželo?

	A záleží na tom tobě? zeptal se její vnitřní hlas.

	„Pojeďte se mnou a sama si uděláte úsudek, kdo jsem,“ vybídl ji pan Collum. „Mám otevřený kočár a slibuju, že vás neoberu o vaši nevinnost. Můžete mi klást tolik otázek, kolik jen chcete, a já vám odpovím na tolik z nich, na kolik budu chtít. A přitom nemusíte jít domů sama.“

	Protože už jí došly výmluvy, Sarah konečně přikývla.

	Z úsměvu, jímž ji obdařil, jí poklesla kolena.

	Proboha, co to dělám?

	Děláš to pro Bethii, tvrdila sama sobě. Všechno je to pro Bethii.

	
9. kapitola

	„Pašerák?“ Pan Collum se zachechtal, zatímco vedl koně do ostré zatáčky. „Jak na to mohl někdo přijít?“

	Sarah považovala za zajímavé, že takhle nenadskočil při slově nabob. Možná že tato část pověsti byla pravdivá.

	„Máte kolem sebe auru tajemství,“ pravila a sevřela prsty kozlík, aby nesklouzla až k němu, „a ten váš skotský přízvuk, který se objevuje a mizí podle toho, jakou roli hrajete.“

	„A ty dvě věci ze mě dělají pašeráka?“

	„Důležitý je také fakt, že vlastníte lodní dopravu.“

	Tentokrát se nesmál, ale rty se mu zvedly pobavením. „A vy se mě ptáte, jestli jsem pašerák, slečno Meachamová, nebo mi jen říkáte, co o mně říkají drbny?“

	Sarah nevěděla, proč to vlastně říká. Zdálo se, že její otec se domnívá, že ona odsuzuje muže příliš rychle a neuváženě, ale raději to než jim příliš rychle začít důvěřovat. Přestože Sarah věřila, že pan Collum není nečestný, stále ještě ho dostatečně neznala a nebyla ochotná důvěřovat mu jen tak pro nic za nic.

	„Já nevěřím, že jste pašerák, pane,“ pronesla nakonec.

	„Jak si tím můžete být tak jistá?“ zeptal se. „Vlastním, jak jste řekla, malou flotilu lodí a vysoké anglické daně jsou velice otravné. Možná že jsem pašerák. Nebo pirát, když na to přijde.“

	Sarah naklonila hlavu na stranu a samolibě se usmála. „Nepovažoval byste daně za otravné, pokud byste je sám neplatil.“

	Znovu se zasmál. „Jinými slovy mě považujete za zákony respektujícího obchodníka. To je ovšem tak nudné. Já bych dal přednost tomu, kdybyste mě považovala za piráta. Není nějaká možnost, že byste přikrmila právě tuto klevetu? Líbilo by se mi, kdyby se lidé odvraceli, když se přiblížím.“

	„To je od vás pořádně morbidní. Víte určitě, že se vám Frankenstein ani trochu nelíbil?“

	Ušklíbl se. „Ne, ani trochu.“

	„Potom jste skutečně nudný patron.“

	Zasmál se a řídil spřežení po silnici táhnoucí se paralelně s mořem. Silný větřík zvedl krempu Sařina čepce a hnal jí uvolněné prameny vlasů do obličeje. Nadechla se čerstvého vzduchu pozdního srpna a pohlédla na moře. Na tuto silnici se dostala málokdy. Cítila radost, že může sedět na vysokém kozlíku faetonu a hnát se vzrušující rychlostí podél moře.

	„Moře na druhé straně není nikdy nudné, že?“ poznamenala.

	„Ani v nejmenším,“ souhlasil. „Už jste někdy plula na lodi, slečno Meachamová?“

	„Ne.“

	„A chtěla byste?“

	„Ano.“

	„Chtěla byste plout se mnou?“

	Sarah přenesla svůj pohled z moře na jeho hezký profil. Vždycky si představovala, jaké to je, plout přes Kanál na kontinent. Jak asi vypadá Brighton při pohledu z moře? Mohla by zahlédnout Francii? Voní moře jinak z lodě než ze břehu a vypadá stejně temně jako z pobřeží?

	„Váš otec a sestra budou také vítáni,“ dodal pan Collum. „Nenavrhuji, abyste se mnou plula bez dozoru.“ Sarah zpozorovala, jak si hraje s opratěmi a naklání hlavu na stranu. Napadlo ji, jestli není také nervózní. Nebojí se dalšího odmítnutí? To jí připadalo milé.

	„Budu to muset probrat s otcem a Beth, ale jsem si jistá, že budou při představě takového dobrodružství nadšeni. Já tedy ano. Je to něco, o čem jsem vždycky snila, že bych chtěla zažít.“

	Zdálo se, že se trochu uvolnil a na rty se mu vrátil úsměv. „Tak tedy v neděli? V pět hodin?“

	„Pouze jestli mluvíte o odpoledních hodinách,“ opáčila a on se tomu zasmál.

	„Ano, ačkoli kdybyste viděla, jak slunce vychází uprostřed Kanálu, byla byste ráda, že jste vstala tak brzy. Ale nebojte se, západ slunce bude stejně úchvatný.“

	„To zní božsky,“ vyhodnotila to Sarah.

	Usmál se. „Dobře se oblečte. Na moři bývá větrno.“

	„Zařídíme se podle vaší rady a… děkujeme. Já jsem se k moři dostala zatím pouze tak, že jsem se v něm koupala.“

	Faeton vjel do velké díry a Sarah to vyhodilo stranou. Ramenem udeřila do pana Colluma.

	„Promiňte,“ ozvala se rychle, usadila se hned znovu na svém místě a upravovala si čepec.

	„Spíš by vás měli žádat o prominutí koně a kočár,“ odtušil.

	„Kočí ne?“ ušklíbla se a on zavrtěl hlavou.

	„Moji koně mají vlastní vůli a kočár je ochotně následuje. Já jsem pouhý kočí.“

	„V tom případě bych ráda vystoupila. Netoužím po tom, aby mě umanutá zvířata odvezla kdovíkam.“

	„Nemějte strach, slečno Meachamová. To by museli unést spolu s mými pasažéry i mě. A jsem si jistý, že nakonec by vás stejně dovezli domů. Nejpozději tehdy, až by jim vyhládlo.“

	Zachichotala se a potřásla hlavou. „Vy jste, pane, ale legrační.“

	„A vy, slečno Meachamová, byste se měla víc smát. Sluší vám to.“

	Natočil hlavu, aby na ni viděl, a Sarah pod vřelostí jeho pohledu zčervenala. Přesto se nepřestala usmívat. Už dávno se necítila tak… šťastně. Osvěženě. Posilněně. Obnoveně. Byla přichystaná na to, že ji tito šedí koně mohou odvést, kam jen budou chtít. Když si vzpomněla, že tu projížďku málem odmítla… To by byla hrozná chyba.

	„Koupete se často v moři, slečno Meachamová?“ zeptal se.

	Sarah toužebně vzpomínala na hodiny, které trávila s matkou plaváním ve studených vodách kanálu La Manche. „Teď už ne.“

	„Už jste z toho vyrostla?“

	Že by se to dalo vysvětlit takto? Sarah si nebyla jistá. Vzpomínala na hodiny, které trávila v moři a potom… už nic. „Matka onemocněla, když jsem byla malá, nedlouho po narození Bethie. Když se stále nezotavovala, otec přestěhoval rodinu do Brightonu a doufal, že zdravé mořské ovzduší ji vyléčí. Často se chodila koupat, a když mi bylo dvanáct, otec dovolil, abych se k ní přidala. Trávily jsme spoustu času vyváděním ve vodě, ale když potom zemřela, ztratilo to pro mě přitažlivost.“

	Přikývl, jako by tomu rozuměl. „Před lety mi bylo nabídnuto úřednické místo ve Východoindické společnosti. Matka trvala na tom, abych to vzal a vypracoval se, tak jsem to učinil. Byl jsem tam něco víc než rok, když jsem dostal zprávu o její smrti. Byla pohřbena na malém hřbitůvku ve Skotsku nedaleko domu, kde jsem prožil dětství, a já se pořád nemůžu přimět, abych se tam vrátil. Bez ní by mi to tam připadalo tak prázdné.“

	Sarah se neuměla rozhodnout, co je horší: vidět matku pomalu umírat nebo o ni přijít bez varování v jediném okamžiku. Sarah se s ní mohla alespoň rozloučit a snažit se jí co nejvíc ulehčit čas, který jí zbýval. Pan Collum to štěstí neměl.

	„A co váš otec?“ zeptala se Sarah.

	Zamračil se a zavrtěl hlavou, jako by si o něm nepřál hovořit. Sarah si nebyla jistá, co si z toho má vybrat. Otec mu také umřel, nebo v tom bylo něco jiného? Připadalo jí nesprávné, aby se ho na to dále vyptávala.

	Sarah spatřila známý strom a dotkla se jeho paže. „Byli by vaši koně ochotní se tu na chvíli zastavit, co myslíte?“

	„Mohu jim domluvit.“ Zatáhl za otěže a koně začali zpomalovat.

	„Jak jsou ochotní,“ podotkla Sarah. „Vidíte tamhle ten hezký jilm? Za ním začíná něco jako pěšinka, která vede ke krásné vyhlídce. Nechtěl byste se tam podívat?“

	„Ano.“ Seskočil z faetonu a obešel ho, aby jí pomohl dolů.

	Když se střetla s jeho zrakem, udivilo ji, jak moc touží mu důvěřovat. Možná že netvrdí, že je gentleman, ale vše, co zjistila o jeho charakteru, svědčilo o opaku. Byl laskavý, hezky mluvil a celkově si s ním připadala v bezpečí. Nemyslela si však kdysi totéž o panu Hatchovi?

	Kdyby tak mohla věřit svým instinktům.

	Začala slézat z kozlíku a chytila se jeho ramen, aby se o ně opřela, ale vtom se jí za něco zachytila jedna bota a ona místo toho na něj padla či spíš se na něj vrhla. Jak se řítila dopředu, ruce jí se zaječením vylétly do vzduchu. Krempa jejího čepce bouchla o jeho klobouk a ona se přitom tvrdě uhodila nosem a ústy o jeho tvář.

	„Au,“ zabručel ve stejném okamžiku jako ona. Horní zuby ji zatrnuly silou toho úderu.

	Naštěstí ji pevnými pažemi zabránil v pádu až na zem. Na okamžik zápasil o získání rovnováhy, ale nakonec ji udržel.

	Sarah stále ještě v jeho náručí zaměřila zrak na jeho kravatu. Člověk by si mohl myslet, že je odbornicí na trapasy, kdykoli se ocitne v jeho blízkosti. Vlastně podle pověstí, které nikdy neustaly, byla odbornicí na trapasy všude, kamkoli přišla. Stále byla podezřelou slečnou Saní.

	Smysly jí naplnila vůně kůže a koření. Cítila, jak se k němu naklání, aby si ji mohla vychutnat.

	Odkašlala si a kurážně se na něj podívala. Byl tak blízko, že viděla krátké strniště na jeho bradě, a uvažovala, jaké by to bylo, kdyby se ho mohla dotknout. „Hrozně moc se omlouvám, pane Collume.“

	„Už bychom se mohli přenést přes formality, ne? Právě jste mě, koneckonců, políbila. Jmenuju se Ian.“

	Sarah se okamžitě s hořícími tvářemi vytrhla z jeho objetí. Co to plácá? „Nic takového jsem neudělala, pane Collume.“ Proč potom zněl její hlas tak udýchaně a tak… strojeně?

	Zasmál se a sklonil se, aby zvedl ze země svůj klobouk. Významně ho oklepával od prachu a poté ho strčil do podpaží. „Tak jste se mě pokoušela zmrzačit? Slyšel jsem zvěsti, že to umíte s pěstmi, ale nikdo mi neřekl, že používáte jako zbraně také svých úst.“

	Sarah zaťala čelist. Pan Collum už se zjevně seznámil i s jinými lidmi – kteří ho zjevně informovali o její minulosti. To bylo od nich velice laskavé.

	„Takže vy už jste si udělal vlastní průzkum, jak vidím. Překvapuje mě, že jste mě ještě neoslovil jako slečnu Saň,“ odtušila upjatě.

	Sevřel její čepec, popotáhl ho poněkud doleva a zastrčil jí do něj několik pramenů vlasů. Sarah stála, jako by vrostla do země, rozpolcená mezi touhou znovu se o něj opřít, nebo ustoupit ještě o krok dozadu. Rozhodla se pro to druhé.

	„Jste saň?“ zeptal se.

	„Jenom když mě někdo vyprovokuje.“

	Zasmál se. „A já vás teď provokuju, slečno… Sani?“ Zněl váhavě, jako by zkoušel, co si může dovolit. Udivilo ji, že toto označení ji nepodráždilo zdaleka tolik jako to, že od něj ustoupila. Od něj znělo skoro koketně.

	Smůla, že ona zrovna neměla náladu na flirtování. Její pocity byly příliš nevyjasněné, takže se nezmohla na nic jiného, než že si vzdychla a potřásla hlavou. „Nemáte se čeho obávat, pane. Právě teď nemám v úmyslu lámat vám nos. Ale pokud někomu řeknete, že jsem vás políbila, mohla bych změnit názor.“

	Ušklíbl se a přikývl. „Je mi trapné se o tom zmiňovat, ale přece jen to byl jakýsi pokus o polibek – sice zpackaný, ale přesto to byl polibek.“

	Sarah se na něj ještě chvíli mračila, ale potom se obrátila na podpatku. „K tomu výhledu se dojde tudy.“

	A bez dalších slov obešla strom a prošla vysokou travou, až se dostala na zarostlou cestičku, kudy kdysi chodívaly s matkou. Krátká procházka je přivedla na kouzelné, otevřené místo přinášející výhled na pláž a moře pod nimi. Vyhlídka ve skutečnosti nebyla o nic lepší než z mnoha dalších míst na cestě, ale Sarah měla to místo ráda kvůli památce na matku.

	Na její uvolněné kadeře a stuhy na čepci zaútočil čerstvý větřík a vyvolal v ní vzpomínky. Sarah zavřela oči a zvedla tvář k zamlženému slunci. S radostí čichala vůni země a moře a poslouchala vzdálený zvuk vln narážejících na pobřeží.

	Chybíš mi, mami, pomyslela si. Kdysi se celé hodiny procházely po cestě a hleděly na moře. Jednou došly až k tomuto místo, kde si sedly a dlouho povídaly o všem možném. Sarah si s nádechem bolesti vzpomínala zvlášť na část jejich rozhovoru.

	Proč mám rusé vlasy, mami? Žádný muž mě nebude milovat.

	Ten správný bude. Bude je považovat za okouzlující.

	Sarah milovala zvuk toho slova, přestože pochybovala, že by si nějaký muž mohl myslet něco takového. Sarah vlastně nejvíc milovala matku. Některé matky se snažily své dcery změnit, ta její však ne. Byla milující a dokonalá a přijímala Sarah takovou, jakou byla.

	„Penny za vaše myšlenky,“ ozval se jeho hluboký, skotským přízvukem zabarvený hlas, když si stoupl vedle ní.

	Sarah zamrkala a zatřásla hlavou. „Jenom jsem vzpomínala na matku.“

	„Chodily jste sem společně?“

	Přikývla a v duchu oceňovala jeho vnímavost i laskavý tón. „Jenom jednou. Odtud je to domů daleko, ale já na ten den nikdy nezapomenu. Milovala barvu mých vlasů.“ Znělo to dost nesmyslně, když to pronesla, ale najednou to z ní vylétlo.

	Hravě ji zatahal za jednu volnou kadeř a prsty se dotkl místečka za uchem, což v ní vyvolalo zachvění na páteři. „Musím s tím souhlasit. Je to okouzlující barva.“

	Sarah se na něj zahleděla a srdce jí poskočilo jako čerstvě narozené kotě. „Prosím?“

	Spustil ruku a zašoupal nohama, jako by byl v rozpacích, že si toho tolik dovolil. „Odpusťte mi. Chtěl jsem tím jen říct, že chápu, proč se ta barva vaší matce tak líbila. Je to takový dívčí odstín. Není úplně rudý, ale spíš rudohnědý. Je… neobvyklý – jako vy.“

	„Děkuju,“ zamumlala, neboť věděla, že to myslí jako poklonu.

	„A já děkuju, že jste mi ukázala ten výhled. Je opravdu moc hezký.“

	Naklonila k němu hlavu a najednou si vzpomněla, že se ho může ptát na cokoli. „Říkáte, že pocházíte ze Skotska, ale přízvuk máte často velice slabý. Jak je to možné?“

	Ztuhl a odvrátil zrak, jako by ho ta otázka trápila. Ale nakonec na ni odpověděl: „Vzdělání jsem získal v Anglii. Ve Shrewsbury.“

	Sarah se pokusila zamaskovat překvapení, ale šlo to ztěžka. Ve Shrewsbury byla škola pro gentlemany – nikoli pro mladíky, kteří tvrdí, že nejsou ničím.

	„Shrewsburry je od Skotska pořádně daleko,“ poznamenala, když už nic nedodal.

	„Ano.“ Znovu poznala podle jeho silně sevřených čelistí, že tento směr otázek se mu nelíbí. Přesto se ji nepokusil od toho odradit ani změnit téma nejspíš proto, že předtím souhlasil, že se může ptát na cokoli. Ocenila jeho ochotu splnit ten slib.

	Ale z respektu k němu si i ona přála přejít k jinému, a jak doufala, ne tak citlivému tématu.

	„Bandžít je docela prima kluk, že?“

	Podařilo se jí to. Jeho výraz změkl. „Dá se to tak říct. Mluvil s vámi?“

	„Vlastně chvíli ano. Dost jsem se toho od něj dozvěděla.“

	Pan Collum si odfrkl. „Umím si představit, co všechno mohl říct, a ze všeho toho mám hrůzu.“

	Sarah si dala ruce za hlavu a všimla si, že na obloze k nim směřují temné mraky. Zdálo se, že i vítr postupně sílí. „Představil se mi, což je víc, než jste kdy udělal vy, a pověděl mi také, jak se jmenujete. Zmínil se zároveň o tom, že dovážíte různé zboží, nespecifikoval však, co je to za zboží.“

	Naklonila hlavu stranou a tázavě na něj pohlédla.

	„Nejspíš proto, že jsou to samé nezajímavé věci. Mám dvě lodi pro pobřežní plavbu, které vozí dřevo a uhlí, a nedávno jsem investoval do menší lodi, která jezdí mezi námi a Francií a dováží zboží jako víno, sýry a máslo. Brighton je v této chvíli prosperujícím městem a obchodu se tu daří. Doufám, že během roku si budu moct dovolit koupit další loď.“

	„Aha.“ Pan Collum vedl zajímavý život. Cestoval mezi Skotskem, Anglií, Indií a nejspíš i dalšími místy.

	„Můžete mi povědět o Bandžítovi a jak se dostal sem k vám?“

	Zdálo se, že pan Collum chvíli váhá. Dupal po trávě pod nohama. „Je to smutný příběh. Víte jistě, že ho chcete slyšet?“

	Sarah se rozhlédla kolem po příhodném místě, kde by si mohli sednout. Rozhodla se pro velký balvan nacházející se několik kroků od nich. Sedla si jako první a poklepala na místo vedle sebe.

	„Moc ráda bych ho slyšela,“ pravila a ignorovala tvrdý, nerovný povrch pod sebou.

	Usmál se a usedl vedle ní. Lokty se opřel o kolena.

	„Bandžítova matka byla krásná Indka plná života, jež přivábila zrak mnoha britských vojáků. Její zrak – i srdce – ale přitáhl muž, kterého jsem kdysi považoval za přítele. On však bral jejich vztah za pouhé rozptýlení. Jakmile se dozvěděl, že čeká dítě, požádal o převelení jinam a prchl.“

	Z jeho tónu bylo zřejmé, že se na toho muže kvůli tomuto činu stále ještě zlobí. „Ponechal ji tam zneuctěnou bez jakékoli podpory či naděje. Rodina ji vydědila a mnozí její přátelé ji opustili a nechali ji, aby nesla to břímě sama. Jenom pár z nás stálo při ní, třebaže ona většinou pomoc odmítala. Jednu chvíli jsem se ji snažil přesvědčit, aby si mě vzala za muže, protože jsem ji chtěl chránit svým jménem, ale ona odmítla. Byla tvrdohlavá a rozhodnutá trpět důsledky své volby sama. Nakonec to byla její záhuba.“

	Sarah se prudce nadechla. Srdce ji bolelo pro ženu, jejího syna i pro pana Colluma. „Co se s ní stalo?“

	„Viděl jsem, jak se proměnila ze sebevědomé ženy v pouhý stín. Úplně si zničila ruce šitím, aby mohla nakrmit syna. Na smrtelném loži mě prosila, abych se postaral o Bandžíta, přestože mu nebylo tehdy ani osm. Měli jsme s ním takový zvláštní vztah a ona věděla, že na něj budu dohlížet, jako by byl můj. Bylo to jediné, co po mně kdy žádala, a já jsem jí to nemohl odepřít. Nedlouho po jejím skonu jsme s Bandžítem odpluli do Evropy.“

	Sarah nevěděla, jak na to má reagovat. Do určitého stupně se uměla vcítit do pocitů Bandžítovy matky, jelikož i ona sama věnovala kdysi své srdce špatnému muži. Ona však nebyla odstrčena rodinou jako Bandžítova matka. Přátelé na ni nezapomněli a nemusela se sama živit.

	Najednou se jí úděl, který ji po celé roky pronásledoval, nezdál být nijak krutý. Stále měla otce, sestru a Chelle spolu s dalšími rodinnými přáteli. Byla pořád přijímána ve vyšší společnosti, třebaže se během let její sláva poněkud vytratila.

	„Je mi líto vaší ztráty,“ pronesla Sarah. „A samozřejmě také Bandžítovy. Z celého toho vyprávění mi vaše přítelkyně vychází jako žena, kterou bych měla ráda.“

	„Mohly byste mít něco společného. Ona také člověku hned tak nedůvěřovala.“ Pan Collum se lehce usmál a v očích se mu objevilo zajiskření, jež začínala mít tak ráda. Dotkl se ramenem jejího. „Ačkoli se mi nikdy nevrhla do náruče jako vy.“

	Sarah se pokusila na něj zamračeně podívat, ale zvedající se koutky jejích úst odlehčily celý její výraz. „Jednoho dne v blízké budoucnosti možná začnete litovat toho, že si ze mě střílíte, pane Collume. Mám přátele na vysokých místech, víte?“

	Ušklíbl se a pozoroval ji. „Myslíte prince? Co hodláte udělat? Necháte ho rozšiřovat o mně ošklivé řeči, že jsem pašerák nebo nabob? To se nemusí namáhat, jelikož ty už o mně beztak kolují. Z toho, co vím, tak princ dokonce ani není v Brightonu a nejspíš se sem nevrátí, dokud nebude Námořní pavilon zrekonstruován. Možná byste ho mohla přesvědčit, aby ode mne přestal kupovat dřevo.“

	Sarah zvedla oči v sloup. Uvědomila si, že ho ani v nejmenším nevystrašila. „Neměl byste se obávat, že vám mohu pořádně zavařit, když uvážíte mou pověst? Neobáváte se, že vám udělám monokl na oku nebo zlomím nos?“

	„Před chvílí jste se pokusila natrhnout mi ret.“

	„Myslela jsem, že jsem se pokusila vás políbit,“ odsekla, ale jakmile se široce usmál, hned svých slov litovala.

	„Mé hezké děvče se konečně přiznalo,“ rýpl si do ní.

	„Vy jste, pane, podlézavec.“

	„A vy, slečno, jste opravdu zábavná.“

	Nebyla si jistá, co by měla říct dál, ale tváře jí zahořely a sevřel se jí žaludek. Ale pro jednou se tím kochala, místo aby tomu učinila přítrž.

	„Přiměl jsem vás k červenání,“ podotkl. „Vy nejste zvyklá na poklony?“

	„Já…“ Sařin hlas se vytratil, takže to znělo, jako když mluví blázen. Nebylo to proto, že by nebyla zvyklá na poklony – během let, kdy byla na výsluní, jich slyšela bezpočet. Spíš nebyla zvyklá na upřímnost, jež doprovázela komplimenty pana Colluma.

	Vtom kolem nich projel prudký závan větru a sfoukl jí čepec na stranu. Sarah si položila ruku na jeho vršek a podívala se na oblohu. Spatřila, že temné mraky, kterých si všimla už předtím, se ženou směrem k nim. „Blíží se rychle bouřka.“

	Když následoval další prudký závan, pan Collum se podíval jejím směrem, vyskočil a podal jí ruku. „Pojďte, odvezu vás domů, slečno Meachamová. Čím dřív, tím líp.“

	Přestal si ji žertovně dobírat. Zatvářil se starostlivě.

	Zatímco si s ní pospíšil zpět ke kočáru, Sarah namítla: „Není to poprvé, co by mě zastihla bouřka venku, pane. Trochu deště mě nezabije.“

	„Obávám se, že to bude víc než jen trochu deště, a nechci být zodpovědný za to, kdybyste se nachladila.“

	Pomohl jí nastoupit do faetonu, vyskočil si vedle ní a pobídl koně do klusu. Sarah zvedla tvář k nebi a pocítila, jak na ni dopadly první kapky. A za nimi rychle další a další. Kvapně hlavu zase sklonila.

	Pan Collum si stáhl sako, přehodil jí ho přes ramena a pobídl ji, aby si ho zapnula. Byla mu za to vděčná. Za několik minut už lilo jako z konve. Zatímco ona zůstávala celkem v suchu, on už promokl na kost. Ubožák.

	„Jenom gentleman nabízí ženě za bouřky svůj kabát,“ zvolala, jak se snažila odlehčit náladu.

	„To byl požadavek, nikoli nabídka,“ odtušil.

	„Stejně vám děkuju,“ ozvala se a byla ráda, že vidí na jeho rtech náznak úsměvu, i když jen na okamžik.

	„Moje kancelář je blíž než váš dům. Nevadilo by vám, kdybychom se tam zastavili a schovali, než přejde bouřka?“

	„Vůbec ne.“ Čepec a sako pana Colluma jí slušně chránily horní část těla i obličej před lijákem, ale sukně měla promočené a nohy úplně zmrzlé. Mohla si jen představovat, jaká zima musí být nyní panu Collumovi.

	Čím dřív se dostanou z deště, tím lépe.

	
10. kapitola

	Přijeli před vchod do vysoké, úzké, nepopsatelné budovy v temné uličce plné vody. Skrz déšť Sarah v dálce zahlédla shorehamský přístav. Nebyl to nejhezčí pohled, avšak podle toho, co zaslechla o jiných přístavních městech, ji to nepřekvapovalo. Byla to místa pro otrlé mořské vlky. Déšť naštěstí odplavil většinu smrdutých pachů.

	Pan Collum ji rychle uvedl dovnitř a poté se vrátil, aby se postaral o koně a kočár. Jakmile Sarah zůstala sama a voda z ní stékala na drsnou dřevěnou podlahu, rozhlédla se kolem sebe po tmavém interiéru. Nacházelo se tu několik židlí a dva rozdílné psací stoly, každý na jedné straně místnosti. Na nich byly do výšky naskládané papíry, desky a knihy. Jeden stál čelem proti zdi, zatímco druhý byl otočen čelem do místnosti. Nedaleko od ní se nacházela vysoká knihovna a nebyl v ní o nic větší pořádek než v celé místnosti. Na policích stálo přibližně padesát knih, nakloněných na jednu či druhou stranu. Mnohé z nich byly zastrčené hřbetem dovnitř, takže z nich byly vidět pouze jejich hrubě řezané stránky.

	Páni moji! Copak si ten člověk neumí nic zorganizovat? Jak může někdo provozovat takovým způsobem úspěšný podnik?

	Sarah se zachvěla a přitáhla si sako pana Colluma víc k tělu. Přitom si uvědomila, že on je stále ještě venku bez něj. Sakra. Měla mu ho vrátit ve chvíli, kdy vstoupila dovnitř. Ačkoli na ulici vedla dvě okna, kvůli zatažené obloze a lijáku působila celá místnost temně, chladně a nepřívětivě.

	Na oko jí klesla krempa modrého, plátěného čepce ztěžklá vodou, jak byla promočená. Sarah si vytahala jehlice, jimiž jí čepec držel na hlavě, a sundala si ho. Poté si pokusila uhladit mokré, kroutící se vlasy. Poněvadž tu neměla žádné zrcadlo, předělala si několik sponek a doufala, že nevypadá jako nějaké divoké zvíře.

	Na druhé straně místnosti si všimla velkého krbu a vedle něho stojícího naplněného uhláku a hromádky dřeva. Pokud má ona i pan Collum někdy vůbec uschnout, budou potřebovat teplo, které jim krb může nabídnout. Přešla k němu, vzala si z krbové římsy křesadlo a dala se do práce. Během let se velice dobře naučila připravovat oheň k podpálení. Nedalo se čekat, že by Suzy stihla všechno.

	Když už foukala do plamenů, aby dřevo začalo pořádně hořet, otevřely se dveře a dovnitř zavály vítr a chlad.

	Jelikož se domnívala, že se vrátil pan Collum, Sarah pokračovala v rozdmýchávání ohně, aniž se podívala dozadu. „Ten oheň nám nebude k ničemu, jestli necháte ty dveře dokořán,“ poznamenala nakonec.

	„Kdo asi tak jste?“ ozval se za ní neznámý, chraptivý hlas.

	Sarah vstala a otočila se na podpatku. Spatřila malého, sporého muže stojícího ve dveřích. Pomalu je zavřel a podezřívavě si ji prohlížel. Sarah polkla, protože si všimla jeho nepřátelského výrazu a drsného vzhledu. Je snad ve službách pana Colluma?

	Vynutila ze sebe úsměv. „Odpusťte mi, pane. Jsem slečna Sarah Meachamová, přítelkyně pana Colluma. Byli jsme na projížďce nedaleko odtud, když nás dohnala bouřka. Přivezl mě sem, abychom tu počkali, než přestane pršet, a teď se stará o koně a kočár. Měl by tu být každou chvíli.“

	Muž smekl klobouk a přejel si to, co zbývalo z jeho mokrých, hnědých vlasů. Při tom gestu vypadal o něco méně výhružně. „Cole vás sem přivedl, aha.“

	„Já bydlím na druhé straně Brightonu. Omluvte mě, prosím, že jsem sem tak vtrhla. Je to velice nepříjemné, takhle zmoknout.“

	„Vůbec nic se neděje, slečno… Meachamová, jste říkala?“

	„Ano, a vy jste?“

	„Miles Davies, ale většinou mi říkají jenom Davie.“

	„Ráda vás poznávám, pane Daviesi. A děkuju vám, že jste mě nevyhodil na déšť.“

	„Davie,“ opravil ji. „Pan Davies je můj otec.“ Zašoupal nejistě nohama, než se otočil ke krbu. „To je vaše práce?“

	Otočila se přes rameno a byla ráda, když viděla, jak kolem dřeva tančí velké plameny. „Ano. Doufám, že je to v pořádku. Je tu zima a já i pan Collum jsme promočení, zvlášť on.“ Sklonila se, aby zvedla ze země křesadlo a vrátila ho na krbovou římsu.

	„Samozřejmě že je to v pořádku,“ zabručel, znovu si projel rukou vlasy a vypadal, že by byl radši, kdyby byl kdekoli jinde na světě než sám tady s ní. Zřejmě vůbec netušil, jak má mluvit s dámou, jako byla Sarah.

	Už se ho chystala zeptat, jak se seznámil s panem Collumem, když vtom se otevřely dveře a dovnitř vjel nový závan větru, až z obou stolů sfoukl několik papírů. Na podlahu stříkl i déšť, než pan Collum dveře zase zabouchl.

	„Je to čím dál horší,“ pravil s pohledem na Sarah. „Požádal jsem kluka ze stáje, aby doběhl k vašemu otci, ale svědomí mi nedovolilo, abych ho poslal hned. Řekl jsem mu, aby počkal, dokud se to nejhorší nepřežene.“

	Sarah přikývla. „Otec si bude myslet, že jsem se schovala někde ve městě, jak jsem to udělala vždy v minulosti. Zatím si o mě starosti určitě nedělá.“

	Oheň zapraskal a vzplál, což přitáhlo pozornost pana Colluma. Přešel k Sarah a zastavil se vedle ní. Třel si ruce a chytal do nich teplo. „Ty už jsi zatopil, Davie?“

	„Já ne,“ ozvala se chraptivá odpověď. „To ona.“

	Pan Collum se na ni podíval tak překvapeně, že ji to přimělo zvednout bradu. „Já nejsem úplně neužitečná, pane.“

	Zasmál se. „Žádná žena, která umí podpálit oheň a rozbít muži nos, rozhodně není neužitečná, slečno Sani.“ Ztišil hlas a dodal: „Ačkoli vaše umění líbat by se mohlo ještě trochu vypilovat.“

	Sarah ho hravě pleskla po paži, ale vzápětí ho za ni popadla. Byla ledově chladná.

	„Jste jako led!“ zvolala a pocítila vinu, že ho obrala o kabát. Rychle si ho svlékla. „Musíte si okamžitě svléknout tu mokrou košili a vzít si tohle. Vnitřek je stále ještě suchý a zahřeje vás.“

	Oči se mu zablýskly pobavením, ale pro sako se nenatáhl. „Vy mě žádáte, abych se svlékl? Teď hned?“

	Sarah se nenechala uvést do rozpaků. „Jakmile se otočím zády, tak ano. Davie vám určitě může pomoct, jestli je to třeba.“

	Pan Collum se ušklíbl. „Ani já nejsem úplně neužitečný, slečno Meachamová. Věřte tomu, nebo ne, jsem schopný svléct si košili bez pomoci, ačkoli by mi trocha pomoci od vás nevadila.“

	Pulz se jí při té narážce zrychlil a na tváře jí vstoupil ruměnec. Zamračila se na něj a strčila mu sako do rukou.

	Davie se začal smát, dokud se nezamračila i na něj. Poté se smích snažil maskovat zakašláním.

	„Převlečte se. Hned,“ přikázala Sarah panu Collumovi. Nato se k němu otočila zády, zkřížila ruce na prsou a čekala, až ji poslechne.

	K jejímu údivu jí vrátil sako znovu na ramena a přidržel jí paže. Když se nad ni zezadu naklonil, pod teplem jeho dechu se celá zachvěla. Nádherně se zachvěla. Tolik se jí chtělo otočit a obejmout ho kolem pasu, že musela svést vnitřní bitvu, aby se zachovala slušně.

	„Jestli vám to nevadí, drahé děvče, tak já se radši převléknu do suchého.“

	Nesmíš se do něj zamilovat, nesmíš, pomyslela si.

	Jeho teplý dech opustil její šíji a na podlaze zaskřípaly nohy židle. Ohlédla se a spatřila, že pan Collum umístil před oheň židli. „Sedněte si sem a sušte si sukně, slečno Meachamová.“

	Sundal z vršku knihovny konvici na čaj a zmizel s ní dveřmi po straně místnosti. Sarah slyšela, jak stoupá po schodech nahoru, a vzhlédla se zvědavým pohledem k Daviemu.

	„Má tam soukromý byt,“ vysvětlil Davie.

	„Aha.“ Ta zpráva ji překvapila. Podle toho, jak se oblékal, jaké měl elegantní spřežení šedáků a hezký faeton na ježdění, si představovala, že bydlí ve velkém domě s mnoha sloužícími. Zaměstnává vůbec nějaké sluhy? Kdo mu vaří, uklízí a pere prádlo? Kde spí Bandžít? Domnívala se, že nejspíš také nahoře.

	To je ale zvláštní, zajímavý život.

	Davie sebral papíry, které sfoukl vítr. Poté si sedl k psacímu stolu, stojícímu čelem ke zdi, a začal se jimi probírat. Zjevně se chtěl co nejdřív dát znovu do práce.

	Sarah si protáhla ruce rukávy saka a usadila se u ohně, ale brzy jí opět začalo být chladno. Potřebovala se něčím zaměstnat. Kdyby se pohybovala, bylo by jí tepleji a mohla by myslet na něco jiného než na muže, který vyvolával veškeré praskání stropu nad její hlavou.

	Zrak jí padl na neuspořádanou knihovnu. Možná že by to mohla trochu napravit. Přešla k ní, prohlížela si všechny čtyři poličky a snažila se přijít na systém organizace knih podle pana Colluma. Knihy, které byly zastrčeny hřbety dovnitř, nebyly seřazeny podle abecedy, a soudě podle nepatrné vrstvičky prachu, je pan Collum asi docela často používá. Určitě by nějakou metodu organizace ocenil. Nejen že by to vypadalo uspořádaněji, ale také by jistě ocenil, kdyby je mohl snáze najít.

	Sarah už o tom dál neuvažovala, klekla si na podlahu a začala knihy vytahovat ven a rovnat podle abecedy. Pokud si toho Davie všiml, nic neříkal. Sarah obrátila všechny knihy hřbetem dopředu, některé oprášila a seřadila je podle abecedy tak, jak byly řazeny knihy v obecní knihovně.

	„Co děláte pro pana Colluma, Davie?“ zeptala se Sarah a doufala, že to vyvolá nějakou odezvu. Jediné zvuky, které slyšela, bylo vrzání dřevěného stropu nad hlavou, praskání ohně a bušení deště do oken.

	Davie ani nevzhlédl od psacího stolu. Zamumlal: „Kratší odpověď by byla, co nedělám.“

	„Vím, že mu nepomáháte s oblékáním,“ snažila se Sarah o veselý tón a doufala, že mu nebude celá ta situace trapná.

	Zabručel a otočil stránku v deskách. „Taky pro něj nevařím.“

	Sarah pochopila, že jeho krátké odpovědi znamenají, že ho má nechat být, a pokračovala v uklizení knihovny. Když zastrčila poslední knihu na místo, vstala, ustoupila dozadu a obdivovala svou práci.

	Takhle je to mnohem lepší, pomyslela si. Knihovna působila seřazeně, čistě, a dokonce i příjemně na pohled. Pan Collum jí za to musí být vděčný.

	Rozhlédla se po místnosti a všimla si ještě jedné knihy na krbové římse. Zajímavosti z přírodních věd a přírodní filozofie od Edwarda Gouldea. Hmm… Patřila na čtvrtou polici blízko ke konci. Několik knih bude třeba přestěhovat, aby si tam na ni udělala místo, ale to není nic složitého.

	Sarah byla právě uprostřed předělávání dvou nejnižších poliček, když zaslechla kroky scházející ze schodů. Byl to požehnaný zvuk. Právě když zastrčila knihu o přírodních vědách na své místo, ozval se za ní hlas pana Colluma.

	„Co to děláte?“

	Sarah se zvedla z kleku a oprášila si ruce. Byla spokojená se svým úsilím a doufala, že jemu se to bude také líbit. Otočila se k němu. „Jak se vám podařilo najít cokoli ve své knihovně, to nechápu. Ach, vy jste přinesl čaj a koláčky. Bohudíky.“ Měla velký hlad.

	Postavil tác stranou a zamračil se při pohledu na knihovnu. „Koláčky jsou několik dní staré a nejspíš už oschlé, ale čaj je čerstvý. Kam se poděla má kniha Bohatství národů? Dnes ráno byla na horní polici.“

	„A teď je na nejspodnější polici, tady.“ Sarah poklepala na hřbet knihy. „Nejspíš nepoznáváte hřbet, protože ten vám byl skrytý.“

	„Vlastně byl otočený hřbetem nahoru na horní poličce, což je místo v knihovně, kam dávám knihy, které právě čtu. Ty, které jsou zastrčené hřbetem dovnitř, už jsem přečetl. A knihy, které byly vpravo dole, jsou ty, které jsem ještě neměl možnost prostudovat.“

	„Och.“ Ten člověk si zjevně opravdu vypracoval nějakou metodu organizování knih, přestože byla značně podivná. Pýcha, kterou Sarah cítila ještě před několika okamžiky, se stala něčím podobným spíš obavám.

	Hbitě vytáhla Bohatství národů a s poklepáním ho umístila na horní polici. Kéž by mohla přendat i všechny ostatní na původní místa, ale netušila, které všechny to byly.

	Sakra.

	Sepjala ruce a smířlivě na něj pohlédla. „Teď jsou seřazené tituly podle abecedy a vypadají mnohem úhledněji, ne?“

	„Vzhled může klamat.“

	„Ano, řekla bych, že už jste konečně začal litovat toho, jak si se mnou pohráváte. Už se mi podařilo toho docílit?“

	„Ani v nejmenším, slečno Meachamová.“ Zasmál se a nalil čaj do tří hrnků. Jeden jí podal, další postavil na desku stolu k Daviemu a třetí si nechal.

	Upíjela čaj a kochala se jeho teplem, když se ozval: „Ta knihovna opravdu vypadá mnohem úhledněji. Děkuju vám.“

	Čaj, který měla Sarah právě v ústech, vyprskla zpět do hrnečku. Zavřela oči a zavrtěla hlavou. „Je mi to líto, pane, opravdu. Myslela jsem, že vám trochu vypomůžu.“

	„Jen mi slibte, že necháte na pokoji mé papíry a složky.“

	„To rozhodně.“ Pokusila se vyhlédnout oknem ven, ale kapky, které po něm stékaly, jí to moc neumožňovaly. „Neustal už déšť? Myslím, že vašeho pozvání zneužívám už příliš dlouho.“

	Vtom Sarah vylekal rachot hromu a odpověděl tak na její dotaz.

	Pan Collum strnul a zamračil se. Na čele se mu objevily starostlivé vrásky. „Už něco víš, Davie?“

	Starší muž zavrtěl hlavou. „Zatím nic.“

	„Dobrá. To by mělo znamenat, že se uchýlili do Portsmouthu.“

	Také Davie se podíval do okna, ale tvářil se skepticky. Po chvíli odsunul židli a vstal. „Myslím, že se tam zajdu ještě jednou podívat.“

	Pan Collum přikývl. „Vezmi si můj deštník.“

	„Ne. Stačí mi můj klobouk.“ Davie si oblékl obnošený převlečník a z věšáku u zadních dveří si na hlavu narazil černý klobouk s širokou krempou. Poté vyšel ven.

	Sarah stále vyhlížela z okna a uvažovala, o čem to asi mluvili. Že by byla jedna z Collumových lodí venku v tomto nečasu? Nebo možná všechny tři? Proboha, doufala, že ne.

	„Přál bych si, abyste si sedla ke krbu,“ pobídl ji. „Sukně máte stále ještě mokré a musí vám být zima. Bohužel tu nemám suché šaty, abyste se mohla převléct.“

	„Bylo by divné, kdybyste je měl,“ poznamenala, než se vrátila k židli, která se za její nepřítomnosti pěkně ohřála. Nahnula se dopředu a natáhla ruce k ohni.

	Když si pan Collum přitáhl židli vedle její, naklonila k němu hlavu. „Často přistávají vaše lodi v Portsmouthu místo tady?“

	„Jenom když si to vyžádá počasí. Kdysi jsem pracoval odtamtud, ale tamější přístav je smrdutý a přeplněný. Jakmile jsem zjistil, že v Shorehamu byly provedeny nové úpravy, použil jsem první možnosti se přestěhovat. O žádném přístavním městě se nedá říct, že je krásné, ale tady je to mnohem čistější. Stále ještě tam mám přátele, kteří nám umožní pronajmout si místo u jejich skladů, pokud je to třeba. Je to další platba, takže nejsem nadšený, když se tak děje, ale pořád je to lepší než vystavit muže i loď milosrdenství hrozného mola v Shorehamu. Nejsem nadšený z toho, že jsou tu místa na přistání příliš blízko u sebe.“

	Mluvil s ní svobodně jako s mužem, a to Sarah dovedla ocenit. Co se týkalo jejího otce, zdálo se jí, že si vždycky dělá starosti a něčím se trápí, Sarah však většinou nevěděla, o co se jedná. Kdykoli se ho zeptala, jenom ji poklepal na ruku nebo se mírně usmál a odvětil, že to není nic, s čím by si měla dělat starosti.

	„Vás to trápí,“ poznamenala.

	Chvíli si ji prohlížel, než přikývl. „Ano, většinou proto, že nevím jistě, jestli opravdu zastavili v Portsmouthu. U každého jiného kapitána by to bylo jasné, ale kapitán James je velice zkušený a stejně tak arogantní. Nepřekvapilo by mě, kdyby se snažil doplout s lodí až do Shorehamu.“

	„Už to někdy zkusil?“

	„Ano, nikoli však za takové bouře.“ Na čele se mu objevily starostlivé vrásky, dobře viditelné ve světle ohně, jež mu tančilo na obličeji. „Neměl jsem Bandžítovi dovolit, aby plul s ním.“

	Sarah zalapala po dechu. Bandžít byl na palubě oné lodi. Třebaže spolu mluvili jen jednou, při představě, že by mohl dojít k újmě, se také vylekala. Mohla si jenom představovat, jak moc se pan Collum musí o něj bát. Bandžít, jeho muži i náklad – to všechno bylo v nebezpečí. A co udělala ona, aby mu pomohla nést jeho starosti? Přijala jeho sako a udělala mu zmatek v knihovně.

	„Mělo se jednat pouze o rychlou plavbu do Francie a zpátky a on tolik prosil.“ Pan Collum pronesl ta slova tak tiše a zadumaně, že to vypadalo, jako by mluvil spíš sám k sobě. „Ten kluk se narodil s přemírou tvrdohlavosti a se srdcem, duší i nohama námořníka. Dennodenně s ním zápasím, abych ho udržel dál od doků a lodí.“

	„Zmínil se, že se učí, jak se stát kapitánem.“

	Pan Collum se rozesmál. „Ano. A já se učím, jak se stát architektem.“

	Uhladil si vlasy, které mu spadly do čela, a pokračoval: „To jediné, co se ho nyní snažím naučit, je matematika, přírodní vědy a slušné způsoby. Zaměstnal už jsem několik učitelů, avšak jediné, v čem Bandžít vyniká, je umění, jak rozptýlit jejich pozornost. Zrovna minulý týden jsem je přistihl, jak smlouvali s trhovcem o cenu šály. Bandžít zjistil, že pan Gains má milou, a přesvědčil ho, že jí má koupit šálu jako výraz svého obdivu. Snažili se mě přesvědčit, že se jedná o lekci matematiky, ale každý hlupák viděl, že Bandžít využil citů pana Gainse, aby se vyhnul vyučování a dostal se do přístavu.“

	Sarah se usmála. „Bandžít není žádný hlupák.“

	„Ne, je to záludný, manipulativní darebák, který udělá cokoli, jenom aby bylo po jeho.“

	„Někdo by mohl oponovat, že je vynalézavý a nápaditý.“

	„Já tomu říkám rozčilující.“

	Sarah se zasmála. „Alespoň ví, co chce.“

	„Ano, to ví. To je jeden z důvodů, proč jsem rozhodnutý dát mu dobré vzdělání. Pokud se chce stát kapitánem, dohlédnu na to, aby…“

	Dveře se rozlétly a dovnitř vběhl předmět jejich diskuse, třesoucí se zimou a široce se smějící. „Měl jsi to vidět, Píto! Loď málem narazila na molo a kapitán…“

	Zbytek jeho slov zanikl v objetí, neboť pan Collum vyskočil a prudce hocha sevřel do náručí. Sarah byla ráda, když viděla, jak mu zmizely starostlivé vrásky z čela a na tváři se mu objevila úleva. Zjevně měl Bandžíta moc rád.

	Vy jste, pane Collume, dobrý člověk, pomyslela si.

	Pan Collum ustoupil a podržel si Bandžíta na délku paže od sebe. „Jsi v pořádku? A co ostatní? A loď?“

	Bandžít se vymanil z jeho držení. „Neříkej, že sis dělal starosti, Píto. Byl jsem přece s kapitánem Jamesem.“

	„Starosti jsem si dělal právě proto,“ opáčil pan Collum. „Měli jste se schovat v Portsmouthu.“

	„Portsmouth,“ ušklíbl se Bandžít. „Nemohli jsme se tolik odchýlit od naší trasy, zvlášť ne proto, že se zítra hraje kriket a vy potřebujete kapitána Jamese, Higginse a Lea. S nimi máme tu největší šanci.“

	„Mohli jsme zápas přeložit, Bandžíte.“

	Dveře se znovu otevřely a vrátil se Davie spolu s dalším mužem, jehož Sarah odhadla na kapitána Jamese. Byl to vysoký, dobře stavěný muž, který se nesl s velkou dávkou arogance, jako by právě splnil nemožný úkol. Byl mladší, než si Sarah představovala, asi tak o pět či šest let starší než pan Collum. Řekla by o málo mladší než čtyřicet.

	„Bandžíte, musíš být úplně zmrzlý,“ pravil pan Collum. „Uháněj nahoru a převleč se do suchého.“

	Bandžít vypadal, jako by se chtěl hádat, ale vtom padl jeho zrak na Sarah, jež nyní stála u krbu. V očích mu blýsklo poznání. „Vy jste žena se všemi těmi otázkami.“

	„To jsem přesně já,“ usmála se Sarah. „Ráda tě zase vidím, Bandžíte.“

	„Je to opravdu ona.“ Hoch se usmál na pana Colluma. „Nejdřív jsem si tím nebyl jistý. Má jiné vlasy. Rozcuchanější.“

	„Bandžíte. Mazej nahoru. Hned teď.“

	„Ano, pane.“ Bandžít zasalutoval a ušklíbl se, ale potom se rozběhl k postranním dveřím a na podlaze za ním zůstala malá loužička.

	Ve chvíli, kdy se pan Collum obrátil k druhým mužům, si Sarah přihladila vlasy a zašklebila se, když ucítila, jak se kroutí na všechny strany. Okouzlující? To určitě. Proč musí mít tak zatraceně kudrnaté vlasy? Přestože měla matku moc ráda, rozhodně se jí nelíbily některé rysy, které po ní zdědila, jako například kudrnaté vlasy, jež se vzpíraly jakémukoli účesu. Matka je alespoň měla hezké, zlatě žluté.

	„Cole, než mi začneš nadávat kvůli uhlí, měl bys vědět, že jsem po celou dobu měl nad lodí naprostou kontrolu,“ prohlásil kapitán James.

	Pana Colluma to, jak se zdálo, moc neuklidnilo. „Jako třeba v té chvíli, kdy jsi málem narazil do mola? Ano, Bandžít už nám o tom řekl.“

	James zavrtěl hlavou. „Víš, jak Bandžít přehání. Přísahám, že jsme se k molu nepřiblížili na méně než deset metrů.“

	Pan Collum pohlédl k Sarah a suše odvětil: „Teď na to není čas. Promluvíme si později.“

	„Dobře,“ přisvědčil kapitán.

	S Daviem to nešlo tak hladce. Zvedl na kapitána pěst a zavrčel: „Řekni mi, že jsi nehazardoval s životy mužstva i s lodí kvůli zatracenému kriketu.“

	„Davie, probereme to později,“ opakoval pan Collum a ostře se podíval na svého zaměstnance.

	Kdyby se Sarah mohla omluvit a odejít, hned by to udělala. Pan Collum měl teď na starosti své obchodní zájmy, a ona byla na cestě domů. Naštěstí se zdálo, že déšť už přece jen ustává. Jediným problémem byly velké louže na silnici, které proměnily tvrdou vozovku ve spoustu děr pro kola kočárů.

	Teď už muselo být pozdní odpoledne. Co si měla počít, když se teď po silnicích nedalo pořádně jít? Dostal už vůbec otec zprávu o její situaci?

	„Nejspíš bychom měli odjet na koni, slečno Meachamová, ale nějak vás domů dostanu,“ slíbil pan Collum, jako by jí četl myšlenky.

	Přestože oceňovala jeho rozhodnost, už to bylo hodně dávno, co Sarah jela na koni. Jejich otec koně i povoz prodal už před lety s vysvětlením, že je nepotřebují. Ujistil ji, že nic od nich není příliš daleko.

	Sarah s ním tehdy souhlasila, ale přístav v Shorehamu moc blízko nebyl. I kdyby se otec dozvěděl o jejích problémech, stejně by jí nemohl pomoci.

	„Nejsem si jistá, jestli se ještě pamatuju, jak se jezdí,“ přiznala se a moc jí vadilo, že přidává ke všemu ještě další komplikaci.

	„Mám jednu mírnou klisnu, na níž můžete jet. Bude pouze potřeba, abyste se na ní udržela.“

	„To snad zvládnu,“ přisvědčila Sarah a doufala, že je to pravda.

	„Dám tedy osedlat dva koně a požádám čeledína, aby dojel se slečnou Meachamovou domů,“ vložil se do toho Davie. „My bychom mohli prohlédnout náklad a ujistit se, že se nijak nepoškodil.“

	„Děkuji, Davie, ale ta prohlídka může počkat. Slečnu Meachamovou doprovodím sám.“

	Podle Davieho zamračení Sarah usoudila, že se mu ta odpověď nelíbí, ale vyšel ven už bez řečí.

	Sarah stála trpně u okna a vůbec se jí nelíbilo, že odvádí pana Colluma od jeho povinností. To, co začalo jako příjemná projížďka, vyvrcholilo situací, kdy mu opravdu stála v cestě. K tomu se ještě přidalo, že sama vypadá tak ztrhaně. Co by dala za horkou lázeň, teplé jídlo a domov.

	Kapitán si odkašlal. „Mohl bych zajistit, aby všechno zboží bylo vyloděno a zabezpečeno.“

	Pan Collum přikývl a pohlédl na strop, odkud už se dlouho neozývalo žádné vrzání. „Bandžít nejspíš slezl po zadním žebříku a vrátil se na loď. Dáte na něj pozor, než se vrátím?“

	„Samozřejmě.“

	Kapitán odešel a nechal tu Sarah samotnou se svou vinou a panem Collumem.

	Nervózně sepjala ruce před sebou. „Pane, potřebujete se postarat o svůj podnik, já můžu…“

	Odpověděl jí úsměvem, který ji zarazil. „Co můžete, slečno Meachamová? Jít pěšky? Odjet domů na koni sama?“ Vzal obě její ruce do svých a začal je třít. Bylo s podivem, že jí z tepla jeho rukou naskočila na pažích husí kůže. Líbil se jí jeho dotek a, k čertu se vším, líbil se jí i on.

	Zalétla zrakem k jeho tváři a celého si ho prohlédla. Opět si všimla strniště na jeho tváři, jež jí připadalo tak mužné, silné čelisti, nerovného nosu a vrásek kolem obočí a v koutcích úst, které mluvily o starostech, frustraci i smíchu. V té chvíli byl pro ni velice lidský.

	„Už celé týdny dělám všechno možné i nemožné, abych s vámi mohl strávit trochu času,“ pravil. „A přestože vy berete tento den jako katastrofální, já ho vnímám jako šťastnou chvíli. Prohlídka zboží může počkat. Chci vás doprovodit domů.“

	„Já…“ V hlavě měla najednou vymeteno a dech se jí zasekl v hrdle.

	„Pořád ještě je vám zima a nejspíš máte hlad,“ poznamenal a nepřestával jí třít ruce.

	Zima? pomyslela si matně Sarah. Jak jí může být zima, když jí v nitru plane oheň? Ne, není jí ani trochu zima, a jediný hlad, který cítila, byla touha, aby ji vzal do náruče a přitiskl ji k sobě.

	Ten den vzal nečekaný obrat.

	„Já…“ Hlas jí znovu zakolísal a její vířící myšlenky nebyly schopné dodat jí cokoli inteligentního, co by řekla.

	Pan Collum se usmál, jako by věděl, jak na ni působí. „Půjčím vám svůj převlečník. Bude vám velký, ale bude vám v něm teplo.“

	Sarah si uvolnila ruce a ustoupila o krok dozadu. Mysl se jí hned vyjasnila a lépe se jí dýchalo.

	„Myslíte, že už jsou koně připraveni?“ zeptala se.

	Nepřestával si ji prohlížet. Vypadal, jako by chtěl říct něco jiného, ale nakonec se podíval z okna.

	„Ano. Davie už se vrací. Zdá se, že dokonce našel i dámské sedlo. To je štěstí. Doběhnu nahoru pro ten převlečník a můžeme vyrazit.“

	Sarah si skousla spodní ret. Přicházející koně vypadali velcí, černí a naháněli jí strach. Co pan Collum považoval za štěstí, Sarah pokládala za hrůzu.

	
11. kapitola

	Ian se podíval na slečnu Meachamovou a potlačil úsměv. Kvůli zmačkanému čepci, nadměrnému kabátu a nezkroceným vlasům vypadala, jako by ji právě vytáhli z moře. Jednou rukou svírala hrušku sedla a druhou se snažila zapnout si kabát. Její původně krásné odpolední šaty byly zmačkané a potrhané a nehodily se pro jízdu na koni. Jak se usadila v sedle, sukně jí stále vzlétaly nahoru a odhalovaly hezké kotníky.

	Navrhl, aby se vyhnuli rušným ulicím města a vybrali si raději méně používanou cestu, i když to znamenalo jet přes nezoraná pole a louky. Nebylo pravděpodobné, že by někdo z dálky poznal v té rozcuchané osobě ve velkém kabátě fascinující slečnu Saň, a Ian měl v úmyslu to tak zachovat. Její pověst nedostane nový zásah z jeho ruky.

	Přestože se opravdu potřeboval vrátit do doků, říkal jí pravdu, že ji chce doprovodit domů. Jenom si přál, aby něco říkala. Obvykle měla své myšlenky napsané na obličeji, občas však – jako třeba nyní – musel jen hádat.

	Nelituje už svého rozhodnutí, že se k němu dnes připojila? Přijímala všechno vyrovnaně, s humorem – a co ho nejvíc překvapilo – pozitivně. Neošklíbala se nad jeho nekonvenčním bydlením, nenaparovala se na Davieho přes jeho neokázalé chování a ani slůvkem si nepostěžovala, přestože jí určitě byla zima, měla hlad a necítila se pohodlně. Obdivoval to.

	„Dobrá, slečno Meachamová,“ pronesl nakonec a doufal, že ji tak přiměje k mluvení, „dostalo se vám poučení, že nemáte jezdit s lidmi mého typu?“

	Zvedly se jí koutky úst. Přes její rozcuchanost ho její úsměv ohromil. „Nevím. A vy jste se nepoučil, že se nemáte ptát?“

	Neřekla ne, a to musel brát jako vítězství. „Zeptal bych se, jestli byste si nechtěla vyjet zase zítra, kdybych si myslel, že budete souhlasit.“

	„Zítra přece hrajete kriket,“ podotkla.

	„Ano,“ vzpomněl si, „a bude to pořádný debakl. Co tedy v pátek?“

	Slečna Meachamová se zasmála – byl to radostný zvuk, který občerstvil jeho duši. „To nemůžete myslet vážně. Nejspíš vám bude trvat celé dny, než se vzpamatujete z dnešních hrůz. Musíte vrátit knihovnu do původního stavu, promluvit si s kapitánem, zinventarizovat poslední náklad, zásobit nově spižírnu a kdovíco ještě. A to nemluvím o faktu, že musím být tou nejotřesnější ženou, kterou jste kdy doprovázel.“

	„To jste ještě neviděla Davieho manželku.“

	„Davie je ženatý?“

	„Ano. S hašteřivou starou štěknou, ubožák. I ve vašem současném stavu by vás hladce porazila.“

	„Ha. Můj současný stav, jistě. Vy opravdu víte, jak zalichotit ženě. Neučil jste se tomu u Bandžíta?“

	Ian se zachechtal. „Nejspíš ano. Požádal bych vás o prominutí svého negentlemanského chování, ale…“

	„Ano, ano. Vy nejste gentleman. Já vím. Ale co tedy jste?“

	„Zjevně darebák.“

	Rozevřela oči dokořán v hraném šoku. „To nikdy neříkejte, pane. Kdybych to věděla, rozhodně bych nikdy nesouhlasila s tím, že s vámi pojedu.“

	„Člověk by mohl říct, že nejste v postavení, abyste mohla někoho odsuzovat, slečno Sani.“

	Zachichotala se. „Zásah. Jsme to ale žalostný pár, že? Darebák a saň.“

	„Já bych řekl, že se k sobě výborně hodíme.“

	„Myslíte, jako se k sobě hodí dvě protichůdné věci?“ škádlila ho.

	„Myslel jsem spíš jako moji dva šedáci.“

	„Ha,“ zachechtala se. „Už mi zase lichotíte, pane.“

	Ian musel přiznat, že nejspíš opravdu existují lichotivější věci, s nimiž by ji mohl porovnat, jako třeba pár hrdliček, nebo dva stejné křišťálové svícny nebo prostě vůbec nic. Vypadalo to však, že ve skutečnosti není uražená. Stále ještě se chichotala.

	„Zapadl jsem do pěkné pasti, že?“ poznamenal. „Čím víc se snažím vyhrabat, tím hlouběji zapadám.“

	„To tedy ano, pane Collume,“ přisvědčila s nepovedenou nápodobou skotského přízvuku.

	Zašklebil se. „Vy zase umíte řádně lámat nosy a mordovat skotský přízvuk, slečno Sani.“

	„A už je to tady zase, klesáte stále hlouběji.“

	„Jeden za osmnáct…“

	Propukla v smích a chytila se oběma rukama hrušky sedla, jak se nahnula dopředu. Kůň se zastavil a ona se smála a smála. S divoce rozcuchanými vlasy, jichž už alespoň polovina vyklouzla z jejího uzlu, vypadala, jako by byla trochu v náladě. Byl na ni skutečně neotřelý pohled a on z ní nemohl odtrhnout oči.

	„Opravdu si myslím, že jste si právě odfrkla, slečno Meachamová.“ Pokusil se nesmát, ale hlas se mu chvěl pobavením.

	Pleskla si ruku na ústa a snažila se potlačit smích, zatímco divoce potřásala hlavou. Na ramena jí padly další prameny vlasů z účesu. Brzy už je bude mít všechny rozpuštěné.

	„Nic takového jsem neudělala,“ podařilo se jí konečně říct.

	„Když ne vy, tak potom kdo?“ zeptal se. „Rozhodně jsem slyšel odfrknutí.“

	Vzpřímila se, odkašlala si a kvapně odtušila: „Nejspíš kůň.“

	Ian zavrtěl hlavou. „Goliáš by nikdy nefrkal.“

	„Ale Šaši by mohla – určitě to byla ona,“ ukázala na klisnu, na níž jela. „Možná má rýmu.“

	Celý jejich hovor začínal sklouzávat do směšné polohy. Ale jemu to nevadilo. Vůbec si nepamatoval, kdy se v jednom dni tolik nasmál. Slečna Meachamová byla stejně tak okouzlující jako krásná.

	„Šaši je takové výjimečné jméno. Jak ho získala a co znamená?“

	„Pojmenoval ji tak Bandžít. A znamená měsíční svit.“

	„To je krásné stejně jako ten kůň,“ pravila a projela jí prsty hřívu. „Musím přiznat, že díky ní se přestávám bát jízdy na koni.“

	„Možná že bychom se příště mohli vydat na projížďku koňmo místo v kočáře.“ Zadržel dech a čekal, jak mu odpoví. Ten den dopoledne se mimo knihovnu chovala jako plaché hříbátko – stále váhala, jestli mu může důvěřovat. Ani teď nevěděl, jak si na tom u ní stojí.

	„To by se mi líbilo,“ opáčila nakonec a on s úlevou vydechl.

	Když přijeli k domu, Ian seskočil z koně a přivázal uzdu k sloupku. Na rozdíl od předchozího nepovedeného seskočení slečna Meachamová tentokrát elegantně sklouzla z koně do jeho náruče. Podržel její štíhlý pás možná o maličko déle, než bylo nutné, a pohleděl do jejích zelenomodrých, výrazných očí. Navzdory zmačkanému čepci a rozcuchaným vlasům byla ta dívka úchvatná. Vysoko posazené lícní kosti, zčervenalé tváře a ty nejroztomilejší rty vhodné k líbání, které kdy viděl. Nemohl si pomoct, musel ji znovu poškádlit.

	„Obdivuji vaše sebeovládání, slečno Meachanová.“

	Zmateně se zamračila, ale nepohnula se, aby se mu vytrhla z držení. „Sebeovládání?“

	„Myslel jsem, že určitě zase pokazíte sestupování z koně, abyste se mě opět pokusila políbit.“

	Přivřela oči a otevřela ústa, aby něco řekla, ale místo toho si jen odkašlala. Ve chvíli, kdy si všiml jejího otce, se mžikem vymanila z jeho držení.

	„Tati.“ Tváře jí zčervenaly. Přihladila si rozpačitě vlasy.

	„Tak co je s tím polibkem?“ zeptal se otec. Až do tohoto okamžiku ten muž Ianovi nikdy ani v nejmenším nenaháněl strach, ale nyní se mu oči nebezpečně blýskaly, a Ian se obával, aby jejich neškodné škádlení nevyústilo v souboj za rozbřesku.

	„On si jenom dělá legraci, tati. Já jsem předtím zavrávorala při slézání z faetonu, a když mě pan Collum zachytil, srazili jsme se tvářemi, což bylo spíš bolestivé než romantické, to tě ujišťuju, a má čest zůstala zcela neporušená.“

	Otec nevypadal, že by ho to přesvědčilo, nejspíš kvůli tomu, jak jeho dcera nyní vypadala. Po pravdě řečeno vyhlížela jako žena, jež byla právě vášnivě zlíbána.

	Ian se podrbal na hlavě. „Promiňte mi mé špatné způsoby. Jak jsem vysvětlil už ve vzkazu, zastihla nás bouřka na cestě a schovali jsme se během lijáku v mé kanceláři. Byl tam s námi stále i jeden můj zaměstnanec.“

	Zdálo se, že ta dvě vysvětlení jejího otce poněkud uklidnila, ačkoli stále ještě vypadal starostlivě. „Viděl vás někdo, jak sem jedete v tomto stavu?“

	„Pojistil jsem se, aby nás nikdo neviděl,“ odvětil Ian. „Pokud si nás někdo všiml, bylo to jenom z dálky.“

	„Nemusíš mít strach, tati,“ dodala slečna Meachamová suše. „Jsem pořád jenom saň.“

	Pan Meacham se díval z jednoho na druhého, jako by uvažoval, jestli jim může věřit. Po chvíli nerozhodnosti si strčil ruce do kapes a vzdychl.

	„Děkuju vám, pane Collume, že jste se postaral o bezpečí mé dcery. Určitě to pro vás byl dlouhý den. Prokázal byste nám tu čest a povečeřel s námi?“

	Ianovi zabránil v okamžité odpovědi pohyb, který zahlédl v blízkém okně. Odhrnula se tam záclona a vyhlédla odtud dívčí tvář. Rychle posoudila scénu venku, zachytila Ianův pohled a znovu záclonu zatáhla.

	Otci zatím odpověděla slečna Meachamová. „Možná jindy, tati. Už jsem zdržela pana Colluma dost dlouho od jeho povinností. Musí se urychleně vrátit do přístavu v Shorehamu.“

	„Nevyšetřil byste si ani hodinu?“ naléhal pan Meacham, zatímco se za ním otevřely dveře. Z domu vyběhla dívka, kterou viděl v okně, a usmívala se s podivně triumfálním výrazem. Běžela k nim a chytila slečnu Meachamovou za ruce.

	„Sarah, kde jsi byla? Dělali jsme si o tebe hrozné starosti.“ Její slova byla v příkrém rozporu s výrazem vzrušení v její tváři.

	„Ano, vypadáš velice starostlivě,“ poznamenala jízlivě slečna Meachamová.

	Ian zakašlal, aby skryl zasmání.

	„Pane Collume, to je moje sestra, slečna Bethia. Myslím, že mého otce už znáte.“

	„Ano. Je mi potěšením, slečno Bethie.“ Takže to je dívka, která ukradla srdce panu Gylesovi a neodvratně zkomplikovala Ianovi život. Měla stejně vysoké lícní kosti jako sestra, stejně velké, kulaté oči, jenom ty její byly jasně modré místo oříškových.

	„Slyším ve vašem hlase skotský přízvuk?“ Světlé vlasy se jí zhouply dopředu, jak naklonila hlavu.

	„Ano, slečno. Narodil jsem se ve Skotsku.“

	„To je zajímavé.“ Zavěsila se do své sestry a usmála se. „Moc ráda bych slyšela, jak jste se vlastně dostal až do Brightonu. Řekněte, že zůstanete na večeři.“

	„Jak už jsem řekla otci,“ prohlásila pevně slečna Meachamová, „pan Collum nemá dneska čas.“

	Iana docela lákalo, aby zůstal, ale bohužel se opravdu potřeboval vrátit do skladu. „Přestože bych moc rád přijal vaše pozvání, slečno Bethie, vaše sestra má pravdu. Právě mi připlula do přístavu loď se zbožím, proto je moje přítomnost nutná v docích. Možná někdy jindy.“

	Slečna Bethia se tak snadno nevzdávala. „Dobře. Tak co zítra?“

	Slečna Meachamová zvedla oči v sloup a Ian se usmál. „Obávám se, že už jsem zítra odpoledne přislíbil účast na kriketovém zápase, a ten obvykle trvá tři až čtyři…“

	„Kriket, říkáte?“ přerušil ho otec. „Vy hrajete kriket?“

	„Ano, pane. Jsme amatéři, ale moji zaměstnanci i já si rádi občas zahrajeme.“

	„A koho máte za soupeře? Nebo zaměstnáváte tolik lidí?“ zeptal se pan Meacham.

	„Hrajeme proti jiným lodním posádkám. Je to způsob, jak si odpočinout od dřiny v docích. My, kteří se toho účastníme, to považujeme za šťastný únik.“

	„To si umím dobře představit. Máte hodně diváků?“

	„Několik.“

	Zdálo se, že pana Meachama láká návštěva kriketového zápasu. Možná že i on pociťuje únavu určitého druhu.

	„Přece nepřemýšlíš o návštěvě toho zápasu, tati?“ podivila se slečna Meachamová.

	„Ano,“ bránil se otec. „Kriket je zajímavý sport a já bych rád prožil trochu vzrušení.“

	„Zítra jsme ale přislíbili účast na pikniku manželů Woolrichových,“ připomněla mu slečna Meachamová.

	Otec se zašklebil a poté mávl znevažujícím způsobem rukou. „Ano, a padesát dalších lidí také. Vás doprovodí Chelle, že? Nabídni jim tedy mou omluvu. Určitě jim nebudu scházet.“

	Z toho, jak slečna Meachamová stiskla rty k sobě, Ian usoudil, že se rozhodla spolknout jakýkoli protest, který chtěla původně vyřknout.

	„Měli bychom se omluvit všichni,“ dodala slečna Bethia. „Já sama bych moc ráda viděla ten kriketový zápas. Můžeme informovat paní Woolrichovou, že otec onemocněl a potřebuje, abychom se o něj staraly.“

	„Nic takového neuděláme,“ prohlásila slečna Meachamová.

	Nebylo těžké pochopit, co každá z těch žen cítí. Obě byly expresivní, ale slečna Meachamová už dorostla zralosti, na niž dosud mladší a spontánnější sestra nedosáhla. Zdálo se, že slečna Bethia se řídí víc emocemi než rozumem.

	Ian se neměl o té hře vůbec zmiňovat. Takhle dostal slečnu Meachamovou do obtížné pozice mezi otcem a sestrou. Proto cítil povinnost přijít jí na pomoc.

	„Jsem poctěn, slečno Bethie, ale naše hra je občas dost drsná – není to zrovna místo pro dobře vychovanou mladou dámu, jakou jste vy.“

	V očích slečny Bethie se zablýskl oheň a Ian si příliš pozdě uvědomil, že ta slova pronesl spíš jako výzvu než jako varování.

	Poklepala slečně Meachamové po ruce. „Pokud tam budou se mnou otec a sestra, nemůžu přijít k úhoně.“

	Ian pohlédl bezmocně na slečnu Meachamovou, ale dívčinu pozornost přitáhl přísný otcův hlas.

	„Bethie.“

	Zakabonila se, ale vzdychla. „No, dobrá. Ale ještě nikdy jsem neviděla kriketový zápas a ráda bych se na něj podívala.“

	„Jindy,“ slíbila jí starší sestra. „Děkuju vám, pane Collume, za nezapomenutelný den a za to, že jste mě bezpečně doprovodil domů.“

	Ian přikývl a věděl, že už se musí vrátit. Na té rodině však bylo cosi, co ho lákalo, aby tu setrval. Přestože jim chyběla matka, připadala mu kompletnější než cokoli, co viděl v poslední době. Bylo hezké svěřovat se slečně Meachamové a mluvit s ní o Bandžítovi. A bylo by hezké setkat se s jejím otcem na kriketovém zápase, jak fandí jejich týmu.

	To jsou nebezpečné myšlenky, řekl si. Přestože nemohl popřít svůj vzrůstající zájem o slečnu Meachamovou, měl by ho udržet pod kontrolou. Přes otcovo zjevné přijetí jeho přítomnosti, slečna Meachamová patřila mezi aristokracii. Zasloužila si muže, který by ji vodil na plesy a večírky a umožnil jí život, k němuž byla vychována.

	Zjevně by si to uvědomila i ona sama – zvlášť poté, až by otec dal souhlas panu Gylesovi, a předtím, než by se cítila k němu příliš vázána.

	Nikoli poprvé proklínal Ian pana Gylese, že ho přivedl do tak hrozné situace. Když teď začínal tu dívku lépe znát, bylo vysoce pravděpodobné, že to neskončí dobře.

	Ian převzal otěže koně slečny Meachamové a nabídl je jejímu otci. „Pokud máte zájem o naši zítřejší hru, byl bych šťastný, kdybyste si tu nechal Šaši, pokud zvládnete jet na dámském sedle. Je to neobratné, ale nikoli nemyslitelné. Zpátky vás mohu svézt kočárem.“

	„To je od vás pozorné,“ odpověděl otec a přijal otěže. „Děkuju vám.“

	„Slečno Bethie, přestože vám nemohu doporučit ten kriketový zápas, mohu rozšířit pozvání, které už jsem učinil vaší sestře – že se k nám vy i váš otec připojíte na nedělní výlet na lodi.“

	Jak doufal, slečna Bethia rozevřela oči dokořán a radostně zatleskala rukama. „To je vzrušující! Prosím, tati, řekni, že můžeme jet.“

	Otec zaváhal, ale nakonec přikývl. „Zdá se, že jsme vašimi dlužníky, pane Collume. Dovolíte nám, abychom vyjádřili své díky tím, že s námi v sobotu povečeříte? Tedy pokud jste volný.“

	„Bandžít bude také vítaný,“ dodala slečna Meachamová.

	Při její zmínce o Bandžítovi mu zaplavila srdce vděčnost. Sundala si mokré rukavičky a teď je mačkala v jedné ruce, takže vzal její druhou ruku a přitiskl si ji ke rtům. Snažil se nereagovat šokovaně při poznání, jak ji má ledovou, a rychle vzal její prsty mezi své ruce.

	„Bude mi potěšením, slečno Meachamová. Teď jděte dovnitř a zahřejte se. Jste celá zmrzlá.“

	Pohlédla na chvíli na jejich spojené ruce a poté tu svou uvolnila. „Na shledanou, pane Collume.“

	Jelikož už ji nechtěl zdržovat od tepla domova, vyskočil na koně a pozdravil všechny poklepáním na klobouk.
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12. kapitola

	Zatímco Sarah sledovala, jak pan Collum odjíždí, začaly v ní hlodat a narůstat obavy. Očekávání, vzrušení a touha, které v ní vyvolal, jí velice připomínaly city, jež kdysi věnovala tomu odpornému panu Hatchovi. Až na to, že city k panu Collumovi byly ještě silnější. Celá léta bojovala, aby nedopadla tak, že by měla znovu zlomené srdce, stačila však jedna projížďka, trocha povídání, jedno odpoledne, kdy se schovávali před deštěm, a veškerá předchozí obezřetnost přišla vniveč.

	A nyní tu stála stejně zranitelná a pošetilá jako tehdy.

	Ty hloupá, hloupá ženská.

	Sarah se otočila a vydala se do domu. Netoužila teď po ničem jiném než po horké koupeli navoněné levandulí, v jejíž mělké vodě by utopila všechny své starosti. Jak hezké by bylo zapomenout alespoň načas na pana Colluma i na vliv, jaký má na její emoce, a na složitosti obklopující jejich rozdílné postavení a poměry.

	Bethia musela uvažovat odlišně. Než Sarah udělala jeden či dva kroky, sestra ji popadla za zápěstí.

	„Kregs, Sarah, ty tedy vypadáš hrozně!“

	Sarah by se to mohlo dotknout, kdyby se necítila tak vyčerpaně. „Řekni mi raději něco, co nevím, Beth.“ Uvolnila si ruku a vešla do domu, kde byla znovu zdržena, tentokrát otcem.

	„Sarah, chtěl bych si s tebou promluvit, až se upravíš. Řeknu Suzy, aby ohřála vodu a donesla ti ji nahoru.“

	Sarah přikývla a šla dál. Už teď se toho rozhovoru děsila. Bude jí zřejmě klást spoustu otázek – na které by Sarah raději neodpovídala.

	„Dokonce i tvůj čepec vypadá strašidelně,“ trvala na svém Bethia, jež ji nepřestala pronásledovat.

	Sarah se na ni přes rameno zamračila a začala stoupat po schodech nahoru. „Kdybych si někdy připadala ošklivě, připomeň mi, že se ti mám vyhýbat jako moru.“

	„Nebuď tak dramatická. Pana Colluma nemohl tvůj zjev příliš odradit, jinak by nepřijal otcovo pozvání na sobotní večeři.“

	„Možná že nechtěl otce urazit.“

	„Pchá.“ Bethia následovala Sarah do její ložnice a začala tam chodit sem a tam, zatímco Sarah se přikrčila, když se na sebe podívala do zrcadla. Opravdu kregs. Vypadala mnohem hůř, než si dokázala představit.

	„Okamžitě napíšu Chelle. Určitě tě bude chtít učesat tak, abys v sobotu večer vypadala co nejlépe. Pan Collum se na tebe jednou podívá a okamžitě zapomene, jak jsi vypadala předtím. Chelle nebude vadit, když přijde v sobotu, ne? Můžeme ji pozvat, aby také zůstala na večeři, pokud si to budeš přát, ačkoli už teď nám to nevychází, hmm… potom už to bude úplně špatně.“

	Zatímco Bethia mlela a mlela, Sarah připadalo, že zapomněla na něco důležitého, co se týkalo soboty a Chelle.

	Konečně jí to došlo. Sarah vzdychla, jelikož si nebyla jistá, jestli se jí má ulevit nebo jestli má být zklamaná.

	„Chelle nemůže přijít, Beth. Bude mít plné ruce práce s přípravou večerního benefičního koncertu pro školu. Nemůžu pochopit, že mi to vyklouzlo z hlavy. Budeme muset poslat panu Collumovi vzkaz a požádat ho, jestli můžeme pozvání na večeři posunout na jindy.“

	Bethia sklapla pusu a zamračila se. „Já jsem na to taky zapomněla.“

	To bylo neobvyklé. Bethia jen zřídkakdy zapomínala na společenské události, zvlášť pokud zahrnovali i určitého gentlemana.

	„Má pan Gyles v plánu tam přijít, když už se vrátil z Londýna?“

	Sestra zavrtěla hlavou a tvářila se smutně. „Odjel včera navštívit nemocnou matku a nevrátí se dřív než v neděli. Mám ho u Chelle omluvit.“

	Tím se to vysvětlovalo. Ať to byl benefiční koncert, nebo ne, jakákoli zábava přestala být pro sestru zajímavá, pokud tam nešel i pan Gyles.

	Zvláštní bylo, že to najednou připadalo nezajímavé i Sarah.

	Ta myšlenka jí zahrála na nervy. Proboha, co se to s ní děje? Žádný muž, ať už byl jakkoli vysoký, hezký a okouzlující, neměl u ní nikdy přednost před rodinou a přáteli. Chelle o tom hudebním večeru mluvila už celé měsíce a škola spoléhala na peníze, které se přitom vyberou. Veškeré myšlenky na pana Colluma by měly jít stranou, když Sarah ochotně – ne, radostně – šla podpořit svou nejdražší přítelkyni.

	Možná že si pan Collum našel cestu do jejích myšlenek, ale Sarah odmítala dovolit mu, aby si je zcela zabral pro sebe.

	„Mohla bys pozvat pana Colluma, aby zaujal Anthonyho místo,“ pronesla nevinně Beth a hrála si s třásněmi na přehozu Sařiny postele. Sestra by udělala cokoli, aby šlo všechno po jejím, a teď právě chtěla, aby si Sarah našla partnera a byla stejně šťastná jako ona. Vychytralá uličnice.

	Přesto to nebyl špatný nápad. Škola vzdělávala dívky jak ze středních, tak z vyšších vrstev, proto byly pozvánky zaslány jak šlechtě, tak buržoazii. Ale… „Co Chelle? Neměla by ona schválit, koho chceme pozvat na její akci?“

	Bethia to odmávla. „Zdá se, že pan Collum je bohatý a pravděpodobně může škole věnovat větší sumu. Takže jí nemůže vadit, když s námi půjde.“

	Sarah vzdychla, neboť věděla, že by se nikdy nedostala do teplé koupele, kdyby nekapitulovala. Sestra byla vytrvalá a jí už začínalo tepat v hlavě. Po pravdě řečeno, pravděpodobně by si ten hudební večer užívala víc, kdyby byl přítomný i pan Collum.

	„Když mě teď necháš být v klidu, zítra dopoledne navštívím Chelle a vysvětlím jí situaci. Pokud si bude přát rozšířit pozvání i na pana Colluma, tak proč ne. Jsi s tím spokojená?“

	Sestra sklouzla z její postele s výrazem triumfu. „Chelle bude zcela určitě souhlasit s tím, abychom ho pozvali. Tím jsem si jistá. A jsem si jistá i tím, že to přijme.“

	Sarah si tak jistá nebyla, ale protože tím diskuse skončila, nehodlala říct nic, čím by ji ještě prodloužila.

	Bethia vyšla z ložnice se šťastným pohupováním v bocích a na chodbě se málem srazila se Suzy. Přepracovaná pokojská nesla dvě velké konve horké vody do přilehlého pokoje, kde byla umístěna vana.

	Sarah nikdy v životě nebyla šťastnější, že ji vidí. Pospíšila k ní a jednu konev od ní převzala. „Bohudíky, nejdražší Suzy. Máš to dokonale načasované.“ Pokojská trochu zavrávorala, když spatřila Sarah. „Propána, slečno! Co se vám stalo? Vaše vlasy vypadají jako něco vytaženého z vody.“

	Kdesi na chodbě se Bethia začala hihňat a Sarah se zamračila jejím směrem, než pohlédla na svou komornou. „Teď ne, Suzy. Prosím, teď ne.“

	 

	 

	 

	
13. kapitola

	„Chelle, byl to opravdu dokonalý večer,“ pronesla vřele Sarah a nesla židli ze středu jedné učebny ke straně. Byla to zábavná, odpočinková událost, alespoň pro ni. Chelle by nepochybně nesouhlasila. Ubohá přítelkyně byla po většinu večera v pohotovosti, neboť zajišťovala, aby všechno probíhalo hladce. Kromě toho musela nyní všechno připravit na nový školní rok. Studentky se začnou sjíždět během příštího týdne.

	Jak se ukázalo, Bethiin pan Gyles se vrátil dříve, než se očekávalo, a byl schopný zúčastnit se hudebního večera. Dovezl tam rodinu Meachamových ve svém kočáře a na konci večera, když Sarah vyslovila přání, že tu zůstane a pomůže přítelkyni, jí galantně nabídl, že vezme otce a sestru domů a později se vrátí ještě pro ni.

	Čím víc Sarah pana Gylese poznávala, tím víc ho respektovala a měla v oblibě. Choval se vždy jako gentleman, byl zábavný a zdálo se, že její sestru opravdově miluje. S trochou štěstí by otec brzy mohl ustoupit a dovolit jim, aby se vzali.

	Sarah odtáhla další židli ke straně malého pokoje. Škola zaměstnávala pouze několik sloužících, a ti měli práci jinde. Obě ženy začaly uvádět místnost do původního stavu samy, protože nebyly těmi, které by jen tak seděly, když bylo třeba něco udělat.

	Vlastně to byl Chellin příklad, který Sarah naučil zvažovat, kde je třeba přiložit ruku k dílu. Jako učitelka Chelle chápala, jaké to je, nést na ramenou velký díl zodpovědnosti, a vždy byla připravena pomoci druhému bez ohledu na jeho postavení. Mnozí se kvůli tomu na ni mračili, Sarah to však považovala za velice obdivuhodný rys.

	Nikdy nezapomněla na jednu noc před léty v Námořním pavilonu, kdy lokaj zacouval, vrazil do hosta, ztratil rovnováhu a upustil na zem tác s jablečnými koláči. Chelle mu okamžitě přišla na pomoc, pomohla mu sesbírat spadlé koláče, ale když vstala, našla tam několik lidí, jak na ni užasle civí.

	Místo aby Chelle upadla do rozpaků, jak by se to stalo Sarah, usmála se na lelkující obecenstvo. „Slyšela jsem, že je to poslední tác s těmito koláčky, a já je mám tak ráda.“ A dosvědčila to tím, že si dala jeden ze spadlých koláčů do úst.

	Prinny vybuchl smíchy a celé měsíce si ji potom dobíral. Vždycky nechal donést speciální tác jablečných koláčů pro slečnu Ellingtonovou, aby je nemusela sbírat z podlahy.

	„Opravdu si myslíš, že to proběhlo hladce?“ ujišťovala se Chelle. „Je to dvojsečné, hostit každoroční benefiční koncert tady ve škole zvlášť proto, že nám chybí velká místnost pro občerstvení. Budu moc ráda, až skončí renovace Námořního pavilonu a budeme zase moci využívat princovu dobrou vůli.“

	Chelle vyhlížela úchvatně v bledě modrých šatech s modrou mašlí ve vlasech. Obvykle přitahoval pozornost její účes, dnes tomu tak nebylo. Chelle se rozhodla pro jednoduchý uzel propletený tenkými copánky.

	„Mně se líbí systém, který jsi vytvořila,“ svěřila se jí Sarah. „Jak jsi rozdělila hosty do malých skupinek a nechala je, aby obcházeli jednu místnost po druhé. Připadá mi to intimnější a zajímavější.“

	„Mně se místnosti zdály moc přeplněné.“

	„To je pro tebe přece to nejlepší, když pořádáš benefiční koncert,“ škádlila ji Sarah.

	„Ano, a dnes to byl velký úspěch, zčásti také díky tvému panu Collumovi.“

	„Ach, on není můj – ale co jsi tím myslela?“

	Chelle rozšířila své pozvání i na něj, ale on jí poslal omluvu, aniž to nějak vysvětlil. Že by tu přece jen byl a Sarah ho propásla?

	„Poslal mi štědrý dar pro školu,“ vysvětlovala Chelle. „Dokonce k němu připojil i vzkaz, že si neumí vymyslet vhodnější důvod pro věnování peněz než na vzdělání. Považuju to za velice milé.“

	Sarah chvíli tu zprávu zpracovávala. Nevěděla jistě, co cítí. Pokud měl pan Collum v úmyslu přispět na školu, proč nepřišel a sám si ji neprohlédl? Věděla jistě, že toho večera neměl žádné schůzky, a benefiční koncert byl jednou z mála příležitostí, kde se setkávají rodiny všech druhů.

	Možná že se chtěl vyhnout právě jí. Poté co spatřila v zrcadle svůj šílený vzhled, ani by se tomu nedivila.

	„Také mě pozval, abych se zítra připojila k vaší rodině,“ dodala vesele Chelle. „Slyšel, že jsem tvá dobrá přítelkyně, a myslel si, že bys měla radost, kdybych tam byla s vámi. Doufám, že ti to nevadí. Protože když řeknu, jak jsem z toho vzrušená, tak je to slabé slovo. Nikdy předtím jsem se neplavila na lodi.“

	Takže další člověk v Sařině životě podlehl kouzlu tajemného pana Colluma. Bylo od něj pozorné, že pozval i její přítelkyni, a Sarah zjistila, že její srdce plane pro něj zase o trochu víc.

	Jsi tak dobrý a opravdový, jak se zdáš? uvažovala. Kdyby tu tak byl někdo, kdo by jí dokázal přesně říct, komu by měla a neměla důvěřovat.

	Sarah popadla další židli a snažila se tvářit potěšeně. „Je to vzrušující, viď? Jsem ráda, že tam jdeš taky.“ Možná až Chelle stráví několik hodin ve společnosti pana Colluma, bude schopná nepředpojatě ocenit jeho charakter.

	Chelle se sklonila a zvedla z podlahy pár drobků. „Když jsi mě včera dopoledne navštívila, zdálo se mi, že se tvůj názor na pana Colluma změnil, ale myslela jsem si, že na tebe raději nebudu moc tlačit. Ale když je teď po koncertu a já si můžu opět vydechnout, tak tlačit začnu. Co si o něm myslíš?“

	„Já…“ Sarah se zarazila, aby si to promyslela, ale nakonec potřásla hlavou. „Pořád toho o něm ještě moc nevím. Ale opravdu si myslím, že je to dobrý člověk. A laskavý.“ A pro sebe dodala ještě: Okouzlující a nepředstavitelně hezký.

	Chelle se na ni podívala pohledem, který sděloval, že na ni Sařin popis příliš nezapůsobil. „Dobrý a laskavý? To je všechno? Na to bych přišla taky.“

	Sarah odtáhla další židli ke straně a přitom málem zakopla o roh koberce. „Co chceš, abych ještě řekla? Že jsem se do něj v těch několika týdnech šíleně zamilovala? Ze všech lidí právě ty bys měla vědět, že já bych nikdy nepropadla takovému osudu. Já jsem se ze své zkušenosti dobře poučila.“

	„Neočekávám vyznání lásky,“ sdělila jí Chelle. „Jen chci slyšet víc podrobností. Trochu víc než jen dobrý a laskavý. Ještě jsem ho neviděla a vím toho o něm mnohem míň než ty. Pokládáš ho za hezkého?“

	„Ano.“ Jenom slepá žena by si to nemyslela.

	„Za okouzlujícího?“

	„Rozhodně.“

	„Za inteligentního?“

	„Řekl přece, že si cení nade všechno vzdělání.“

	„Zásah,“ přisvědčila Chelle. „Svírá se ti v jeho blízkosti nitro takovým příjemným způsobem? Zrychluje se ti pulz? Připadá ti, že nemůžeš jasně myslet?“

	Sarah párkrát zamrkala, než se nahlas rozesmála. „Pan Collum je pouhý známý, z něhož se může v nejbližší době stát přítel. Nic víc.“

	Chelle zvedla skepticky obočí. „To zní, jako by ses o tom snažila přesvědčit sama sebe.“

	„Já…“ Sarah nevěděla, jaký má použít argument, kterým by tomu oponovala, protože to byla pravda. Přestože moc toužila, aby mohla hodit opatrnost za hlavu a zjistila, jaký pan Collum opravdu je, trochu ji ta myšlenka děsila.

	„Všichni muži nejsou jako pan Hatch, víš?“ podotkla Chelle.

	„Ty zníš jako můj otec.“

	„Vždycky jsem ho považovala za moudrého muže.“

	„Ještě pořád by sis to myslela, kdybys věděla, že pan Collum už si ho plně získal? Pomocí zápasu v kriketu. Otec teď na něj pěje samou chválu.“

	Chelle se neusmála, jak s tím Sarah počítala. Místo toho svraštila čelo a skousla si spodní ret. Když znovu promluvila, Sarah ji bedlivě poslouchala.

	„Myslím, že je dobře, že jsi opatrná. Ale jednou se budeš muset rozhodnout, jestli jsi nebo nejsi ochotná pustit si ho k sobě. Nemyslím, že můžeš druhého dobře poznat, dokud mu neotevřeš své srdce.“

	„Pokud někdy najdu muže, který mě inspiruje k takovému riziku, tak možná ano.“

	„Jenom možná?“ usmála se Chelle. „Já jsem byla vždycky lepší v dávání rad než v jejich přijímání a kvůli tomu je teď ze mě neprovdaná učitelka. Každý muž by musel být praštěný, aby se mi dvořil, a takového muže já nemám v úmyslu si vzít.“

	„Nesmysl,“ odtušila Sarah. „Vidím, jak tě muži stále obdivují. Zrovna minulý týden…“

	Chelle položila ruku na Sařinu paži a lehce ji stiskla. „Vím, že to míníš dobře, ale o tom já teď nechci mluvit. Já už jsem měla šanci na lásku dávno předtím a byla mi vzata. Teď žiju takhle a jsem s tím spokojená. A žádný jiný muž nevzkřísí to, co jsem ztratila.“

	Sarah nevěděla, proč sem přinesla takové intimní téma, pokud nechtěla odvrátit hovor od sebe, ale teď jí to bylo líto. Přikryla Chellinu ruku svou vlastní. „Mluvme o jiných věcech, ano? Zítra se půjdeme projet po moři, a to je víc vzrušující než cokoli jiného. Byla bys ochotná provést nějaké své kouzlo s mými vlasy, než vyrazíme? Po tom fiasku v dešti chci něco trvanlivého bez ohledu na počasí. Vypadala jsem opravdu hrozivě.“

	„O tom tedy pochybuju, ale to, oč mě žádáš, je nemožné. Tedy pokud nechceš, abych ti na vlasy vylila včelí vosk.“

	Sarah se při té představě zachichotala. „To by bylo ještě hrozivější.“

	„Ano, učešeme tvé vlasy co možná nejkrásněji a nejtrvanlivěji. Ať vítr ukáže, co umí.“

	Chelle začala sfoukávat svíce, zatímco Sarah odnesla poslední židli.

	„Zklamala jsi mě,“ škádlila ji Sarah. „Myslela jsem, že co se týká vlasů, není pro tvé dovednosti žádná hranice.“

	„Alespoň mě konečně uvidíš takovou, jaká jsem,“ podotkla Chelle. Nyní už ve tmě svítila pouze jediná svíce – ta, kterou nesla Chelle v ruce. Obličej jí zářil v jejím světle, zatímco po stěnách za ní se plížily stíny.

	Sarah se usmála. „Já vidím pouze svou nejdražší přítelkyni.“

	Chellin smích málem zhasil i tu poslední svíčku. Rychle ji zakryla rukou kolem plamene, aby zůstala hořet. „Co bych si bez tebe počala, Sarah? A teď pojďme do hudebního pokoje, než se vrátí pan Gyles, aby mi ukradl mou pomocnici.“

	 

	 

	 

	
14. kapitola

	Chelle sepnula většinu Sařiných vlasů do drdolu. Nechala jen několik pramenů, aby se jí vlnily kolem obličeje a vzadu na šíji. Čepec jí přichytila na hlavu širokým pruhem modrého hedvábí, které bylo svázáno do umělecky vytvořené mašle na jedné straně brady. Bylo by třeba hodně silného poryvu větru, aby se jí posunul.

	Sarah si prohlédla v zrcadle svůj vzhled a usmála se rozpačitě na přítelkyni. „Zdá se, že jsme přece jenom nepotřebovaly včelí vosk. Má víra v tebe je napravena.“

	„Tvá víra je nemístná.“

	„To těžko.“

	Chelle poté učesala podobně i Beth a také sebe. Nic moc jiného se pro výlet na moři nedalo vytvořit. Každá však přece jenom vypadala trochu jinak díky rozličným barvám a stylům čepců.

	Když Sarah vystoupila v přístavu z Chellina kočáru, nakrčila nos nad místními pachy a zvedla hlavu, aby se pokochala výškou stěžňů. Ty se spolu s ráhny a lanovím lodi nad ní tyčily jako dvě obrovské borovice nesoucí stočené plachtoví, jež čekalo, až bude vytaženo do nebes.

	Na dřevěném molu se ozvaly kroky. Když se tam Sarah podívala, spatřila, že se blíží pan Collum. Měl na sobě námořnický kabát a hnědé kalhoty a vypadal elegantně, uhlazeně a šťastně, že ji vidí.

	Zvedl její ruku k ústům. „Je na vás pěkný pohled, slečno Meachamová. Po našem posledním setkání jsem se obával, že se vaší komorné nikdy nepodaří rozčesat všechny vaše zaknocené vlasy, ale dnes jste stejně hezké děvče jako toho dne, kdy jsme se poprvé potkali.“

	Sarah zachytila překvapený Chellin pohled a málem se usmála. Pan Collum dokázal být občas až překvapivě přímý, což Chelle rychle pozná. Sarah na druhé straně něco takového očekávala.

	„Opět mi lichotíte, pane,“ prohlásila. „Ale ano, to divoké zvíře, které jste minule viděl, bylo chyceno do klece a zkroceno, nebo jak to chcete nazvat. Alespoň prozatím. Nemůžu však garantovat, že to vydrží po celou cestu, pokud se zkazí počasí.“

	„Neumím si představit, že by se něco takového stalo. Ty mráčky na západě nám slibují nádherný západ slunce, nic víc.“

	„Připomenu vám to, pane.“ Sarah ukázala na Chelle stojící jí po boku. „Ráda bych vám představila svou drahou přítelkyni, slečnu Ellingtonovou.“

	„Je mi potěšením,“ pozdravil ji a zdvořile se uklonil. „A děkuju vám za pozvání na hudební večer vaší školy. Je mi líto, že jsem nemohl přijít.“

	Chelle vytáhla z kabelky dopis a podala ho panu Collumovi. „To je poděkování od naší ředitelky. Stejně vám nedokážeme dostatečně poděkovat za štědrý dar. A já vám neumím dostatečně poděkovat za to, že jste mě přičlenil k vašemu námořnímu výletu. Moc se na to těším.“

	Přikývl. „Jsem rád, že jste se k nám mohla přidat. Jste tu pouze dvě? Váš otec a sestra se rozhodli, že nepojedou?“

	„Má sestra by raději umřela, než aby si to nechala ujít.“ Sarah přimhouřila oči proti slunci, aby viděla na cestu k molu, kde se pomalu kolébal zavřený kočár. „Už jsou tady. Nevešli bychom se do jednoho kočáru, tak já jsem jela s Chelle. Otec a Beth jedou s panem Gylesem.“

	Zdálo se, že ta zpráva vyvedla pana Colluma z míry. Jeho hlas zazněl ostražitě. „S panem Gylesem?“

	Ach, proboha. Že by to otec spletl? „No ano. Otec říkal, že s vámi mluvil po kriketovém zápasu o tom, že by s sebou vzal ještě jednoho hosta. Třeba se spletl.“

	Pan Collum se dal rychle dohromady. „Ne, řekl jsem mu, že může přizvat, koho bude chtít. Na palubě máme spoustu místa.“

	„Děkuju vám.“ Sarah se uklonila. „On a Bethia už jsou skoro zasnoubeni a sestra nemohla snést pomyšlení, že by jela bez něho.“

	„Zasnoubeni?“ Ta otázka byla docela nevinná, ale pan Collum ji vyslovil tak, že to znělo zvědavě, skoro pátravě.

	„Ještě ne, ale už brzy, doufám. Nejspíš jsem o tom neměla nic říkat. Prosím, raději se o tom nezmiňujte.“

	„Mlčím jako hrob.“

	Opozdilci se brzy připojili k ostatním na molu. Ale když Sarah představovala pana Gylese panu Collumovi, oba muži na sebe pohlédli značně znepokojeně. Zdálo se však, že si toho nikdo nevšiml, ale Sarah se dívala z jednoho na druhého a uvažovala, jaká tichá konverzace mezi nimi proběhla.

	Pan Gyles si na okamžik všiml jejího pohledu, rychle se usmál a podal panu Collumovi ruku. „Rád vás poznávám, pane.“

	„Potěšení je na mé straně,“ zamumlal pan Collum takovým způsobem, že to neznělo vůbec jako potěšení. Jeho čelist náhle vypadala tak tvrdě, že to nikdy předtím neviděla, a jeho chladný hlas jako by měl v sobě jakési varování.

	Bylo to opravdu podivné. Vypadalo to, jako by už se znali. Ale pokud tomu tak bylo, proč předstírají něco jiného? Možná že spolu v minulosti domlouvali nějaký obchod, který nedopadl dobře. Nebo se znají pouze z vyprávění. Nebo… nemohla už nic jiného vymyslet, ale uložila si v hlavě, že by se na to měla později pana Colluma zeptat.

	Pan Gyles si odkašlal a promnul si ruce, bezpochyby se snažil zbavit napětí.

	„Která loď je vaše, pane?“

	„Tamhleta. Jmenuje se Přílipka.“ Pan Collum ukázal na dvoustěžňový škuner na konci mola. Po straně měla loď velkým, bílým písmem napsaný svůj název.

	„Jak k tomu titulu přišla?“ zeptala se pobaveně Chelle.

	„Původně se jmenovala Nedotknutelná a sloužila za války královskému námořnictvu. V jedné bitvě však byla těžce poškozená děly a musela být odtažena do Bristolu, kde prošla generální opravou, aby mohla být znovu spuštěna na vodu. Tam potom kotvila až do konce války, kdy ji válečné námořnictvo prodalo mně. V té době už byla celá pokrytá přílipkami a rozhodně nevypadala nedotknutelně. Očistili jsme ji, přestavěli a dali jí nové jméno.“

	Otec Sarah přestoupil z nohy na nohu a zabručel: „Je zajímavé, že jste ji pojmenoval jménem, které připomíná její nejhorší období.“

	„Ne,“ opáčil pan Collum, „mně to jméno vlastně připomíná, jak daleko došla.“

	Sarah si prohlížela menší dvoustěžňovou loď a rozhodla se, že je to nejvznešenější loď v přístavu, ať už se jmenuje jakkoli.

	„Mně se líbí,“ řekla a vysloužila si díky tomu vřelý pohled a úsměv od pana Colluma. Bylo zvláštní, co může takový jednoduchý pohled provést s jejím nitrem.

	Pan Collum jí nabídl rámě a přehlédl malou skupinku. „Jste všichni připraveni k plavbě?“

	„Och ano, prosím,“ zvolala vzrušeně Bethia. „Musíte nás prostě představit té vaší lodi.“

	Pan Collum dovedl Sarah na konec mola a pomohl jí nastoupit na loď. Představil všechny kapitánu Jamesovi a poté ukázal na ostatní muže, různě rozmístěné na palubě, kteří kontrolovali lanoví a připravovali se k plavbě.

	„Jste v dobrých rukou,“ slíbil pan Collum.

	„Ráda vás opět vidím, kapitáne,“ obrátila se Sarah na kapitána.

	Rozpačitě na ni pohlédl, jako by neměl tušení, kdo je.

	Musela se usmát. „Nejspíš mě nepoznáváte bez těch rozčepýřených vlasů, ale nedávno jsme se setkali v kanceláři pana Colluma.“

	„Ach ano, jistě,“ pospíšil si s přikývnutím. „Vypadáte stejně krásně nyní jako tehdy, slečno Meachamová.“

	„Upřímně doufám, že ne,“ rozesmála se Sarah. „Komorná mi potom řekla, že jsem měla vlasy jako vrabčí hnízdo po silné vichřici.“

	Pan Collum se zachechtal a Bethia to rychle odsouhlasila. „To je pravda. No tak, kapitáne, klidně to můžete přiznat.“

	Muž si odkašlal a zkusil to znovu. „Měl jsem spíš říct, slečno Meachamová, že vypadáte ještě půvabněji, než si pamatuju, pokud je to vůbec možné.“

	Sarah se zasmála. „Kdybyste se, kapitáne, rozhodl, že už vás život na moři nebaví, měl byste to zkusit s politikou.“

	„Budu na to myslet.“

	Pan Collum je poté rychle provedl po škuneru. Začal na horní palubě na zádi. Ukázal jim soustavu kladek a kormidelní páku sloužící k řízení lodi a vysvětlil jim, jak funguje.

	Sarah to považovala za fascinující stejně jako její otec.

	„Nebylo by snazší řídit loď pomocí kormidelního kola než této páky?“ chtěl vědět.

	„Ano,“ přisvědčil pan Collum, „ale na loď této velikosti je systém kladek, který je zapotřebí k řízení lodi kormidelním kolem, příliš objemný, takže páka je nejlepší možností. Kromě toho mám ještě dvě větší lodě, které se kormidlují kolem.“

	„Aha.“ Jelikož otec byl zvídavý od přírody, měl ještě několik dalších otázek, na které mu pan Collum trpělivě a srdečně odpověděl.

	Dozvěděli se, že škuner má čtyři paluby, každá se nacházela o něco níž než předchozí. Jakmile se ocitli na hlavní palubě, pan Collum jim nabídl, že si mohou sednout nebo postát u zábradlí, a sám se na chvíli omluvil, že si jde promluvit s kapitánem.

	Pod nimi se ozvaly rychlé kroky a za okamžik se objevila v průlezu Bandžítova hlava. Vyskočil na palubu a zářil pýchou.

	„Slečno Meachamová!“ Usmál se a prakticky skočil až k ní. „Přišla jste se s námi projet?“

	„Jistě, Bandžíte,“ odvětila vřele. „A přivedla jsem s sebou otce, sestru a nějaké přátele.“ Sarah je představila a poté dodala: „Jsem ráda, že jsi na palubě, mladý kapitáne. Spoléháme na tebe, že nás udržíš v bezpečí.“

	Bandžít se ušklíbl. „Ještě nejsem kapitán, slečno, ale jednou budu, o tom není pochyb.“

	„Jsem si tím jistá.“

	Zasalutoval jí a pospíchal za panem Collumem a kapitánem Jamesem.

	Bethia, pan Gyles a otec se procházeli po straně přídě, zatímco Sarah si sedla spolu s Chelle na dřevěnou lavičku.

	„To je okouzlující chlapec,“ poznamenala Chelle.

	„Čím víc ho znám, tím víc se mi líbí.“

	„Jeho poručník je také okouzlující, přestože má poněkud neortodoxní metody.“

	Několik mužů odtlačilo loď od mola a poté začali námořníci veslovat dlouhými vesly, aby ji dostali kupředu. Sarah vdechla pach rybiny a další nepříjemné zápachy a byla ráda, že je nechávají za sebou.

	„Pan Collum je pro mě stále dost tajemný,“ prohlásila nakonec. „Obávám se, že se mýlím, když se mi opravdu líbí.“

	„Trápí tě to, že vlastní lodní dopravu?“

	„Já…“ Sarah se zarazila, aby ten dotaz uvážila. Rozhodně by bylo všechno snazší, kdyby byl pan Collum gentleman. Ale zase kdyby se narodil jako šlechtic, možná by se víc podobal panu Peteru Hatchovi a méně sám sobě. „Zjišťuju, že dávám přednost charakteru před postavením,“ prohlásila nakonec.

	„Smělá slova,“ odvětila Chelle se starostlivým pohledem.

	„Míním to vážně.“

	Chelle pohlédla úkosem na Sarah a zvedla obočí. „Fakt, že je ohromně hezký, s tím nemá co dělat, že?“

	„Myslívala jsem si, že pan Hatch je také hezký. Teď ho považuju za darebáka.“

	„To my obě,“ souhlasila Chelle. „Ale opravdu bys uvažovala o tom, že by ses zaslíbila tomuto muži, který stojí níž než ty? Znamenalo by to, že by ses zřekla kontaktů s vyšší společností, včetně lidí kolem Prinnyho, až se sem vrátí.“

	Sarah obkreslovala prstem kresby na dřevu lavičky. Pokud by měla mluvit upřímně, bylo hezké koupat se v přízni prince regenta. Tak dlouho žila v ústraní, že to bylo, jako by vystoupila ze tmy na světlo. Nebyli si však nijak blízcí a rozhodně jí během své nepřítomnosti nescházel. Pravděpodobně se s ním neuvidí, dokud nebude pavilon opravený. A bude si ji potom vůbec pamatovat? Možná. Nejspíš ano. Na to, jak napadla pana Hatche, se tak snadno nezapomíná.

	Díky tomu byla pro něj zábavnou, nic víc.

	Na rozdíl od Chelle Sarah opravdu neměla mezi vyšší společností žádné bližší přátele. Její rodina byla vítána v mnoha společenských kruzích, ale Sarah už byla unavena z lidí, kteří jí říkali jednu věc do obličeje a druhou za jejími zády. Pokud by se nejednalo o Bethiino uvedení do společnosti a Chellinu potřebu společnice, Sarah by se nejspíš všem společenským událostem vyhýbala.

	„Člověk by si myslel, že se mě snažíš zbavit,“ poznamenala Sarah nakonec. „Že bych se zaslíbila panu Collumovi? Jsme přátelé, nic víc.“

	„Pokud si to myslíš, jenom tím klameš sama sebe,“ namítla Chelle. „Pohledy, které na sebe vrháte, by mohly zapálit tuhle loď.“

	„Asi potřebuješ brýle.“

	„Říkám pravdu, a ty to víš,“ trvala na svém Chelle, ale víc už na Sarah netlačila. Místo toho si sedla vzpřímeně a pohlédla k pobřeží. „Nemůžu se dočkat, až se dostaneme z toho zápachu. Jak to můžou námořníci vydržet?“

	„Portsmouth je mnohem horší,“ ozval se za nimi hluboký hlas se skotským přízvukem.

	Sarah se otočila a zjistila, že pan Collum stojí za nimi. Zčervenala a tělo jí ztuhlo. Kolik z jejich konverzace asi tak slyšel?

	„Pane Collume,“ zeptala se, „už jste tady dlouho?“

	Rty se mu zvedly v pokřiveném úsměvu. „Dost dlouho na to, abych byl vděčný, že máme dostatečné zásoby vody, kdyby tahle loď vzplála.“

	Pokud nebyla Sařina tvář rudá už předtím, tak nyní určitě. K čertu s Chelle, že mluvila tak otevřeně, i s panem Collumem, že dělá totéž. Opravdový gentleman by se nikdy nesnížil k poslechu takových věcí.

	On není gentleman, připomněla si a přála si, aby se propadla prkny alespoň na spodní palubu.

	Chelle vstala a vytáhla nahoru i Sarah. Káravě přitom na pana Colluma pohlédla. „Pane, měl byste se stydět, že nasloucháte hovoru, který není určen vašim uším.“

	„Chcete mě do nich praštit?“ usmál se a Sarah zatoužila, aby mohla udělat totéž. „Raději do uší než do mé ohromně hezké tváře.“

	Chelle otevřela ústa a zase je zavřela. Sarah se málem rozesmála z pohledu na naprostý šok, jenž se objevil na její tváři. Nemohla si vzpomenout, kdy by přítelkyně byla tak vyvedená z míry, že by neměla slov.

	„Měla jsem tě, Chelle, varovat, že pan Collum možná vypadá jako gentleman, ale nechová se tak. Nesmíš se kvůli němu červenat. To by ho jen povzbudilo.“

	Chelle několikrát zamrkala, než našla znovu svůj hlas. „Možná že bychom ho opravdu měly praštit do uší.“

	„Nebo ho plesknout přes jeho ohromně hezkou tvář,“ dodala Sarah.

	„Jenom plesknout?“ zeptala se Chelle.

	„Pokud navrhuješ, že bych mu měla dát ránu pěstí, měla bys vědět, že už jsem se napravila. Proč si lidé pořád myslí, že jsem slečna Saň, je pro mě záhadou. Bylo by lépe, kdyby mi říkali slečna Dobrotivá.“

	Pan Collum se tvářil tak, že se v jeho výrazu dala najít směs nevíry a pobavení. Chytil se jednou rukou kolem stěžně, u něhož stál, a opřel se o něj. „Mám vám připomenout, slečno Meachamová, že jste před malou chvíli mluvila o možnosti, že byste mě udeřila?“

	„Také jsem se zmínila o tom, že jste ohromně hezký,“ namítla.

	Na okamžik našpulil rty a pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, mám dojem, že o tom se zmínila slečna Ellingtonová. Vy jste to pouze opakovala po ní. Nebo s tím souhlasíte a považujete mě také za ohromně hezkého?“

	„Já vás považuju za ohromně arogantního, pane.“

	Z jeho smíchu se jí chvějivě stáhl žaludek, nebo to možná bylo kvůli houpání lodi. V každém případě se jí ten zvuk moc líbil. Také se jí líbilo, jak se mu přitom objevily v koutcích očí malé vrásky a jak se mu v úsměvu zvedaly rty na jedné straně výš a odhalily bezvadné, bílé zuby, jež byly téměř dokonale rovné.

	Ohromně hezký bylo jen slabým odvarem skutečnosti.

	Přiblížil se k nim vysoký, hubený námořník. „Kapitán říká, že se blížíme k rozbouřenějším vodám, a bude brzy napínat plachty. Možná by bylo nejlepší pevně se něčeho chytit a odsunout se od stěžně.“

	Chelle zvedla kabelku a kývla směrem k ostatním na druhé straně lodi. „Bude stačit zábradlí?“

	Přikývl.

	Rychle se vzdálila k ostatním, bezpochyby se co nejrychleji snažila dostat od pana Colluma a jeho neortodoxního žertování.

	Sarah už ji chtěla následovat, když ji vzal za ruku.

	„Nejlepší výhled je na přídi. Pojďte.“ Pokynul hlavou tím směrem a zároveň se usmál tak krásně, že tomu nešlo odolat. Sarah se přesvědčovala, že jí jde pouze o ten nejlepší výhled, ale ve skutečnosti byla jako štěně vedené na vodítku, které je šťastné, že ho může následovat všude tam, kam ji vede.

	Bylo to patetické.

	Držel ji za ruku, dokud nedošli na příď, kde se ho pustila a chytila se místo toho zábradlí. Její ocelové sevření mělo málo společného s rozvlněným mořem, k němuž se blížili, a téměř všechno s faktem, že se jí znenadání podlomila kolena. Jeho vřelý pohled spolu s dotykem jeho ruky – i přes rukavice – jí porušily rovnováhu.

	Bylo to neuvěřitelně patetické.

	„Ještě okamžik a bude vám připadat, jako byste letěla,“ poznamenal pan Collum.

	Za Sarah bylo slyšet značnou aktivitu, ale ona se neotočila, aby zjistila, co všechno se děje. Byla hypnotizována obrovskou rozlohou vody otevírající se před ní. Byla tak temně modrá, že takovou barvu dosud nikdy neviděla. Na palubě se rozléhaly kroky námořníků, ve větru se třepotaly plachty a škuner vyrazil kupředu. Okraj čepce se jí třepal kolem obličeje a nos jí zaplavil pach slané vody. Loď se zvedala a klesala na každé vlně a vzrušovala Sarah jako dosud nikdy.

	Skutečně jí připadalo, jako by letěli.

	Sarah zvedla hlas, aby ji bylo slyšet přes šplouchání vody a vítr. „Jak to, že si nepřejete být stále tady jako Bandžít?“

	Sundal si klobouk, aby mu neuletěl, a sevřel ho pod paží. Tmavé vlasy mu bičovaly obličej. „Užívám si příležitostný výlet, jako je tento, ale po plavbách do Indie a zpátky, které trvají měsíce, jsem přišel na to, že dávám přednost pevné zemi pod nohama a možnosti jít, kam se mi zachce. Pokud trávím příliš mnoho času na palubě, připadám si jako uvězněný.“

	„Myslíte, že Bandžíta to nakonec také omrzí?“

	Pokrčil rameny. „Někteří lidé se rodí s láskou k moři, která nikdy neopadne. Vnímají moře tak, jako já vnímám svou svobodu. Zdá se, že Bandžít je jedním z nich. Byl nadšený z každého dne plavby z Indie.“

	„Potom má štěstí, že má za poručníka zrovna vás. Moc lidí by mu neumožnilo tolik příležitostí k plavbě,“ podotkla Sarah.

	„Já jenom doufám, že se naučí vidět i v jiných věcech příležitost pro sebe, například ve vzdělání.“

	Sarah se podívala přes rameno na Bandžíta, který dělal to, co mu kapitán přikazoval. Se zářícíma očima. Se širokým úsměvem. Rozhodně moře miloval. „Požádal jste kapitána Jamese, aby mu vysvětlil důležitost učení? Zdá se, že Bandžít toho muže velice obdivuje. Možná že na něj může mít kladný vliv.“

	„Kéž by tomu tak bylo. On však místo toho nepřestává tomu chlapci – i mně – tvrdit, že zkušenosti jsou jediným vzděláním, které člověk potřebuje. Do určité míry s ním souhlasím. Ať by Bandžít přečetl sebevíc knih, nepřipraví ho to na řízení lodi. Ale já chci, aby ten hoch uměl víc. Chci, aby se naučil psát, mluvit a rozumět francouzsky a možná i italsky. Chci, aby byl schopný sám si dělat výpočty, chápat, proč je příliv a odliv, a rozumět předpovědi počasí a pohybu hvězd.“

	„Chcete to, co je pro něj nejlepší,“ odtušila Sarah a doufala, že slyší obdiv v jejím hlase.

	„Bandžít to tak ale nevidí,“ podotkl. „Vycházíme spolu dobře, ale často si myslí, že se ho snažím omezovat, nikoli že mu chci pomoct.“

	„Je ještě moc malý a naivní. Časem zjistí, jaké jsou ve skutečnosti vaše záměry.“

	„V to doufám.“

	Právě se k nim donesl Chellin smích, když ji něco napadlo. „Možná že hledáte učitele na špatném místě, pane. Přemýšlím, jestli Chelle neví o nějaké mladé dámě z její školy, která by ho mohla učit. Chytré a hezké děvče, jak byste řekl – někdo, kdo by ho přiměl, aby toužil strávit nějaký čas v učebně.“

	Pan Collum se zachechtal. „To by musela být opravdu hezká.“

	„Nikdy nepodceňujte moc hezké tváře, pane, zvlášť když jsou spojené s bystrou myslí.“

	Následovalo ticho a potom: „To je rozhodně silná kombinace.“

	Něco v jeho tónu způsobilo, že se na něj Sarah podívala. Zjistila, že na ni intenzivně hledí. Zrychlil se jí pulz a zarazil dech. Zdálo se, že vnímá každou linii a každou křivku její tváře, než sjel pohledem na její ústa.

	Aniž to měla Sarah v úmyslu, olízla si bezděky rty a uvažovala, jaké by to bylo, kdyby ji políbil. V ústech jí vyschlo. Úmyslně se k němu trochu přiklonila.

	Když mu hleděla do očí, připadalo jí, jako by v nich odkryla jakousi neznámou sílu, ale vtom loď sjela po velké vlně dolů a kouzlo se zlomilo.

	Chytil se jednou rukou zábradlí a druhou uchopil její paži, jako by se obával, že Sarah ztratí rovnováhu. To byla chvályhodná starostlivost, zvlášť když se vezme v úvahu zneklidňující efekt, který na ni měl. Jeho dotek ničemu nepomohl, ani nezpevnil její podlamující se kolena.

	Dej si pozor, Sarah. Nedovol mu…

	Komu to říká? Sarah už učinila to, o čem si přísahala, že nikdy neudělá. Otevřela mu dveře do svého srdce a prakticky mu pokynula, aby vstoupil.

	„Pane Collume, je to země, co vidím tamhle v dálce?“ ozval se Bethiin hlas.

	Díky ti, Beth, pomyslila si Sarah. Potřebovala chvíli, aby si dala dohromady myšlenky a rozmotala spleť emocí, které v ní bouřily.

	„To je francouzské pobřeží,“ odpověděl nakonec pan Collum. „Máme tu i dalekohled, jestli si ho chcete prohlédnout podrobněji.“

	Bethia zatleskala rukama, jak ji ten nápad nadchl. „To můžeme?“

	„Jistě.“ Pan Collum zvýšil hlas. „Bandžíte, přines dalekohled.“

	Chlapec zamával z místa vedle kapitána Jamese, že slyší. O chvíli později přešel po palubě lodí, jako by kráčel po pevné zemi, a vypadal zcela spokojeně. Sarah se naopak stále držela jednou rukou za zábradlí.

	Podal dalekohled panu Collumovi. „Dneska není moc mlhy. Uvidíte daleko.“

	Pan Collum zvedl dalekohled k očím a trochu ho seřídil. „Ano, už vidím. Mohl bych ten dobrý výhled přiřknout přítomnosti slečny Meachamové, kdyby to při našem minulém výletě nedopadlo tak katastrofálně.“

	„Vy jste ale lichotník,“ poznamenala suše Sarah a převzala od něj dalekohled. Opřela se bokem o zábradlí a zvedla ho k očím. Viděla však jen rozmazanou krajinu. Snažila se ho zaostřit tak, jako to dělal pan Collum, ale neuspěla.

	„Dovolte, slečno,“ nabídl se sebevědomě Bandžít. Sarah si vyměnila s panem Collumem pobavený pohled, zatímco chlapec se podíval do dalekohledu a provedl jeho seřízení.

	„Teď to zkuste,“ pobídl ji.

	Sarah ho znovu zvedla k očím a tentokrát byla odměněna jasnějším pohledem na vlnící se, zelené pahorky, skalnaté útesy a písčité pobřeží.

	„Tak to je Francie,“ zašeptala. Jaké by to bylo, cestovat do jiné země a být obklopena odlišnou kulturou i jazykem? Líbilo by se jí to, nebo by toužila po domově?

	„Můžu se taky podívat?“ ozvala se za ní Bethia, která už netrpělivě čekala, až na ni přijde řada. Sarah jí podala dalekohled a přimhouřenýma očima sledovala oblast, kterou předtím zkoumala dalekohledem.

	„Byl jste někdy ve Francii, pane Collume?“ To byla hloupá otázka. Samozřejmě že tam byl.

	„Ano.“

	„Jaké to tam je?“

	„Je to krásná země, ale měl jsem tam problémy s jazykem. Ačkoli jsem se učil francouzštinu ve škole, moc jsem si z ní nepamatoval. Je to ostuda. Vy mluvíte francouzsky?“

	„Qui, assez bien.“ Sarah měla vždycky francouzštinu ráda. Otec je povzbuzoval, aby občas mluvily u oběda s Bethií francouzsky. Beth vždy zvedla oči v sloup, nejspíš proto, že jí to moc nešlo, ale Sarah měla takové cvičení ráda.

	Zdálo se, že to na pana Colluma zapůsobilo. „Tak vás příště vezmu s sebou jako tlumočnici.“

	„Je od vás kruté, pane Collume, že se mnou tak žertujete. Francie je pro mě jenom sen.“

	„Iane.“

	„Prosím?“

	„Jmenuju se Ian.“ Znovu zazněl ten tichý, vážný, naléhavý tón.

	Sarah neodpověděla. Přejela rukama po zábradlí a přemýšlela, jak moc se s ní chce sblížit. Ještě toho o něm tolik nevěděla, tolik toho dychtila zjistit.

	„To jméno vám dal otec?“

	Ztuhl, jak ostatně očekávala. „Ne.“

	Zasáhl ji silný poryv větru. Sevřela pevněji dřevěné zábradlí. Nechtěla, aby ji to vyrušilo ze soustředění. „Kde je nyní? Nebo už… zemřel?“

	„Ne.“

	Zaváhala, ale potom vyhrkla otázku, která ji trápila už od jejich vyjížďky. „Proč o něm nechcete mluvit?“

	„Skoro ho neznám.“ Sevřel pevně čelist. Přitom je zasáhl další poryv, vyrval mu klobouk z podpaží a odnesl ho do moře. Pan Collum sledoval očima, jak plave po moři, a potom pohlédl zamračeně na oblohu. „Jestli mě omluvíte, potřebuju si promluvit s kapitánem.“

	Sarah se rozhlédla po moři, které vypadalo nyní mnohem rozbouřenější. Nedaleko vepředu se tvořily velké vlny a škuner se na nich začal zvedat a propadat mnohem víc. Vzadu se ozvala potlačená kletba. Když se Sarah otočila, viděla, jak to s panem Collumem hodilo na stranu. Dopadl tvrdě na palubu a sklouzl k lavičce. Udeřil se o ni hlavou a zasténal.

	Sarah se pustila zábradlí a spěchala k němu, ale do lodi udeřila další vlna a také ona ztratila rovnováhu. Padla s povzdechem na záda. Nohy jí vylétly nahoru a sukně se jí zamotaly kolem kotníků. Zaječela, když jela po palubě, až se srazila s panem Collumem.

	Popadl ji za ramena, aby ji udržel u sebe. „Jste v pořádku, Sarah?“

	Z čepce jí vypadaly nějaké spony a svezl se jí přes oči. Natáhla krk, aby na něj viděla, dohlédla však pouze na jeho pevně sevřená, vylekaná ústa. Kolem nich profičel další závan větru. Ze Sařina uzlu se uvolnil pramen vlasů a švihl ji do tváře, takže už neviděla nic.

	Dokázala si představit, jak asi vypadá. Zahihňala se tomu a poté se rozesmála, přestože loď projela další vlnou a tvrdě dopadla dolů. Sařina hlava, překrytá čepcem, udeřila do hlavy pana Colluma a on znovu zasténal, čímž účinně potlačil její smích.

	„Hrozně moc se omlouvám.“ Chytila se lavičky a snažila se od něj odtáhnout, ale při dalším zhoupnutí lodi do něj znovu vrazila. Tentokrát ji objal kolem pasu a přitáhl si ji pevně k sobě.

	„Mohla byste se, prosím, přestat zmítat?“

	Nemusel ji o to ani žádat. Díky jeho blízkosti jí tělo ztuhlo. Vnímala ho každičkým kouskem těla.

	Kapitán James štěkal rozkazy, zatímco loď vyjela vzhůru a sjela dolů po další vlně. Sarah by možná vylekal ten zmatek, nyní však mohla myslet pouze na to, jako je to nádherné, že ji pan Collum takhle drží.

	Ian, opravila se v mysli.

	Měl tak silné paže. Tak pevnou hruď. Tak teplé tělo. Mohla by tak zůstat na věky.

	Při té myšlence se zachvěla a Ian ji přitáhl k sobě ještě blíž. „Je vám zima?“

	„Je mi perfektně,“ odpověděla bezmyšlenkovitě, ale poté sebou trhla. Víc už asi své city nemohla dát najevo, že? Který člověk se může cítit perfektně na palubě takhle se kymácející lodi?

	Vydal ze sebe zvuk podobný tichému smíchu a ona zavřela v hrůze oči. Věděl přesně, díky čemu se cítí tak perfektně.

	Přes palubu se hnal Bandžít a držel se lana, aby nespadl, když se srazili s další vlnou. „Je všechno v pořádku, Píto?“

	„Ano, běž plnit své povinnosti a vyveď nás z těch vln,“ pobídl ho Ian.

	Loď zbrzdila, ale pořád ještě se hodně houpala. Sarah si upravila čepec a odhrnula vlasy z tváře, takže viděla lépe na palubu.

	Bethia a Chelle visely na zábradlí a pan Gyles dělal všechno možné, aby je jednou rukou udržoval v bezpečí, zatímco druhou se sám držel zábradlí. Její otec stál o něco dál a právě zvracel přes zábradlí do moře. Další vlna zrovna zvedla loď vzhůru a otec málem přepadl přes zábradlí.

	„Tati!“ vykřikla Sarah a snažila se vyškrábat na nohy, aby mu pomohla, ale Ian ji k sobě pevně přitiskl.

	„Co máte v úmyslu? Chcete do něj taky narazit? Přitom by přepadl přes zábradlí zcela určitě.“

	„Všichni se pořádně držte!“ zahřměl jakýsi hlas, zatímco loď začala měnit směr. Sařin otec se otočil a sjel do sedu, jednou rukou se pevně držel za zábradlí a sklonil hlavu mezi kolena. Vypadal zle, ale byl bohudíky v bezpečí.

	Bethia se chtěla k němu vypravit, ale pan Gyles ji stáhl zpět. Chelle pouze stála, svírala zábradlí oběma rukama a s vyděšeným výrazem na tváři hleděla na rozvlněné moře.

	Jakmile se loď úplně otočila, Ian pustil Sarah a zvedl se. Pomohl jí na nohy a jemně ji zatlačil na lavičku.

	„Zůstaňte tady a držte se,“ přikázal jí a opatrně se vydal tam, kde stáli ostatní. S pomocí pana Gylese dovedl k lavičkám, kde seděla Sarah, i Chelle a Bethii. Pevně se přitom přidržoval lana uvázaného kolem stěžně. Poté šli pro otce a snažili se udržovat rovnováhu při houpání lodi.

	„Upustila jsem dalekohled do moře,“ oznámila Bethia a oči se jí zalily slzami. „Myslela jsem, že musíme umřít.“

	Sarah potlačila na poslední chvíli protočení panenkami. Teď není čas na hysterii, nejdražší.

	Pan Gyles byl laskavější. „Ale no tak, má lásko,“ chlácholil ji. „Dalekohled se snadno nahradí. Už jsme se začali otáčet a bude to v pořádku. Cítíš to? Nyní plujeme s vlnami, nikoli proti nim, a za nedlouho budeme v přístavu.“

	Sarah si tím nebyla tak jistá. Pohlédla na Iana a vzpomněla si na jejich konverzaci před několika dny. „Budeme schopni vjet bez nehody do přístavu mezi moly?“ zeptala se ho. Když je teď lépe poznala, chápala, proč byl tak rozčilený, že kapitán James nezakotvil jinde.

	„Ano,“ přisvědčil. „Moře dnes není tak rozbouřené a škuner je rychlý a ovladatelný. Bude to v pořádku.“

	„Moře není rozbouřené?“ zvolala Bethia a vyjádřila tak to, co si všichni ostatní mysleli. „Chcete říct, že lodě normálně plují v ještě horších podmínkách?“

	Ian se usmál a přikývl. „Ano, slečno Bethie. Obávám se, že v mnohem horších. Matka Příroda umí být občas pěkná bestie.“

	„Já už nikdy na loď nevstoupím,“ přísahala, až se ostatní rozesmáli. Tedy skoro všichni. Otec stále ještě vypadal zeleně a bledě.

	„Tati, jak ti je?“ zeptala se Sarah.

	Nic neřekl, pouze civěl před sebe. Otevřela ústa, aby řekla ještě něco víc, ale zase je sklapla, když Ian ostře zavrtěl hlavou.

	„Nechte ho být,“ naznačil jí ústy a pan Gyles souhlasně přikývl.

	Sarah to nedávalo smysl. Zjevně nechápala svět mužů a jejich hloupou pýchu.

	Vtom Bandžít přinesl hrnek s nějakou tekutinou a vrazil ho otci do rukou. „Mošt vám pomůže, pane. Trochu se napijte a brzy se budete cítit lépe.“

	Otec vypil hrnek, jako by to mělo zachránit jeho život, ale jakmile postavil hrnek na lavičku, pospíchal znovu k zábradlí.

	„Měl jste to pít malými doušky,“ volal za ním Bandžít a poté se provinile podíval na Iana.

	Sarah by se tomu zasmála, kdyby se nestrachovala o otce. Cítil se tak zle po celou dobu? Zatímco ona flirtovala s Ianem, on pravděpodobně potlačoval silnou nevolnost. Čím dřív se vrátí do přístavu, tím lépe. „Chtěl byste, abych vám přinesl ještě jeden hrnek?“ zavolal Bandžít a otec odpověděl výrazným zavrtěním hlavou.

	Ian se naklonil Sarah k uchu, až jí jeho dech zalechtal na šíji. „Připravil jsem piknik, abychom mohli sledovat západ slunce, ale teď o tom asi raději nebudu mluvit.“

	Sarah jen zasténala. „Já opravdu přináším jen smůlu. Nejdřív déšť, teď vítr. Co bude příště? Oheň?“

	Zachechtal se. „Já jsem byl v obou případech také přítomný. Možná že jsem na vině já. V každém případě se ujistím, že příště nebude na pořadu dne žádný oheň. Ačkoli je to škoda. Setkání u ohně by mohlo být zábavné.“

	„To by bylo ohromně zábavné!“ ozvala se Bethia, která tím dala najevo, že je odposlouchávala. Musela už se přenést přes své strádání, protože vypadala pozitivně naladěná na tento návrh. Sarah vždy udivovalo, jak rychle dokáže přepnout z jedné nálady do druhé, ale byla ráda, že už se sestra cítí lépe. Kdyby tak i otec dostal už do tváří trochu barvy.

	„Co dělá člověk u ohně?“ zeptala se Chelle.

	„Když jsem byl malý,“ vyprávěl Ian, „matka nám připravovala malé kuličky z těsta a my jsme si je opékali na klacku. Říkali jsme ji dělové koule. Během let jsem zjistil, že nejlépe chutnají pomazané máslem a posypané skořicí a cukrem.“

	„To zní božsky,“ nadchla se hned Bethia. „Anthony, řekni, že si co nejdřív uděláme oheň a opečeme si dělové koule. Moc ráda bych to zkusila.“

	Sařin otec zasténal z místa na boku lodi. S hlavou mezi koleny zamumlal. „Prosím, vyhněte se v této chvíli mluvení o jídle.“

	Bethia okamžitě vypadala, že má výčitky svědomí. „Odpusť, tati.“

	„Jestli to pomůže, tak už vidím před námi přístav. Už se blížíme.“ Poté ztišila hlas a zeptala se Iana: „Nemůžeme pro něj něco udělat?“

	„Kdybychom pluli delší dobu, nejspíš by si na houpání lodě nejpozději za týden zvykl, ale u krátkých vyjížděk se nedá nic dělat. Ale netrapte se tím. Bude se cítit lépe, hned jak se ocitneme na pevné zemi.“

	„Doufám, že máte pravdu.“

	„A já doufám, že mi odpustí tuhle další katastrofu,“ pronesl zasmušile Ian. Sarah si uvědomila, jak se jí líbí, když na něj myslí jako na Iana. Vůbec se jí líbilo na něj myslet.

	„Ach, otec nemá ve zvyku na někoho vrčet. V tom je lepší člověk než já. Ještě stále jsem neodpustila muži, kterému jsem zlomila nos.“

	Ian se lehce usmál, ale bylo to trochu umělé, jako by ho v duchu něco trápilo. Sarah netušila, co by to mohlo být. Možná že se zabýval jinými věcmi, jako například stavem jejího otce.

	Zbytek cesty absolvovali mlčky. Zatímco se loď proplétala přístavem, Sařin zrak putoval po rozlehlé vodní ploše až tam, kde se slunce začalo sklánět k západu. Mraky byly zbarveny do různých odstínů růžové a fialové a slibovaly nádhernou hru barev, pokud někdo ještě chvíli trpělivě vyčká.

	Sarah vzdychla. Jak by bylo hezké sledovat západ slunce na klidné vodě. Ale běda, od chvíle, kdy Sarah zkřížil cestu tajemný pan Collum, její život rozhodně nebyl klidným.

	Udivilo ji však, jak může být taková smůla zábavná.

	 

	 

	 

	
15. kapitola

	Ian si urovnal kravatu, když následoval malou sloužící do salonu v Haven House, sídle Meachamovy rodiny. Rodina zjevně nezaměstnává majordoma. Když tu byl naposled, dveře mu otevíral Sařin otec.

	Uplynuly dva dny od fiaska s výletem na moře. To už snad bylo dost času pro všechny, zvlášť pro pana Meachama, aby se z toho zotavili. Ten chudák nemohl opustit loď dostatečně rychle.

	Když odjížděli, pohled pana Gylese Ianovi nijak nepomohl. Vypadalo to, jako by říkal: Udělej něco, abys tohle rychle smazal, chlape, nebo ten dům byl pro tebe jen sen.

	Takže byl dnes tady a pokoušel se napravit veškerou škodu, která byla napáchána, a přitom stále myslel na to, že by měl nechat dům domem a hezkou Sarah Meachamovou samu sobě. Nedokázal pochopit, proč ho její rodina i pan Gyles nepovažovali za naprosto nevhodného nápadníka. Ian byl nevhodný. Byl pouhý majitel lodí, který se snaží dostat do světa plukovníků a kapitánů.

	Ale to nebyl ten hlavní problém. Ne. Čím víc času trávil ve společnosti Sarah, tím víc s ní chtěl být. Lákaly ho její nezkrocené vlasy, zvednutý nosík i její půvabné křivky. Zdálo se mu, že její oči mění barvu podle toho, co má na sobě. Toho dne na lodi byly krásně zelené jako mořská pěna. Jindy vypadaly jako bouřkové mraky či jako jasná ranní obloha. Vždycky jasné, vždycky inteligentní a vždycky hypnotizující.

	Zkoušela ho, lákala a udržovala v napětí. Líbilo se mu, že nedá na první dojem, že upřímně říká, co si myslí, a že u ní přetrvává smysl pro humor bez ohledu na okolnosti.

	S každým novým dnem pro něj bylo těžší a těžší uvědomovat si, že k ní nepatří. Neměl by na ni myslet, navštěvovat ji ani ji zvát na projížďku. A neměl by na ni myslet jejím křestním jménem, ale právě to dělal, když přijel s kočárem, dvěma koňmi a sloužícím, který teď čekal venku, zatímco on doufal, že si s ním vyjede.

	Proč? Všechno to začalo tím, že chtěl dům. Ale nyní…

	„Slečno Meachamová, je tu…“ Služebná začala ohlašovat jeho příjezd, vtom se však zarazila a vběhla do místnosti. „Co to děláte, slečno? Takhle se zraníte!“

	Sarah stála na hromádce knih, které byly nebezpečné naskládané na židli, a narovnávala rám velkého obrazu nad krbem. Ocelově modré sukně se jí vykasaly a odhalily kotníky v nízkých punčoškách, jelikož stála na špičkách a tlačila obraz doleva.

	Ian se neodvážil promluvit ze strachu, že by ji zvuk jeho hlasu vylekal tak, že by mohla spadnout. Raději zůstal za dveřmi a doufal, že ta hromádka knih drží pevně.

	„Přestaň vyvádět, Suzy,“ napomenula ji Sarah a pustila rám. „Stojím tu docela pevně. Co si myslíš, Beth? Už je to dobré?“

	Slečna Bethia stála uprostřed místnosti zády k Ianovi. Světlé ruličky vlasů se jí houpaly podél tváří, jak nakláněla hlavu ke straně.

	„Pořád je to ještě trochu nakřivo. Myslím, že ještě trochu doleva.“

	Obraz, který rovnaly na zdi, byl zvláštní. Za třístěžňovým škunerem namaloval umělec jasné modré nebe a klidný oceán. Ale zbytek obrazu už nebyl tak mírumilovný. Na celém pozadí moře byly roztroušené kusy dřev, plachet a lanoví. Vnášelo to do mysli představu ztroskotání a rušilo to jinak příjemný obraz.

	„Ano, to už je lepší,“ přisvědčila Bethia, zatímco služebná lomila rukama vedle Sarah. Na Iana zjevně zapomněla. Pomalu a potichu vešel dovnitř a dal si prst na ústa, když míjel vylekanou slečnu Bethii. Zastavil se přímo za Sarah, která zkoumala obraz s rukama v bok.

	„Pořád se mi to nelíbí,“ poznamenala. „Je pro mě záhadou, proč ti pan Gyles věnoval takový pochmurný obraz a proč si myslíš, že je nutné pověsit ho v salonu. Hned jak se vdáš, vezmeš si ho s sebou do nového domova.“

	„Na to už jsem rezignovala,“ pravila Bethia s povzdechem, ačkoli jí oči tančily veselým očekáváním při pohledu na Iana.

	Sarah pokračovala v prohlídce obrazu. Vlasy měla vyčesané do kudrlinek na temeni hlavy. „Vypadá to, jako by to malíř maloval ve šťastném, klidném rozpoložení a poté ho v nějakém záchvatu šílenství zničil.“ Zavrtěla hlavou a posmutněle si vzdychla. „Mohl být tak hezký.“

	„Souhlasím,“ ozval se Ian.

	Sarah zalapala po dechu, prudce se otočila a přitom rozkolísala hromádku knih. Paže jí vylétly nahoru, vyjekla a padala do strany. Ian ji rychle chytil za pás a postavil bezpečně na zem, přestože ho stálo velké úsilí, aby si ji nepřitiskl na prsa. Ta dívka pokoušela jeho odhodlání od chvíle, kdy ji poznal.

	Podržel ji o chvíle déle, než bylo nutné, a nebyl schopný odtrhnout zrak od jejích bouřkově modrých očí, které se na něj dnes dívaly.

	„Uvědomujete si, že knihy jsou na čtení, a ne na to, abyste si na ně stoupala?“ podařilo se mu vyhrknout. „Člověk by si mohl myslet, že vy sama procházíte záchvaty šílenství.“

	Prudce od něj odstoupila a přitom málem zakopla o jednu spadlou knihu. „Kdy jste přijel, Iane? Nečekala jsem vás.“

	V duchu si pogratuloval, když zaslechl své křestní jméno z jejích rtů.

	Vedle nich se ozvalo odkašlání a poté služebná oznámila: „Slečno Meachamová, přišel vás navštívit pan Collum.“

	Sarah zvedla oči v sloup. „Ach, děkuju ti, Suzy. Uveď ho, prosím, dovnitř.“

	Služebná se uklonila. „Přinesu čaj,“ vyhrkla a odběhla z pokoje.

	Ian skryl úsměv a raději se sklonil pro knihy na podlaze. Po prohlédnutí jejich titulů je odložil na boční stolek. „Alespoň už to tentokrát nejsou bible. Za to bych vás měl pochválit, ačkoli si myslím, že pokud chcete dosáhnout někam vysoko, existují lepší alternativy než knihy. Například štafle. Dokonce i vysoká stolička.“

	Sarah se na něj pokusila zamračit, než jí uniklo zachichotání. Potřásla hlavou a klesla na židli vedle sestry. „Zač vděčíme potěšení z vaší společnosti dnes dopoledne, pane? Po poslední katastrofě jsem si byla jistá, že se ode mě budete držet dál.“

	Sedl si naproti ní a pokrčil rameny. „Zdá se, že i já mám záchvaty šílenství.“

	Slečna Bethia se zasmála, zatímco Sarah kouzelně zvedla koutky úst v úsměvu. „Pokud vezmeme v úvahu, že jsem právě dobrovolně pověsila ten příšerný obraz, řekla bych, že moje šílenství přesahuje to vaše.“

	Slečna Bethia našpulila rty a složila ruce v klíně. „Tak hrozné to zase není, Sarah. Vsadím se, že pan Collum považuje ten obraz víc za zajímavý než za příšerný.“

	Obě ženy na něj s očekáváním pohlédly a Ian se zavrtěl na židli, než zvolil diplomatickou odpověď. „Nikdy jsem neuměl dobře posoudit umění, ale mohu říct, že obrys škuneru je velice dobře proveden.“

	K jeho pobavení mu Sarah ústy naznačila: „Zbabělče.“

	„Máte úplnou pravdu, pane Collume,“ pravila slečna Bethia. „Je dobře provedený a věřím, že na to časem přijde i Sarah. Říkala jsem jí, že máme počkat, jestli otec bude chtít ten obraz pověsit. Ale ona trvala na tom, že je zbytečné ho s tím otravovat, když to klidně zvládneme samy.“

	„Kdybychom se zeptali otce,“ odsekla Sarah, „nikdy by nedovolil, abychom tam ten obraz pověsili. Na rozdíl od pana Colluma má vybraný vkus pro umění.“

	Bethia se na sestru zamračila. „Anthony mi pouze chtěl věnovat vzpomínku na náš výlet lodí. To mu nemůžeš vyčítat.“

	„Můžu, a taky budu, nebo už jsi zapomněla, jak ten výlet skončil, zvlášť pro otce? Ten tu připomínku neuvítá, to ti garantuju. Naštěstí není příliš všímavý, jinak by určitě trval na tom, abychom ten obraz okamžitě sundaly.“

	Bethia se opřela se samolibým úsměvem o opěradlo židle. „Já jen doufám, že takový požadavek vznese. Já mu potom řeknu, že stačí, když mi dovolí, abych si Anthonyho vzala, a ten obraz zmizí.“

	„Ano, to určitě zabere. Otec je rozhodně člověk, který se nechá přesvědčit takovým ultimátem, zvlášť od své mladší dcery.“

	Slečna Bethia znovu našpulila ústa a Ian se pohodlně usadil a bavil se jejich sporem. Překvapilo ho, jakým směrem se hovor ubírá. Podařilo se mu pronést zvědavým, konverzačním tónem: „Mám to chápat tak, že váš otec se staví proti vašemu sňatku, slečno Bethie?“

	„Ano,“ přisvědčila s úšklebkem.

	Ian zatlačil dál, jelikož si myslel, že když přiměje Bethii, aby mu řekla, co už věděl, nebude muset neustále předstírat neznalost v této věci. Tím se vyhne alespoň jedné lži. „To mě překvapuje s ohledem na to, jak se na lodi choval k panu Gylesovi přátelsky.“

	„Tady nejde o přátelství,“ vysvětlovala Bethia. „Otec mi prostě nedovolí se provdat, dokud…“

	„Nebude o rok nebo o dva starší,“ přerušila ji Sarah. Vrhla na sestru varovný pohled a dodala: „Myslí si, že je ještě příliš mladá.“

	Slečna Bethia se vzdorovitě střetla se sestřiným pohledem. „Ve skutečnosti se nemůžu provdat, dokud se neprovdá Sarah, nebo dokud nebudu plnoletá, podle toho, co bude dřív.“

	Sarah sevřela rozčileně rty a odvrátila pohled. Přiznání slečny Bethie ji zjevně rozzlobilo nebo uvedlo do rozpaků. Nejspíš obojí.

	„Aha,“ pronesl pomalu Ian. V mysli se mu začínal formovat jakýsi nápad – který by vyřešil jeho současné dilema velice elegantně, pokud by k němu přistoupil tím správným způsobem.

	Přejel rukou po opěradle pohovky a pokusil se o lehký, nenucený tón. „Přesvědčil by ho o tom skutečný sňatek, nebo by mu stačil zainteresovaný nápadník?“

	Sarah se nepřestala mračit jen tak do vzduchu, zatímco slečna Bethia ho uvážlivě, pokud ne přímo radostně sledovala. „Stačil by jakýkoli nápadník, pane. Proč se ptáte?“

	Z tónu jejího hlasu vyplynulo, že ví velice dobře, proč se ptá. Přesto s tím vyšel na světlo. „Jen jsem uvažoval, že bych vám v tom mohl být nápomocný. Uvědomuju si, že nejsem právě vhodný kandidát, ale…“

	„Ach, otec se nestará o to, koho si Sarah vezme, jen aby to proběhlo,“ vybrebtla slečna Bethia.

	Sarah pohlédla na sestru s vyděšenou nevírou a teprve tehdy se zdálo, že si slečna Bethia uvědomila, co pronesla. Měla tu slušnost, že vypadala zahanbeně.

	„Chtěla jsem říct, že…“

	„Myslím, že tvá slova byla docela jasná,“ odsekla Sarah. „Možná bych si mohla jít hledat nějakého cikána. Možná že s trochou štěstí bych mohla přivábit jeho pozornost těmi několika klady, které mám. A pokud to nebude fungovat, vím určitě, že starý pan Winters by si mě vzal. Koneckonců je skoro slepý.“

	Slečna Bethia moudře zůstala potichu.

	Sarah se naštvaně otočila k němu. „A vy se mně nebudete dvořit, pane.“

	„Ale on už se ti dvoří,“ přerušila ticho nerozumně slečna Bethia. „Proč by tě jinak zval na projížďku, na výlet lodí a navštívil tě dnes dopoledne? Je to váš úmysl, že pane Collume?“

	Pohlédla na něj zkoumavýma očima, zatímco Sarah zavřela hrůzou oči.

	Ian se nad ní slitoval. „Tuto diskusi bychom měli vést jenom my dva s vaší sestrou, slečno Bethie.

	Slečno Meachamová, přijel jsem dnes s dvojspřežím a lokajem. Prokážete mi tu čest a projedete se se mnou?“

	Sarah prudce rozevřela oči a prakticky vyskočila na nohy. „Ne, děkuju vám, pane. Najednou se necítím dobře.“ Vyšla z pokoje a z chodby se k němu neslo její zlostné dupání.

	Ach, tohle nevypadá dobře, pomyslel si pro sebe. Nejen že mu nevyšel jeho dnešní plán, ale právě učinil dva kroky zpět v jakémkoli pokroku, kterého u Sarah dosáhl.

	Zpropadeně. Rozhodně to pořádně zamotal, ale nebyl v tom sám. Slečna Bethia na tom měla taky svůj podíl.

	Zdálo se, že je načase ustoupit a přeskupit se.

	Ian vstal a narovnal si kalhoty. „Vypadá to, že mé plány dnes dopoledne nevyšly, slečno Bethie. Prosím, omluvte mě za to, že jsem sem tak vtrhl.“

	„Vy odcházíte?“ zvolala udiveně. „Ach ne, to nesmíte. Ještě ne. Ne, dokud nedáte věci do pořádku.“

	Nechápavě na ni zíral. Co očekávala, že by měl udělat, zajít za Sarah do její ložnice a trvat na tom, aby ho vyslechla? Což slečna Bethia neviděla, jak z její sestry prakticky odletují jiskry? Z vlastní zkušenosti věděl, že v takovém případě je nejlepší nechat děvče nejdřív vychladnout.

	„Musíte jít za ní, pane. Tedy ne hned samozřejmě. Nejdřív počkejte, až ji ten vztek přejde – řekla bych tak deset minut – potom byste ji pravděpodobně našel na zahradě. Je to její oblíbené místo, když potřebuje uvažovat a přecházet sem a tam.“

	„A když ji vztek nepřejde ani potom?“ zeptal se.

	„Ale přejde. Sarah se nikdy nevydrží vztekat dlouho.“

	Z nějakého důvodu její ujištění Iana moc nepovzbudilo. Deset minut se mu nezdálo dost času na to, aby uhasilo oheň, jejž spatřil plát v jejích očích.

	Sarah vůbec neuspokojoval ubohý zvuk, který vydávaly její střevíčky na štěrkové cestičce. Dupla si silněji, až podrážky střevíčků zaskřípěly na kameni, což ji rozčílilo ještě víc.

	Otci je jedno, koho si vezme, jenom když se provdá.

	Ta slova jí stále zněla v mysli a způsobila, že zapomněla na bolavá chodidla. Jak si Bethia dovoluje pronést taková nedomyšlená a nepravdivá slova, zvlášť před Ianem? Otci záleží na tom, koho si vezme. Určitě by jí nedovolil sňatek s nějakým podomním prodavačem.

	Nebo ano?

	Možná že ne s podomním prodejcem, ale obchodník by nejspíš nebyl úplně vyloučený. Sarah rozčileně vydechla. Možná že Ianovi příliš věřila. Uvažovala o něm skoro jako o kouzelníkovi díky tomu, jak snadno získal na svou stranu otce i sestru. Ale co když tomu tak není? Co když je otec ochoten dát každému slušně vypadajícímu muži dovolení, aby vozil dceru po městě a dvořil se jí? Dal si vůbec práci zjistit o něm něco, jako to udělal v případě pana Gylese? Pokud ano, nikdy se jí o tom nezmínil.

	Možná že na Bethiiných slovech přece jen něco bylo.

	Sarah přestala přecházet sem a tam a klesla na lavičku. Položila dlaně na chladný kámen, naklonila se dopředu a zahleděla se na malou rostlinku, které se podařilo vyrůst mezi štěrkem.

	„Už je bezpečné se přiblížit?“ Ten hluboký, skotský přízvuk způsobil, že se Sarah rozbušilo srdce.

	Nesnášela, jak na něj její tělo okamžitě reagovalo, jako by přešla ze stínu na slunce. Naskočila jí husí kůže, cítila teplo a toužila po něčem víc.

	K čertu s ním.

	„Ne,“ odvětila a přála si, aby šel pryč a zároveň aby tu zůstal. Byl to skutečně záhadný hlavolam.

	Nejspíš si myslí, že to Sarah přehání, a možná že ano, ale srdce se jí bolestně svíralo z jeho návrhu i ze sestřiných pokořujících slov.

	Kdyby měla možnost, nějakou dobu by se sestře vyhýbala. Sarah nenáviděla pozici, do níž je otec dostal, stejně jako Bethia a udělala všechno, co bylo v jejích silách, aby si to otec rozmyslel. Ale že by dovolila Ianovi, aby se jí dvořil jenom kvůli sestřinu štěstí? To Sarah nemohla udělat, zvlášť když v ní samotný ten návrh vyvolal takovou bouři.

	Vystoupil na světlo a vypadal příliš krásně. Ruce měl sepjaté za zády, zatímco učinil jeden opatrný krok směrem k ní a poté druhý.

	„Měl jsem si přinést boxerské rukavice?“ zeptal se škádlivě.

	Sarah ale neměla náladu na to, aby ji někdo škádlil, ať už slovně, či psychicky. Ke své hrůze nejvíc toužila pořádně se vyplakat. V očích ji pálily neprolité slzy. Rychle je mrkáním zahnala a hleděla stále na malou rostlinku, která se najednou objevila, aby se vzepřela všem přírodním zákonům.

	Bojuj za to, abys mohla růst, pomyslela si.

	To byl hloupý příkaz, když si uvědomila, jak často sama vytrhávala plevel vyrážející na cestičkách kolem domu. Prozatím však tento plevel ponechala tam, kde byl.

	Ian přišel k lavičce zezadu a sedl si na ni z druhé strany. Rozrušovalo ji, jak si ji prohlížel z takové blízkosti. Natočila se tak, aby jí nemohl vidět do obličeje.

	„Hezké odpoledne, že? Výborné počasí na projížďku.“

	Sevřela frustrovaně čelist. Neměl by jednat tak, jako by všechno na světě bylo v pořádku, jako by si právě teď kvůli němu nepřipadala jako nějaký prostředek k zajištění štěstí své sestry.

	„Proč jste sem dnes přijel, Iane?“ zeptala se.

	„Myslel jsem, že jsem to řekl jasně. Požádat vás o projížďku.“

	„Ano, ale proč? Proč si děláte tu práci, že mě vyhledáváte? Proč jste mi poslal knihy a pozval mě na projížďku, na výlet lodí nebo na jízdu na koni? Proč jste za mnou přišel až sem?“

	Nastala chvíle ticha a poté se ozval: „Myslel jsem, že je to zřejmé.“

	Sarah stále ještě hleděla do země a odmítala mu ukázat své vlhké oči. „Je to pro vás jen hra? Získat excentrickou slečnu Saň?“

	„Ne, Sarah.“

	„Tak proč jste to nyní navrhl obrátit na hru?“ Hlas se jí zlomil. Musela popotáhnout nosem, aby jí z něj neteklo. Zatraceně. Otočila se k němu zády a snažila se ovládnout. Proč nevezme koně a lokaje a neodjede pryč? Nesnášela, že ji vidí tak zlomenou a zranitelnou.

	Posunul se a ona cítila, jak jí lehce položil ruku na rameno. Nejspíš ji tím chtěl uklidnit, ale jí to nebylo pohodlné. Teplo jeho prstů v ní vyvolalo příliš velké emoce a zoufalou touhu přitisknout se k němu – chtěla vykřiknout a smést jeho ruku z ramena.

	„Sarah, já…“ Promluvil tak něžně, že její jméno znělo, jako by jí řekl drahoušku. Ale on se s tichou kletbou zarazil a Sarah cítila, jak se jeho ruka lehce zaťala do jejího ramene, než ji pustil. „Odpusťte mi. Nedala jste mi povolení, abych vám tak říkal, ani byste to neměla dělat.“

	Zmatená Sarah se zamračila s trochou žárlivosti na malou rostlinku. Kdyby jenom byl její život tak jednoduchý.

	„Slečno Meachamová,“ opravil se s těžkým povzdechem, „nejsem vám rovný postavením a nikdy nebudu. Kromě toho, že jsem si pošpinil ruce obchodováním, měla byste také vědět, že jsem nemanželský syn skotské herečky a anglického šlechtice.“

	Sarah k němu vzhlédla – překvapená a zároveň nepřekvapená. Jako odpověď na dlouho řešenou hádanku to dávalo smysl. Skotsko. Anglie. Shrewsbury. Jeho odmítání mluvit o otci.

	On zatím pokračoval: „Matka byla s operním souborem na turné v Londýně, když se potkali. Prožili spolu žhavý poměr, který trval, dokud nezjistila, že je těhotná. Můj otec, pokud se mu tak dá říkat, matku opustil, aby se s tím vyrovnala, jak se dá. Přišla o své postavení v operním souboru a byla nucena vrátit se zruinovaná do Skotska.“

	Sarah ho sledovala a povzbuzovala ho, aby pokračoval tím, že nic neříkala.

	„Koupil jí malý domek a nabídl jí měsíční apanáž, pokud slíbí, že bude zticha a nevyjeví, kdo je mým otcem. Kvůli mně přijala ten domek, ale odmítla apanáž a místo toho si zvolila chudé živobytí a vydělávala si jako švadlena.

	Když jsem dorostl, abych mohl navštěvovat školu, napsala otci s pohrůžkou, že odhalí mou pravou totožnost, pokud mi nebude platit školu ve Shrewsbury. Stejnou taktiku použila, když jsem byl natolik starý, aby mi vymohla pozici ve Východoindické společnosti.“

	Ian měl nyní napjaté oči, sevřenou čelist a utrápený hlas. „V té době bylo přijetí pomoci od otce to poslední, co jsem si přál. Ale matka byla tvrdá žena, jež odmítala ustoupit, když šlo o něco, co chtěla. A víc než cokoli jiného chtěla, aby ze mě byl vzdělaný a úspěšný člověk, který povede samostatný život, jenž jí byl upřen. Pokud někdy ustoupila a… potlačila svou hrdost, bylo to kvůli mému prospěchu, a já jsem se nedokázal kvůli tomu s ní hádat. Velice mě milovala a já ji, takže jsem tu pozici přijal a měl jsem v úmyslu vydělat si co nejvíc peněz za co nejkratší možnou dobu, poté se k ní vrátit a starat se o ni. Nejhorším okamžikem mého života se stal den, kdy jsem dostal zprávu o její smrti.“

	Zíral přímo vpřed, upíral pohled na něco za Sarah. Přes vysokou postavu vypadal nyní malý a ztracený. Chtěla ho vzít za ruku a říct mu, že je lepší člověk než jeho otec, a nabídnout mu útěchu, ale dokonce i v její mysli zněla ta slova banálně.

	„Neměl bych tu teď být ani sedět vedle vás,“ pronesl tiše. „Stále si říkám, že vás nechám být, přestanu vás vyhledávat a spokojím se s takovým životem, který jsem vedl dosud, ale zdá se, že toho nejsem schopný. Zatraceně, Sar-… slečno Meachamová, já jsem neměl v úmyslu učinit z toho hru. Ten návrh, že se vám budu dvořit, jsem neučinil kvůli vaší sestře, ale kvůli sobě. Pokud budete s mým plánem souhlasit, budu vás moct vídat pod zástěrkou toho, že chci pomoct vaší sestře. Měl bych tak řádný důvod, proč bych k vám jezdil, místo abych se tu objevoval jako to, co ve skutečnosti jsem – jako příliš troufalý darebák.“

	Někdy mezi tím, kdy se náhodně potkali v knihovně a současností, začalo Sarah na tom muži záležet – velice záležet. Bez ohledu na jeho minulost ho chtěla mít ve svém životě.

	Jelikož už nebyla schopná odporovat tomuto impulzu, vložila ruku do jeho a spletla si prsty s jeho.

	„Co třeba ten muž, jemuž jsem zlomila nos?“ začala Sarah. „Jeho rodina má titul už pět generací. Je uznávaný ve vyšší společnosti kvůli svému původu a konexím. Ale v mých očích je to lump, a vy jste gentleman. To, jak jste se staral o Bandžítovu matku a nyní pečujete o něj, laskavost, s níž mluvíte s děvčetem, které prodává květiny na rohu, šikovnost, s níž jste zkrotil hádavou paní Wrightovou, i respekt, který vidím v očích vašich zaměstnanců – to vše dokazuje, že jste dobrý člověk, Iane Collume. Nikdy si o vás nebudu myslet, že nedosahujete mého postavení,“ prohlásila pevně, ale potom s úsměvem dodala, „na to jste příliš vysoký.“

	Zatímco mluvila, něco v jeho výrazu se změnilo. Zmizela z něj tíha a nahradila ji jiná emoce. Že by naděje? Kolem očí se mu objevily vrásky smíchu a po levé straně úst se mu objevil malý dolíček. Zvláštní, že si ho dosud nevšimla.

	Prsty jí přejel lehounkým, mámivým dotekem po tváři. Už někdy předtím si stáhl rukavice a jeho dlaň byla na její pleti tak příjemná a něžná. Přitiskla si do ní tvář a vdechla známou, exotickou vůni.

	Připadalo jí, jako by svým pohledem zabíral celou její tvář, zatímco prsty ji nepřestával hladit. Zavřela oči a vnímala to, co s ní dělá jeho dotek. Cítila se krásná, chtěná a tolik živá.

	Vnímala na tváři jeho dech, ještě než se ústy dotkl jejího ucha a vyvolal příjemné zachvění, jež jí přeběhlo po páteři.

	„Mohl bych tě políbit,“ zašeptal tím svým měkkým skotským dialektem.

	„Mohla bych ti to dovolit.“

	Nato vzal její obličej do dlaní a jeho rty se dotkly jejích. Seděla úplně nehnutě, protože se bála, že kdyby se pohnula, nechal by toho. Nikdy předtím se s mužem nelíbala a neměla tušení, jak se to dělá, ale chtěla se to naučit, chtěla, aby ji to naučil Ian.

	Jeho rty se postupně začaly pohybovat na jejích s narůstající vřelostí a vybízely ji k reakci. Učinila tak nejdřív opatrně, ale potom s narůstající touhou, odpovídala na jeho vášeň stejnou měrou té svojí. Ruce jí jakoby samy od sebe vyjely nahoru po jeho hrudi, až se spojily na jeho krku a přitáhly si ho blíž. Vyvolával v ní pocity a vjemy, o nichž dosud nevěděla, že existují. V jednom okamžiku stoupala vzhůru a v dalším padala – připadala si jako neohrabaný nováček v rukou mistra.

	Ach, Ian byl opravdu mistr.

	Laskal ústy její rty a přitom ji vzal kolem pasu, zvedl si ji na klín a přitiskl k sobě. Když ji sázel polibky na bradu a na hrdlo, vzdychla a pomyslela si, že neexistuje nic příjemnějšího než být políbena Ianem Collumem. Celé tělo se jí chvělo a zpívalo jakousi novou, blaženou píseň.

	To už se na další idylickou minutu či dvě vrátil znovu k jejím rtům, ale nakonec se až příliš brzy od ní odtrhl. Opřel se čelem o její čelo a rukama sevřel bezbolestně její ramena.

	Sarah se zhluboka nadechovala. Oči měla stále ještě zavřené a tělo jako v ohni.

	„Ach, děvče, co mi to děláš?“

	Byla stále ještě šťastně usazená na jeho klíně. Přejela mu prsty po hladké tváři. „Doufám, že něco dobrého.“

	Zasmál se, jemně ji stáhl z klína a postavil se spolu s ní. Pevně ji objal a políbil na čelo. „Ano, něco velice dobrého.“

	To se Sarah líbilo. Líbilo se jí hodně věcí, dokonce i předstírané nepředstírané Ianovo dvoření.

	„Vyjedeš si se mnou na koni?“ zeptal se. „Přivedl jsem s sebou Šaši.“

	„Jo,“ přisvědčila s hroznou imitací skotského dialektu, čímž si vysloužila další smích.

	Nakonec ji pustil a slíbil, že na ni počká, než se převlékne. Sarah vyběhla nahoru a musela chvíli hledat, než vypátrala matčin jezdecký kostým. Byl už zcela vyšlý z módy, ale to jí nevadilo a pochybovala, že by to vadilo Ianovi. Přestože jí nepadl úplně perfektně, cítila se v něm dobře. Byla ráda, že si může vzít něco, co patřilo matce. Objala se, než seběhla dolů, aby se k němu připojila.

	Zbytek odpoledne strávili jízdou na koni, procházkou, smíchem a sdílením veselých historek z mládí, jako když si Ian schoval sušenky pod postel a zapomněl na ně, dokud tam neobjevil malé mraveniště. Nebo jak Sarah honilo po pláži hejno racků, snažících se jí ukrást sendvič.

	Večer padla Sarah do postele spokojeně vyčerpaná a usmívala se na strop.

	Co to s tebou dělám? pomyslela si. Ne, co to děláš se mnou, Iane Collume?

	Zavřela oči a představovala si, jak ji objímá, jak jí dýchá na tvář a tiskne rty na její ústa.

	Její sny přerušilo zaklepání na dveře. Do pokoje vklouzla Bethia se starostlivým výrazem na tváři. Zalomila rukama. „Sarah, můžeš mi odpustit, co jsem předtím řekla?“

	Sarah si lehla na bok a zkoumala sestřin provinilý výraz. Ve skutečnosti nepomyslela na Bethiina slova od chvíle, kdy jí dal Ian důvod zapomenout, ale to neznamenalo, že by na ně měla úplně zapomenout. Bylo třeba si o tom promluvit a zjevně právě nastal ten pravý čas.

	„Chci, abys byla šťastná, Beth. Opravdu. Ale po tom, co jsi řekla, mi připadá, že ty si nepřeješ totéž pro mě – že tvé vlastní štěstí jde na úkor mého. Ublížilo mi to, co jsi řekla.“

	Bethia pospíšila vylekaně k posteli a popadla Sařinu ruku. „Záleží mi na tvém štěstí, Sarah. Jak by nezáleželo? Jsi moje sestra a já tě obdivuju. Jenom chci, abys prožívala to, co já s Anthonym, a když vidím, jak se díváš na pana Colluma a on na tebe – tak mým jediným záměrem bylo ho povzbudit.“

	Bethia si sedla na postel s koleny pod sebou. „Musíš mi věřit. Nikdy jsem neměla v úmyslu říct, že by ti mohl vyhovovat kdokoli, protože to není pravda. Zasloužíš si jenom to nejlepší. Dopadlo to všechno hrozně a je mi to strašně líto. Řekni, že mi odpouštíš, Sarah. Nemůžu žít s pomyšlením, že se na mě zlobíš, ani s tím, že si myslíš, že o tobě špatně smýšlím.“

	Sarah přejela prstem po květovaném vzorku prošívané deky. „A co otec? Říkala jsi o něm pravdu? Že je mu jedno, koho si vezmu?“

	Bethia sebou trhla. „Samozřejmě že mu to není jedno. Oba tě chceme vidět šťastně usazenou. Kdyby si nemyslel, že pan Collum je hodný, šlechetný člověk, nikdy by ho nepovzbuzoval.“

	„Ale jak víš, že je hodný a šlechetný?“ zeptala se Sarah. „Jak dobře ho znáš, Beth? Nechal si otec o něm všechno zjistit, jako to udělal u pana Gylese?“

	Po tomto dotazu Bethiina sebedůvěra zakolísala. Sarah to poznala na tom, jak se zamračila a pak se zavrtěla. „Určitě ano.“

	Pokud tomu tak bylo, byl si vědom Ianova nemanželského původu? Nějak si myslela, že ne, ani však nevěřila, že by to změnilo jeho názor.

	Sarah se zhluboka nadechla a vzdychla. Co na tom záleželo? Ona to věděla, a stejně to její názor nezměnilo. Jenom ji bolelo, že otec neprojevil tolik zájmu o svou dceru, aby si prověřil muže, jehož si vybrala. A Bethia – ta bude vždycky stejná – dramatická, spontánní a trochu zaměřená na sebe. Ale zároveň bude pozorná, kajícná a nejdražší sestra. Sarah se na ni nikdy nemohla dlouho zlobit.

	„Všechno je odpuštěno, Beth,“ dovolila si nakonec říct. „Ať už tě to dál netrápí.“

	Celé Bethiino tělo se uvolnilo úlevou. Padla na záda, jako by z ní starost vysála veškerou energii. „Nezasloužím si tvé odpuštění, ale přece jen ho přijímám.“

	„Nic jiného bych ani nečekala.“

	Bethia se zachichotala, zatímco Sarah se v myšlenkách vrátila zpět k Ianovi a jaké to bylo, když ji objímal. Byla to čirá a naprostá extáze. A zbytek odpoledne byl stejně kouzelný. Jako strom s mělkými kořeny v divoké vichřici i ona dopadla tvrdě.

	Koutkem oka si všimla, že ji sestra pozoruje podezřívavým pohledem. Bethia poznamenala: „Ty záříš.“

	„Nezářím,“ bránila se Sarah, i když to nejspíš byl její přesný popis. Cítila, jak jí září celé tělo.

	Bethia se znovu posadila na lýtka a široce se usmála. „Myslela jsem, že jsi dnes odpoledne šla na dlouhou procházku, ale ty jsi byla s panem Collumem, že?“

	„Ehm… ne?“ Sařina lež zněla naprosto nevěrohodně. Možná že kdyby to řekla rozhodněji a neusmívala se přitom, bylo by to přesvědčivější. Ať se však snažila sebevíc, nemohla skrýt štěstí, které hrozilo, že z ní vytryskne.

	„Kregs, Sarah! Přestaň se vykrucovat a všechno mi pověz.“

	„Všechno?“

	„Ano, všechno!“

	„V tom případě,“ začala Sarah a otočila se na bok, „jsem našla jednu rostlinku, která vyrostla ze štěrku na zahradě. Je to taková ubohá, malinká rostlinka, ale myslím…“

	„Sarah Rosemary Meachamová!“ Bethia popadla polštář a hodila ho po sestře. „Okamžitě si ze mě přestaň dělat legraci, nebo… nebo…“

	„Nebo co?“ popíchla ji Sarah, která chtěla slyšet, s jakou hloupou hrozbou na ni sestra vyrukuje.

	„Nebo už ti nikdy nepůjčím svůj bílý šál.“

	Hmm… Možná že sestru podcenila. Ten bílý šál měla Sarah v oblibě a Bethia to věděla, nejspíš proto, že si ho Sarah půjčovala alespoň jednou týdně.

	„Měla bys mi ten šál věnovat,“ poznamenala nakonec Sarah. „Stejně ho skoro nenosíš.“

	„Možná že to udělám, pokud mi řekneš, co chci vědět.“

	„Myslíš to vážně?“

	„Jak jsi poznamenala, skoro ho nenosím, takže bych byla ochotná se ho vzdát za určitou cenu.“ To nebyla špatná výměna, protože Sarah by to sestře stejně pověděla – v podstatě umírala touhou sdělit jí tu novinku. „Tak dobře. Tvůj šál výměnou za můj šťastný příběh. Ačkoli si myslím, že jsem na tom vydělala.“

	„Pokud jsi konečně našla lásku, nejdražší sestřičko, potom s tím silně nesouhlasím.“

	Lásku.

	Jsem zamilovaná?

	Přemílala si to slovo v hlavě, dokonce se ho pokusila jednou nebo dvakrát vyslovit, ale nakonec si ještě nepřiznala, že je zamilovaná. Dosud ještě ne. Potřebovala víc času, víc jistoty, víc informací.

	Byla však už na cestě.
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16. kapitola

	Ianovo dvoření bylo, jako by stála u kormidla jeho lodi, plavící se po vzdutém oceánu. Bylo vzrušující. Nepředvídatelné. Senzační. Žádný den se nepodobal tomu druhému.

	Sarah se rychle učila, co se týkalo jízdy na koni. Projížděli se na koních po pobřeží a rozstřikovali přitom vodu. Vzal ji na loďce na řeku Adur, na jejímž druhém břehu si uspořádali piknik, rybařili a házeli drobky malému hejnu kachen, které pluly okolo. Jednou večer, poté co Sarah s rodinou navštívila amatérský hudební večírek, rozprostřel Ian několik dek na trávě a on s Bandžítem a Sarah s její rodinou si na ně lehli a pozorovali hvězdy. Ian ji držel za ruku, zatímco jí spolu s Bandžítem ukazovali Polárku, Kasiopeju, Pegasa, Kefea a několik dalších, které si Sarah nepamatovala.

	Po Bethiině stálém připomínání nebo spíš sekýrování naplánoval Ian večerní oheň a opékání toho, čemu říkal dělové koule. Malá skupinka, skládající se z Iana, Bandžíta, Chelle a Meachamových, seděla na nepohodlných kládách kolem velkého, praskajícího ohně. Každý držel dlouhý klacek s napíchnutými kousky těsta v různých stadiích propečenosti. Ian už jich několik snědl, všechny posypané skořicí a cukrem nebo pomazané meruňkovou zavařeninou.

	Sarah se usmála, když si všimla kousku zavařeniny, jež se mu blýskala v koutku úst. Co by dělal, kdyby mu ji očistila polibkem? Samozřejmě že by nikdy nic takového neprovedla, zvlášť ne před otcem a sestrou. Ale kdyby byli sami, velice by ji to lákalo. Už to bylo dávno, co pocítila měkkost jeho rtů.

	Ian už ji znovu nepolíbil, dokonce se o to ani nepokusil. Choval se jako dokonalý gentleman. Byl vzorem slušnosti.

	Sarah se to vůbec nelíbilo.

	Nelitoval toho, že ji předtím políbil?

	Ne, odmítala, aby jí myšlenka na něco takového zkazila náladu. Na to byla noc příliš krásná.

	„Děje se něco?“ zeptal se jí tiše. „Vypadáš nějak přemítavě.“

	Už neměl v koutku zavařeninu, což znamenalo, že si ji slízl sám. Přesto měla Sarah oči upřené stále na to místo.

	Uvažuju o tom, proč jsi mě znovu nepolíbil. Nechceš to? Dělám to tak hrozně?

	Jeho lákavá ústa se vědoucně usmála a Sarah cítila, jak jí hoří tváře, když se mu podívala do očí. Zjevně to nemusela říkat nahlas. K čertu s tím chlapem. Věděl přesně, na co myslí.

	Doufala, že matné světlo ohně skryje její ruměnec.

	„Jsem dokonale v pořádku, děkuju,“ odvětila. „Je něco s tebou?“

	Naklonil se k ní tak blízko, že se jejich ramena dotkla. Zrakem také přejel k jejím rtům a zpátky k jejím očím. Tichým hlasem, který mohla slyšet jenom ona, řekl: „Ne, Sarah, já…“

	„Ach, Anthony, konečně jsi přijel!“ zvolala Bethia. „Držím ti místo na kládě vedle sebe. Pojď si sednout a ochutnej jednu tu výbornou dělovou kouli.“

	Sarah vzhlédla a všimla si, že pan Gyles zírá na ni a Iana se starostlivým výrazem ve tváři. Ian vedle ní strnul, až kvůli tomu začala znovu uvažovat o podivném spojení mezi nimi. Bylo zřejmé, že spolu sdílejí jakousi historii. Několikrát se na to zkusila Iana zeptat, ale on její otázky vždy obešel a hned nato změnil téma hovoru.

	Bylo to k zešílení.

	Pan Gyles si musel uvědomit, že vyvolal nepříjemný dojem. Proto obrátil svou pozornost k Bethii a sedl si na kládu vedle ní. Usmál se a rozhovořil se, jako by bylo vše v pořádku. „Musíš mi odpustit, že jsem přišel pozdě, má drahá. Zdržel jsem se kvůli neodkladné věci s jedním nájemcem.“

	„Ach, a s kterým?“ zeptala se. „Neříkej, že pan Galveston zase onemocněl. Chudák.“

	„Tentokrát jde o pana Hominyho, pana Sheffielda a jednu otravnou kozu. Povím ti to později.“

	Chelle otočila svůj klacek nad ohněm. „Nepřipravte nás, pane, o to vyprávění. Já osobně bych o té koze ráda slyšela.“

	„Ano,“ souhlasila Bethia a protáhla paži pod jeho loktem. „Pověz nám to.“

	Kapituloval, jako asi s Bethií často, a vyprávěl celé skupině zábavnou historku o uprchlé koze, která se živila na sousedově zahrádce.

	Zatímco mluvil, Sarah obdivovala kamarádství a lehkost, jež spolu ta dvojice sdílela. Sarah jen doufala, že její nesmělá romance s Ianem se jednoho dne posune také tímto směrem.

	Nemohla se zbavit pocitu, že před ní něco tají – něco důležitého. Netušila však, jestli se jedná o skryté neshody s panem Gylesem nebo o něco jiného.

	Možná že si to všechno jenom namlouvá.

	Bethia se zasmála něčemu, co Sarah uniklo. „Přestaň nás balamutit, Anthony. Vsadila bych se o svou oblíbenou levandulovou stuhu, že to jsi skutečně neřekl.“

	„Možná že ne nahlas, ale určitě jsem si to myslel. Je zajímavé, že za mnou lidé chodí s takovými problémy. Mohli by – a určitě by měli – řešit tyto věci mezi sebou. Vypadá to však, že je vždycky zapotřebí třetí strany, aby jim vysvětlila, že musí dojít ke kompromisu.“

	„Jsi hodný, že jim pomáháš,“ pronesla s hrdostí. „Teď si pojď opéct pár dělových koulí, abys přestal myslet na tu kozí hádku.“

	Ian se naklonil k Sarah a ztišil hlas. „Slečnu Bethii je snadné potěšit, že?“

	Sarah se usmála. „Je snadné ji potěšit a snadné ji rozzlobit. Je to skutečně stvoření plné emocí, ale také láskyhodné. Je to ta nejlepší sestra, kterou bych mohla mít.“

	„Já nevím, jaké to je, mít sourozence, takže ti to závidím,“ odtušil.

	„Máš Bandžíta,“ podotkla Sarah.

	„Ten je pro mě víc jako syn než jako bratr,“ prohlásil suše Ian, „i když zlobivý.“

	„No vidíš, já zase nemám dceru, takže jsme si kvit.“

	Zasmál se. „Myslím, že jsme na tom v podstatě stejně.“

	„Úplně stejně na tom nejsme. Ty máš své muže a Bandžíta. A já mám otce, sestru a Chelle.“ Sarah chtěla dodat, že má i jeho, ale neodvážila se. Na takové prohlášení bylo ještě brzy.

	„Ano, o tom není sporu. Moji muži se mi stali jakousi rodinou, ačkoli o trochu pochybnější, než je vaše.“

	Sarah foukala na dělovou kouli, kterou právě odtáhla z ohně, a pozorovala, jak se z ní ještě chvíli kouří, než dým zmizel. „Já bych si tím nebyla tak jistá. O Bethii je známé, že si sundá čepec, jakmile je ze dveří venku. Chelle si píše s muži a o mé pověsti už víš.“

	Zasmál se. „Vsadím se, že ty dopisy, o nichž se zmiňuješ, je komunikace týkající se školních záležitostí.“

	„Možná.“ Sarah měla vědět, že ji prohlédne.

	Zavrtěl hlavou. „Není divu, že se spolu kamarádíte, když máte tak temnou minulost. Davie byl jenom zloděj, který strávil několik let ve vězení, a kapitán James je bývalý pašerák.“

	Sarah na něj vyjeveně zírala. „To si děláš legraci.“

	„Mluvím pravdu. Davieho jsem našel, jak přespává na ulicích v Portsmouthu a prosí o jídlo, protože si po propuštění nemohl sehnat práci. Na druhé straně kapitán James se zamiloval do hezké dívky, která si nechtěla vzít muže zapojeného do pašování. Tak přešel ke mně, protože se chtěl polepšit.“

	„Takže je ženatý?“ zeptala se překvapeně Sarah. Kapitán se nikdy o manželce nezmínil, ale ona toho o něm moc nevěděla.

	„Ano, žije v malém domku nedaleko přístavu a za několik měsíců očekává narození svého prvního dítěte.“

	Sarah si ho pečlivě prohlížela, protože stále netušila, jestli si z ní dělá legraci, nebo ne. Pobavený záblesk v jeho očích ji vyzýval, aby mu věřila.

	Nakonec pokrčila rameny. „Bývalý vězeň a pašerák nejsou nic. Jak už jsem přiznala předtím, Bethia chodí venku bez čepce.“

	Hlasitě se zasmál a přitáhl tím k sobě pozornost ostatních.

	„Co tam máte tak zábavného, pane?“ zeptala se Bethia. „Musíte se o to podělit, protože já se moc ráda směju.“

	„Vaše sestra mi právě řekla, jaké máte štěstí, že nemáte moc pih,“ poznamenal.

	Bethia zčervenala a vypadala poněkud nesvá. „Teď jste mě nachytal na švestkách, pane. Vůbec nemám ráda čepce. Obličej mého typu v nich vynikne jen málokdy a ničí krásné Chelliny výtvory z mých nepoddajných vlasů.“

	Ianovi cukaly rty, ale Sarah mu musela přičíst k dobru, že se nesmál. Místo toho s kamennou tváří pronesl: „Nikdy v životě jsem nebyl víc šokován.“

	„Já jsem ti to říkala,“ odtušila Sarah, což ho znovu rozesmálo.

	Pokračovali v povídání, smíchu a pojídání dělových koulí dlouho do večera. Jak nebe tmavlo a teplota klesala, Sarah si přitáhla deku kolem ramen a přála si, aby nebyla taková zima. Nechtěla, aby ten večer skončil. Byl příliš dokonalý.

	Tedy téměř dokonalý. Naprostou dokonalostí by pro ni bylo, kdyby se podělila o jednu deku s Ianem, který by ji objal kolem ramen, a ona by si opřela hlavu o jeho rameno. Přitiskla by se k němu a vůbec by necítila chlad.

	Ian bohužel vstal jako první a složil deku. „Obávám se, že Bandžít a já už se musíme rozloučit. Mně připluje brzy ráno další loď s nákladem a Bandžít má první hodinu s lady Arianou.“

	Bandžít se zašklebil, dokud nepromluvila Chelle. „Vzpomeň si, co jsme si říkali, mladý muži. Já dodržím svůj slib, pokud dodržíš ty ten svůj.“

	„Ano, slečno Ellingtonová,“ odvětil. „Ale to neznamená, že se mi to musí líbit. Nebo vona.“

	„Ona,“ opravila ho. „Ne, vyučování se ti nemusí líbit, ale vsadím se o nový dalekohled, že lady Arianu budeš zbožňovat. Je vtipná, srdečná a má výborný přehled v přírodních vědách a matematice – což jsou dva předměty, které potřebuješ zvládnout, pokud si přeješ být nejvyhledávanějším lodním kapitánem v Anglii.“

	Sarah si vyměnila s Ianem úsměv. Když teď byla do Bandžítova vzdělávání zainteresovaná Chelle, Bandžít získá potřebné vzdělání, ať chce, nebo nechce. Chelle brala vzdělávání velice vážně a byla pevně rozhodnutá ho všem poskytnout.

	Ian položil deku vedle Sarah a tiše řekl: „Musím ti ještě jednou poděkovat, že jsi mi doporučila Chelle. Moc mi pomohla.“

	„To ráda slyším.“

	Sařin otec zívl a poté také pomalu vstal. „Je nejspíš načase, abychom se rozloučili. Už je docela pozdě.“

	„Ale tati,“ protestovala Bethia, „Anthony zrovna přijel.“

	„Už jsem tu víc než hodinu, má drahá,“ připomněl jí jemně pan Gyles. „Tvůj otec má pravdu. Měl bych jít.“

	Bethia otevřela ústa, že bude protestovat, ale otcův přísný pohled jí v tom zabránil, třebaže nevypadala vůbec šťastně.

	Ian zvedl lopatu a začal házet hlínu na skomírající uhlíky, zatímco Bandžít se snažil skrýt zívání.

	„Já dohlédnu na oheň,“ nabídl se pan Gyles a natáhl ruku pro lopatu. „Vy to máte domů dál a Bandžít vypadá, že už má dost.“

	Ian na chvíli zaváhal, ale potom souhlasil. „Moc si toho cením.“

	Pan Gyles krátce přikývl a přijal lopatu.

	Sarah vstala a stála nemotorně vedle Iana. Uvažovala, jestli chlad, který náhle cítila, má víc společného s tím, že Ian už odjíždí, než s tím, že hasnou plameny. Proboha, ještě ani neodešel a už jí chyběl. Láska je tak divný cit.

	Srdce jí zabouchalo v odpověď. Znovu se objevilo to slovo. Láska. Opravdu cítí k tomu muži lásku? Tolik toho na něm mohla milovat, že bylo snadné uvěřit, že je zamilovaná.

	Vzal ji za ruku a zvedl si ji ke rtům, až se jí z toho rozbušilo srdce. „Zdá se, že začínáme mít štěstí, slečno Meachamová. Dnes chytilo pouze dřevo určené na oheň, nevypukl žádný požár a vaše vlasy zůstaly v účesu.“

	Usmála se a přála si, aby jí říkal Sarah, on to však dělal, jenom když byli sami. Sarah něco takového záviděla sestře a panu Gylesovi. Ten vyslovoval její jméno snadno a občas používal i něžnější oslovení.

	„Děkuju, že jste nás seznámil s dělovými koulemi a zařídil tento nezapomenutelný večer.“

	Sevřel jí prsty, jak ji stále ještě držel za ruku. „Zítra mám celý den práci, ale jste volná v neděli?“

	„Myslím, že ano,“ odvětila.

	„Tak o mně zase uslyšíte.“ Ještě jednou jí stiskl ruku a pak ji pustil. Sarah se sevřel žaludek. Musela stisknout ruce v pěst, aby ho nezačala prosit, aby zůstal.

	Propána, přesvědčovala se, neodchází přece do války. Uvidíš ho za dva dny.

	Za dva dlouhé dny.

	„Půjdu s vámi ke koním, pane Collume,“ nabídl mu Sařin otec. „Chelle, ty budeš také chtít, abych nechal připravit kočár?“

	Sarah mu odpověděla, než to stihla její přítelkyně. „My už jsme se dohodly, že tu zůstane přes noc, tati. Její kočí se pro ni ráno vrátí.“

	„Dobře,“ přikývl Sařin otec. „Nikdy se mi nelíbí, že cestuješ sama, zvlášť v noci. Bethie, má drahá, přišla bys za chvíli ke mně do pracovny? Než půjdu spát, rád bych ti něco řekl.“

	Bethia pohlédla smutně na pana Gylese a přijala svůj osud. „Ano, tati.“ Její skleslý tón zněl až směšně. Dokonce i pan Gyles sklonil hlavu, jak se snažil zamaskovat úsměv.

	Bethia počkala, až otec, Ian a Bandžít odejdou, poté si stoupla na špičky a odvážně políbila svého mládence na tvář. „Uvidím tě zítra, lásko?“

	„Určitě.“

	„Dobře.“ Ve světle měsíce vypadala Bethia jako zkroušená duše, když odtrhla pohled od pana Gylese a vydala se k domu.

	Sarah si přitiskla deku k hrudi a usmála se na pana Gylese. „Má oči jen pro vás. Myslím, že úplně zapomněla, že jsme tu i my dvě s Chelle.“

	Pan Gyles pohledem stále ještě doprovázel Bethii a zamumlal: „Vzal bych si ji třeba hned zítra, kdyby to váš otec dovolil.“

	Sarah si vyměnila pohled s Chelle. Ten ubožák zněl zrovna tak zmučeně jako Bethia. Nemohlo to být lehké ani pro jednoho z nich, žít s takovou frustrací.

	„Jestli vám to pomůže, pane Gylesi, věřím, že otec už začíná měknout. Nepřekvapilo by mě, kdyby vám dal koncem měsíce svůj souhlas.“

	V mužových očích vzplála naděje. „Opravdu?“

	„Opravdu.“ Alespoň v to Sarah doufala. Pokud ne, pořádně si to s otcem vyříká. Bylo špatné bránit jim v manželství. To musí vidět, ať už se mezi ní a Ianem stane cokoli.

	Poté se Sarah v myšlenkách vrátila k jiné věci – kterou by mohla vyřešit, pokud by pan Gyles byl vstřícnější než Ian.

	Sarah zaváhala. Uvažovala, jak má tu otázku formulovat. „Pane Gylesi, mohu se vás na něco zeptat?“

	„Prosím, říkejte mi Anthony, zvlášť pokud už brzy budeme v příbuzenském vztahu.“ Hodil na uhlíky další lopatu hlíny, rozprostřel ji do šířky a přihodil další lopatu.

	„Doufám, že jako můj budoucí švagr ke mně budete upřímný.“

	Zdálo se, že v něm ta slova vyvolala nervozitu. Přestal chvíli házet hlínu a ostražitě na ni pohlédl. „Co potřebujete vědět, slečno Meachamová?“

	„Sarah.“

	„Tak tedy Sarah.“

	„Chtěla bych vědět, jak jste se seznámil s panem Collumem.“ Otevřel ústa, aby odpověděl, ale Sarah ho přerušila. „Neříkejte mi, že jste se seznámili až na tom výletě lodí, protože tomu nevěřím. Je zřejmé, že jste se znali už předtím.“

	Na okamžik zahlédla v jeho očích paniku, ale poté sklonil zrak k ohni a skryl před ní své oči.

	Sarah na něj přitlačila. Byla rozhodnutá, že mu nedá čas, aby si vymyslel nějakou výmluvu.

	„Anthony, prosím. Vy dva něco skrýváte a já musím vědět co.“

	Tentokrát už se ani nesnažil paniku skrýt. Vypadal jako vylekané hříbě připravené kdykoli se splašit.

	„Sarah tím chce říct,“ přidala se k tomu Chelle, „že se už jednou v muži zklamala a nechce tím procházet znovu. Jestli víte něco o panu Collumovi, co by měla vědět i ona, byly bychom vám moc vděčné, kdybyste nám řekl, o co tu jde.“

	Anthony přelétl zrakem z jedné ženy na druhou, vzdychl si a sklonil hlavu – provinile či odevzdaně, to Sarah nedokázala poznat.

	„Je tu něco, co byste měly vědět,“ připustil nakonec.

	
17. kapitola

	Sarah stála ztuhlá na místě a cítila zároveň všechno a nic. Byla překvapená i nepřekvapená, věřící i nevěřící, zraněná, němá, rozzlobená, rozpolcená… a chladná. Studená. Chlad ze vzduchu jako by pronikl celou její bytostí. Dokonce i v kostech cítila chlad.

	Dům. Ian to všechno dělal kvůli domu.

	Takzvané náhodné setkání v knihovně nebylo vůbec náhodné, ale z jeho strany vypočítané. Jeho vzkazy, knihy, škádlení, jeho snaha poznat ji lépe – to všechno byl plán vymyšlený kvůli tomu, aby dokázal přesvědčit otce, že má dovolit Anthonymu a Bethii sňatek. A ona se jako nějaké naivní zvířátko chytila na vějičku a vstoupila přímo do jeho pasti. Ne, spadla do jeho pasti.

	Zatraceně, ona už dokonce i přemýšlí jako on.

	„Sarah,“ ozval se pan Gyles, „neumím vyjádřit, jak proklínám sám sebe za svou spoluúčast na té šarádě. Nemyslel jsem na nic jiného než na Bethii a zoufalství, které jsem cítil. Opravdu jsem netušil, že byste mohla… ne, to není omluva. Já…“

	„Děkujeme vám za vaši upřímnost, pane Gylesi,“ přerušila ho pevně Chelle. „Ale myslím, že oheň už je dokonale udušený. Měl byste jít.“

	Sarah neviděla jeho výraz, neviděla vlastně nic jiného kromě dřeva posypaného hlínou. Slyšela pouze skřípání jeho bot, jak odcházel pryč.

	Začala se silně třást. Snažila se přehodit si přes ramena deku, ale ta jí pořád klouzala dolů.

	Jemné, šikovné ruce jí deku zvedly a přehodily kolem ní.

	„Pojď,“ vyzvala ji Chelle. „Musíme tě dostat dovnitř, než se z toho nachladíš.“

	A tytéž ruce odvedly Sarah do její ložnice. Pomohly jí svléct studené šaty a oblékly jí trochu teplejší noční košili. Sundaly jí sponky z účesu, rozčesaly a zapletly vlasy a nakonec ji uložily do postele.

	Sarah se okamžitě položila na bok a stočila do teplíčka pod podušku. Potom už si jenom přála, aby mohla z mysli vypustit všechny emoce a spát.

	„Odpočívej,“ pobídla ji chlácholivě Chelle.

	V tom okamžiku se rozletěly dveře a Bethiin rozjařený hlas vytrhl Sarah z usínání.

	„Ach, Sarah, Chelle, to nikdy neuhodnete. Mám ty nejkrásnější zprávy! Otec konečně souhlasil, že si můžu vzít Anthonyho! Věříte tomu? Ach, já dnes v noci štěstím ani nezavřu oči.“

	Chelle stiskla chlácholivě Sařinu ruku a poté tichým, klidným hlasem odpověděla Bethii.

	„To je nádhera, má drahá. Pojďme do tvého pokoje a tam mi to všechno povíš.“

	„Ale…“

	„Sarah se necítila dobře a už usnula. Měly bychom ji nechat odpočívat,“ vysvětlila jí Chelle.

	Bethia ztišila hlas do šepotu – k Sařině úlevě. „Ach ne, snad není nemocná? Mám zavolat otce?“

	„Myslím, že to není nic, co by nespravil dobrý spánek. Určitě jí ráno bude lépe.“

	Jen kdyby tak Sarah sdílela kamarádčinu důvěru. Nyní jí však byla vděčná za její ochranu.

	Pokoj ztemněl, jak Chelle sfoukla svíčku. Ozvaly se kroky odcházející na chodbu a zaskřípění dveří signalizovalo, že za sebou zavřely.

	Konečně požehnané ticho. Až na to, že jí nepřipadalo požehnané. Připadalo jí spíš jako prokletí. Stejné noci, kdy sestřina naděje konečně došla naplnění, Sařina se rozpadla na kousky.

	Hledej vždy to dobré, ozval se matčin hlas spolu se vzpomínkou na to, jak matka uměla najít vždycky něco dobrého i přes životní komplikace.

	Sarah by měla být víc jako matka – jako její něžná, kurážná, optimistická matka.

	Alespoň že se Bethia bude moci konečně provdat. Otec určitě nevezme své slovo zpátky. To je aspoň něco.

	A ona alespoň zná pravdu.

	A alespoň… určitě tu musí být ještě víc pozitivních věcí.

	Mysli, Sarah, mysli.

	Měla však mozek příliš unavený a byla příliš rozbolavělá starou ranou, která se najednou čerstvě otevřela. Jako hlupák se otevřela muži, kterému na ní ve skutečnosti nezáleželo. Dala mu svou důvěru, první skutečný polibek i své srdce. Takže tentokrát půjde bolest do větší hloubky. Do podstatně větší hloubky.

	Pokud to Sarah dosud nevěděla jistě, tak nyní už ano. Byla zamilovaná do Iana Colluma. A on byl zamilovaný do domu.

	Zavřela oči – ale ne dřív, než jí vyklouzla slza a stekla na polštář.

	Sarah se vzbudila s bolestí hlavy a suchýma, škrábavýma očima. Ranní světlo procházelo škvírami mezi závěsy a vysmívalo se jí, protože venku byl jasný, slunečný den.

	To je hrozné, pomyslela si kysele a otočila se od světla na druhou stranu, ani to počasí nemůže se mnou sympatizovat.

	Položila si polštář na obličej a pevně semkla víčka. Přála si, aby se mohla vrátit do bezbolestného zapomnění spánku. Ale bylo bezbolestné? Matně si vzpomínala, jak ve snu plula s Ianem po moři, ale spadla přes palubu a klesla až na dno moře, když za ní neskočil, aby ji zachránil.

	Zasténala do polštáře a věděla, že už neusne. V mysli jí to vířilo a tělo jí pulzovalo neklidnou energií, kterou nedokázala zkrotit.

	Odhodila polštář i pokrývku a překulila se ke straně postele. Půjde ven a podnikne dlouhou procházku na čerstvém vzduchu. Půjde a půjde, dokud se jí mysl neuklidní a tělo si nebude žádat další spánek.

	Rychle se oblékla a seběhla po schodech dolů. Jakmile se ocitla na posledním schodu, otevřely se dveře a zvenčí vešel do haly její otec. Byl oblečený v hnědých kalhotách, kaštanovém kabátci a nakřivo uvázané kravatě. Vlasy měl rozcuchané, jako by se mu do nich opíral vítr nebo jako by si do nich vjížděl prsty. Nejspíš si je však dnes ráno vůbec neučesal.

	„Dobré ráno, Sarah,“ pravil vesele. „Jsem rád, že už jsi vzhůru. Myslel jsem, že tě budu muset vzbudit. Venku je Bandžít s koněm a čeká na odpověď.“

	Sarah se neodvážila promluvit ze strachu, že její hlas bude znít tak chraptivě, jak měla drsné hrdlo. Pouze přikývla a zlomila pečeť.

	Sarah,

	byl bych poctěn, kdyby ses ke mně připojila

	na projížďku na koni v neděli odpoledne. Chtěl

	bych Ti něco ukázat.

	Tvůj Ian

	Sarah se téměř zasmála u slova Tvůj. Ian rozhodně nebyl její a nikdy nebude. Bylo už načase tu šarádu ukončit.

	Popadla pero z blízké zásuvky a naškrábala odpověď.

	Pane Collume,

	oceňuji Vaše pozvání, ale v neděli odpoledne mám

	něco jiného.

	Byla v pokušení napsat Ne vaše, ale místo toho se pouze podepsala celým jménem.

	Měla štěstí, protože se tu právě objevila Suzy. Sarah jí předala dopis a požádala ji, aby ho donesla Bandžítovi. Poté se otočila zpět k otci, který dosud ještě rozpačitě postával v hale a čekal, až to dokončí.

	S rukama za zády poklepával nohou do podlahy.

	„Chceš mi něco, tati?“ zeptala se Sarah a brala si rukavice, připravená vyrazit ven. Proč si otec nenechal alespoň jednoho koně? Když už teď bez problémů jezdila na Šaši, ráda by se projela cvalem. Možná by se jí podařilo zbavit se neustálé bolesti, která se do ní zakusovala.

	„Jsi oblečená na procházku,“ řekl otec nakonec.

	„Ano.“

	„Mohl bych se k tobě připojit? Rád bych si užil čerstvého vzduchu.“

	Sarah se zamračila, protože netoužila po něčí společnosti, ale nechtěla být hrubá. „Nepřišel jsi právě teď zvenku?“

	„Vyšel jsem z domu, právě když dorazil Bandžít. Venku je hezky a procházka bude příjemná, pokud se ke mně přidá i dcera.“

	Během posledních let bylo mnoho příležitostí, kdy by Sarah takové pozvání vzrušilo. Ale teď? Proč zrovna dnes? Tohle ráno je opravdu prokleté.

	„Půjdu s tebou ráda,“ lhala, „ale nechystám se nikam daleko. Rychlá procházka kolem našich pozemků mi bude stačit.“ Modlila se, aby dokázala skrýt své rozladění, dokud budou spolu. Už teď jí to přišlo zatěžko.

	„Děje se něco, má drahá?“ zeptal se, jako by si jí teprve nyní pořádně všiml.

	Vynutila ze sebe úsměv. „Vůbec ne. Tak půjdeme?“ Aniž počkala na odpověď, vykročila ke dveřím. Otec musel natáhnout krok, pokud jí chtěl stačit.

	Ale stačil. Dokázal s ní udržet krok.

	Ve chvíli, kdy jí dopadly na pokožku sluneční paprsky a čerstvý vzduch jí naplnil plíce, pocítila Sarah mírnou úlevu. Neodstranilo to její neklid a ani příliš nezmenšilo bolest, ale uvolnilo to cosi uvnitř. Přineslo jí to naději. Připomnělo jí, že životní bouře a mračna netrvají věčně. Že se jí do života zase vrátí slunce.

	„Co ti psal dnes ráno pan Collum?“ zeptal se otec a dostal se tak k tématu, kterému se Sarah přála nejvíc za všeho vyhnout.

	Zaskřípala zuby a vypotila ze sebe odpověď: „Pozval mě v neděli odpoledne na projížďku.“

	„Slyšel jsem, že se z tebe stává výborná jezdkyně.“

	„To ráda slyším, ale ještě se toho musím hodně naučit.“

	„Vždycky ses učila rychle.“

	Následující mlčení bylo přinejmenším trapné. Otec nebyl nikdy přeborník na konvenční rozhovory. Proto ji udivilo, proč se k ní chtěl připojit.

	Odkašlal si: „Jsem si jistý, že už víš, že jsem včera večer mluvil s Bethií. Informoval jsem ji, že už nadále nebudu stát v cestě jejich sňatku.“

	„Učinil jsi z ní nejšťastnější ženu.“

	„Zmínila se o tom, že já… se nestarám o to – nebo spíš že jsem ochotný přijmout pro tebe jakéhokoli nápadníka.“

	Dobrotivé nebe, pomyslela si Sarah. Tohle ne, teď ne. Určitě nezvládne další polínko na už tak navršené hranici utrpení.

	„Měla bys vědět, že věřím, že pan Collum je slušný člověk.“

	Věří, že je slušný? Ta slova stačila, aby Sarah vybuchla. Možná že kdyby si otec dal práci s tím, aby skutečně pana Colluma prověřil a zjistil jeho pravé úmysly, nemusela se ona ocitnout v této pozici.

	V hlase jí zazněl sarkasmus, když odpověděla: „Opravdu mě uklidňuje, že zdání slušnosti zcela stačí, aby muž získal doporučení k tomu, aby se mohl o mě zajímat.“

	Otec na chvíli strnul, ale rychle odpověděl: „Odpusť mi, Sarah. Neměl jsem v úmyslu, aby to takhle vyznělo. Chtěl jsem jenom říct, že…“

	„Tati, na tom už stejně nezáleží. Došla jsem k názoru, že se k sobě s panem Collumem nehodíme. Už se s ním nebudu scházet.“ Nejspíš mu to měla oznámit trochu jemněji, ale ta slova jí prakticky vylétla z úst v důsledku jejího stále vzrůstajícího neklidu.

	Otec se zastavil, ale Sarah pokračovala v cestě – alespoň dokud jí nepřikázal zastavit. Zarazila se na místě, ale neotočila se k němu.

	„Kdy ses k tomu rozhodla?“ Stoupl si před ni, takže zamezil výhledu na louku a nahradil ho pohledem na své hnědé sako a pokřivenou kravatu. Měla mlčet.

	Sklopila oči k zemi a připustila: „Včera v noci.“

	„Poté co jsem změnil názor na sňatek tvé sestry?“

	„Ano, ale to nebyl ten důvod, proč jsem si to s panem Collumem rozmyslela.“

	„Vysvětli mi to, prosím.“

	„Raději ne.“ Odvrátila hlavu a proklínala slzy, jež jí hrozily vyhrknout. K čertu s tím vším. Nechce brečet.

	„Má s tím něco společného jeho povolání?“

	„Ne.“

	„Pak tomu nerozumím.“

	„Možná že kdyby sis prověřil jeho situaci, jako jsi to udělal u pana Gylese, tak bys to pochopil.“ Nevyřkla to ostře ani hněvivě, pouze rezignovaně. Hluše. Smutně.

	Zuřivě zamrkala a posílala slzy k čertu. „To si tak moc přeješ, abych se vdala, že je ti jedno, koho si vezmu nebo jaký je pravý důvod toho, proč se mi dvoří? To tě tolik obtěžuju?“

	Hlas se jí zlomil, takže raději zmlkla. Nesnášela svou slabost. „Prosím, tati, chci se jenom v klidu projít.“

	Po delší chvíli jí ustoupil z cesty.

	Ulevilo se jí, když prošla kolem něj. Ale neudělala ještě ani dva kroky, když jí v uších zazněl jeho pevný hlas. „Sarah, vždycky jsem tě bral jako svou krásnou, inteligentní a rozhodnou dceru. Jestli pan Collum vidí něco jiného, je hlupák. Až si trochu provětráš hlavu, najdeš mě v mé pracovně. Musíme si promluvit.“

	Nechal ji jít, ale nohy donesly Sarah pouze k velkému pařezu. Klesla na něj a pohlédla na modrou oblohu. Tolik jí chyběla matka, až to bolelo.

	„Nemělas nás opouštět, mami,“ prohlásila Sarah. „Ještě pořád tě potřebujeme. Já tě potřebuju.“

	Dychtivě se rozhlížela po nebi, ale to se nikde neotevřelo, ani se matka nějakým kouzlem neobjevila. S hlavou v dlaních se konečně rozplakala, poddala se ohromné bolesti, frustraci a smutku. Plakala pro zemřelou matku, pro všechno pokoření, kterého se jí dostalo, a pro muže, který konečně spoutal její srdce, ale ve skutečnosti ho nechtěl.

	Postupně přestávala vzlykat, bolest v hrudi ustupovala a do mysli jí vstoupil nejistý klid.

	Měj víru, má drahá. Slunce zase vyjde, ozval se tiše hlas její matky. Zněl téměř skutečně, jako by seděla vedle ní.

	Sarah zvedla hlavu a zadržela dech, když spatřila zvonka, který létal kolem květiny a mával zuřivě křidélky. Přes své trápení pocítila, jak na ni padl teplý, pokojný pocit jako prachová pokrývka.

	Její matka měla vždycky ráda zvonky.

	
18. kapitola

	Tři hodiny poté, co Sarah zůstala sama na louce, se vrátila domů, protože dosáhla svého cíle: naprostého vyčerpání. Nedostatek spánku spolu s prázdným žaludkem a nekonečnými hodinami chůze vykonaly své. Přišla domů skoro mrtvá.

	Nejdřív zašla do naštěstí prázdné kuchyně, kde si vzala chléb a sýr, aby zahnala nejhorší bolestné svírání žaludku. Potom vyhledala otce, jak slíbila. Našla ho usazeného v oblíbeném křesle a čtoucího knížku.

	Když vstoupila, vzhlédl, zavřel knihu, sundal si brýle a ukázal jí na křeslo naproti němu.

	Sarah do něj vděčně klesla a přála si, aby si mohla zout boty a natáhnout prsty na nohou. Ach, jak ji nohy bolely.

	„Už se cítíš lépe?“ zeptal se.

	„Méně rozrušeně, ale unaveněji,“ připustila Sarah. „Včera v noci jsem nespala dobře.“

	Podepřel si bradu a chvíli ji pozoroval. Vypadal ztrhaně a utrápeně. Jako by na něm leželo těžké břemeno.

	Sarah v nitru sžírala vina. Předtím se na něj rozčílila a obvinila ho.

	„Nikdy nebude správný čas, kdy ti to říct, Sarah,“ povzdechl si otec, „ale po dnešní dopolední konverzaci jsem si uvědomil, že je třeba, abych ti něco prozradil – a že nebylo dobré, když jsem to před tebou držel v tajnosti.“

	Ten vystrašený výraz v obličeji už znala. Setkávala se s ním po matčině smrti, doprovázel ho víc než rok, než se postupně zase střídal s okamžiky klidu a spokojenosti. A poslední měsíc úplně zmizel. Alespoň si to myslela.

	„Co se týkalo zdraví tvé matky, byl jsem ochotný zkusit cokoli, aby jí bylo lépe. Nezáleželo mi na tom, kolik to stojí. Ale nakonec to udělalo velkou díru do našeho rozpočtu. Snažil jsem se šetřit, jak se dalo, ale tím jsem pouze posunul nevyhnutelné. Teď už mám tak málo peněz na účtu, že nemám na výběr a během roku budu muset prodat náš dům.“

	Sarah zalapala po dechu a naklonila se k němu. Na únavu úplně zapomněla. „Tati!“

	Třel si spánky a vzdychl. „Nikdy bych tě netlačil do sňatku s jakýmkoli mužem, ale doufám, že nyní chápeš, proč jsem tak trval na tom, abys to alespoň zkusila. Zůstaneš tu bez peněz, má drahá, a já bych rád viděl, aby se obě moje dcery šťastně usadily, nejen Bethia. Pan Gyles mě ujistil, že v jejich domácnosti bude vždycky místo i pro tebe, ale nemyslím si, že bys tam byla šťastná. Na to jsi příliš samostatná.“

	„Ach, tati,“ vzdychla Sarah. „Nemám starost o sebe. Bojím se o tebe. Co budeš dělat?“

	Pokrčil rameny. „Budu si muset najít zaměstnání a nějaký malý byt, nejspíš v Hove. Bránil jsem se tomu, jak nejdéle to šlo, aby to co nejméně zasáhlo tebe a Bethii. Ale teď už ten čas nastal a já už dál nemám na výběr.“

	Sarah se rozhlédla po malé pracovně a snažila se tu představit si někoho jiného sedícího v otcově oblíbeném křesle. V žaludku se jí usadil nepříjemný pocit. Tohle je otcův pokoj. Všechno kolem tomu nasvědčovalo. Nad krbem visel portrét matky. V knihovně byly knihy seřazené v obvyklém pořádku. U zdi majestátně stály velké bicí hodiny. Na pohovce ležel polštář, který vyšívala matka. Voněly tu papír a kůže.

	Ne. Přece nemůže prodat tento dům. Byl to jeho domov. Její. Bethiin. Skrývalo se tu příliš mnoho vzpomínek.

	„Proč jsi mi to neřekl už dřív? Mohla jsem si někde najít práci. Mohla jsem…“

	„Právě proto jsem ti to neřekl,“ odtušil. „Věděl jsem, že by sis hledala práci jako společnice nebo vychovatelka nebo něco podobného. Ale tohle jsou moje dluhy, ne tvoje, a já takový život pro tebe nechci.“

	„Jsou to naše dluhy, tati. Není to, jako kdybys ty peníze prohrál nebo prohýřil. Utratil jsi je, protože ses snažil pomoct matce, a my bychom to nechtěly jinak.“

	„Ano, ale ji to nezachránilo a moje dcery musí nyní kvůli tomu trpět.“

	Sarah dlouze vydechla a naklonila se dopředu, najednou se jí udělalo špatně. Člověk by si myslel, že už bude zvyklá na různé ztráty, ale při představě, že bude muset odejít z tohoto domu a od všech svých vzpomínek se jí chtělo zvracet.

	„Okamžitě si promluvím s Chelle. Třeba potřebují někoho ve škole.“

	Zavrtěl hlavou, a dokonce se i trochu usmál. „Nemám pochyb, že by z tebe byla výtečná učitelka, ale obávám se, že tvá reputace ti neumožní učit. Která matka by si přála, aby její dceru učila nechvalně známá slečna Saň?“

	Sarah se na otce zamračila, ale nehádala se s ním kvůli tomu. Zatracená neodpouštějící přirozenost vyšší společnosti.

	„Existuje ještě nějaká jiná možnost než to prodat?“

	„Mohl bych se vrhnout na pirátství.“

	„Tati.“

	„Ne, má drahá. O ničem jiném nevím.“ Přelétl k ní zrakem a v čelisti mu pracoval jakýsi sval. Sarah ten pohled znala. Chtěl říct ještě něco, ale nebyl si jistý, jak to říct nebo jestli to vůbec má říct.

	Připravila se na další nepříjemné novinky. „Co ještě?“

	Stiskl rty k sobě, než promluvil. „Můžeš mi říct, co se stalo mezi tebou a panem Collumem? Nedokážu si představit, co by to mohlo být. Říkáš, že jeho úmysly nejsou takové, jak se zdají být, a to mi připadá velice podivné. Vždycky jsem se pokládal za dobrého znalce lidské povahy a opravdu jsem věřil, že je to jemný člověk.“

	Sarah se na sedadle zavrtěla. Měla takovou otázku očekávat, nebyla však připravená, jak má odpovědět. Kdyby mu to plně vysvětlila, stavělo by to pana Gylese do špatného světla, a to nechtěla udělat jemu ani Bethii. Pan Gyles se možná zachoval bezohledně a netaktně, učinil to však ze zoufalství, aby mohl být se sestrou, nikoli že by byl zlý člověk.

	„Způsob, jak se na tebe pan Collum dívá a jak s tebou mluví, mě přesvědčil, že je do tebe zamilovaný, Sarah. Jaké jiné motivy by mohl mít, aby se ti dvořil tak, jak to činil?“ Otec zkrabatěl rozpačitě čelo. „Nerozumím tomu.“

	Při jeho slovech Sarah znovu rozbolelo srdce. Do očí jí vhrkly slzy. Tvrdě se štípla, aby je potlačila. Nebudu už kvůli tobě plakat, Iane. Nebudu.

	Prudce vstala. „Promiň mi, tati. Ale já teď nemůžu o panu Collumovi mluvit. Možná že za čas to bude lepší, ale…“ Hlas se jí zatřásl, když rychle zaháněla mrkáním slzy a v duchu přitom klela.

	Zachmuřeně přikývl. Její odpověď se mu možná nelíbila, ale chápal ji.

	Sarah se krátce poklonila a poté utekla. Prsty přitom svírala v pěsti. To, co získala během dopolední procházky – ať už to byla nějaká představa klidu, nebo pouze vyčerpání –, to všechno zmizelo jako mávnutím kouzelného proutku. Chtělo se jí křičet frustrací a rozbít všechno kolem sebe.

	Místo toho vyšla na slunce a vydala se na další dlouhou procházku.

	 

	 

	 

	
19. kapitola

	Už druhou noc v řadě spala Sarah jen trhaně. Ian se jí vkrádal do myšlenek i do snů. Takže se zmítala mezi šťastnými vzpomínkami a bolestným vědomím, že už žádné další nebudou. A ještě se k tomu přidala rozčilující starost o to, že přijde o svůj domov.

	Stejně jako včera se Sarah ráno rychle, téměř kvapně oblékla. Lýtka ji ohromně bolela z včerejších dlouhých procházek, ale kdyby ještě chvíli zůstala ve svém pokoji, asi by se zbláznila. Potřebovala nějaké rozptýlení.

	Něco.

	Cokoli.

	Chvíli uvažovala, že bude hrát na klavír, ale hudba by vzbudila otce i sestru a ona netoužila po jakékoliv společnosti.

	Měla štěstí, že se včera dokázala sestře celý den vyhýbat. Když se vrátila z druhé, ještě delší procházky, zjistila, že Bethia odjela na večeři do domu pana Gylese. Když později v noci vtrhla Bethia do její ložnice, Sarah opět předstírala, že už spí.

	Dokud měla emoce stále ještě tak rozjitřené, nebyla schopná sestře čelit.

	Bethia pronesla tichým, téměř smutným hlasem: „Proč musíš spát nebo být na procházce, když s tebou tolik potřebuju mluvit? Jsem ve velkém pokušení tě vzbudit, ale… neudělám to. Navzdory všemu doufám, že máš sladké sny, nejdražší sestřičko.“

	Dveře se zavřely a Sarah se zamračeně otočila na záda. Navzdory všemu? Co tím Bethia mínila? Přece jí to Chelle nebo pan Gyles neřekli.

	Zatraceně. Další věc, s níž si musí dělat starosti.

	A také si je dělala. Celou noc.

	Nyní Sarah potřebovala nějakou činnost, která by nezahrnovala procházku. Ale co? Ach, milá, klidná Šaši, jak by se jí teď hodila taková projížďka na koni.

	Ale vzpomínka na kobylku jí připomněla Iana, což jen zrychlilo její krok, když utíkala z ložnice. Opatrně sešla dolů, přestože svaly na lýtkách protestovaly proti každému schodu, který zdolávala.

	Když byla asi v půlce, ozvalo se prudké klepání na dveře. Sarah se tak lekla, že se musela chytit zábradlí, aby nespadla. Kdo to může být tak brzy ráno?

	Určitě ne Bandžít s dalším vzkazem – včera tu byl dvakrát a dvakrát po něm Sarah poslala odmítnutí. Mohl to být Ian? Ne, ten nikdy nejezdil tak brzy… nebo ano? Pocítila náhlou nervozitu a ztuhla. Uvažovala o tom, že se otočí a uteče zpátky. Raději se skryje ve svém pokoji jako ve vězení, než aby teď čelila Ianovi.

	„Slyšela jsem klepání?“ U paty schodů se objevila Suzy a s rozpaky pozorovala Sarah. Sarah otevřela ústa, aby služebné ukázala, že má být zticha, zatímco se tichem neslo další zaklepání, následované tím, že se dveře otevřely.

	V mezeře dveří se objevila Chellina hezká tvář. Když se jí čepec zachytil o rám dveří, zamračila se a otevřela dveře dokořán. Rozzářila se, když spatřila Sarah na schodech.

	„To je dobře, že už jsi vzhůru. Bála jsem se, že se zavřeš v ložnici a odmítneš vyjít ven. Měla jsem vědět, že máš víc rozumu, než aby ses chovala takhle.“

	Suzy vrhla na Sarah podivný pohled, než se jí rychle uklonila. „Jestli už mě tu není zapotřebí, slečno…“

	Sarah ji mávnutím ruky poslala pryč a Suzy se otočila zpět do chodby a málem se srazila s Bethií, která právě vyšla zpoza rohu s velkým tácem s čajem.

	Sarah mrkla na sestru a s bolestí sešla zbytek schodů. Co to je za zvláštní ráno? Nejdřív Chelle a teď tohle. Bethia nikdy nevstávala se sluncem, místo toho zůstávala v posteli nejméně do devíti. Teď tu však byla v půl osmé zcela oblečená, s vlasy sčesanými do prostého uzle, a dokonce si nesla tác s jídlem.

	Místo aby měla radost jako Chelle, když spatřila Sarah, zatvářila se nejistě.

	„Jsi vzhůru nějak brzy,“ komentovala to Sarah.

	„Já…“ Bethiin zrak přelétl k Chelle, než se vrátil k sestře. „Připravila jsem ti snídani.“

	Trhla tácem směrem k Sarah a vylila přitom trochu čaje.

	Sarah hleděla na tác, ale hned si ho od ní nevzala. Něco tu bylo opravdu divné. Sestra jí připravila čaj a topinku, třebaže byla lehce spálená, a Chelle vypadala jako nějaká zlomyslná uličnice.

	Jelikož Sarah nevěřila ani jedné z nich, opatrně přijala tác a postavila ho na vedlejší stůl, než zkřížila ruce na prsou a zvedla obočí. „Co to vy dvě chystáte?“

	Chelle se ušklíbla, zatímco Bethia sepjala nervózně ruce.

	„Vymyslely jsme plán,“ odvětila Chelle. „Je skutečně dokonalý.“

	Ach proboha. Plán, který vymyslely Chelle a Bethia, mohl přinést jenom potíže. Sarah si náhle přála, aby zůstala v posteli s pevně zamčenými dveřmi. Dokázala uhodnout, že to má něco společného s Ianem, ale ona nechtěla uskutečňovat žádné plány, které se ho týkaly, dokonce ani ty zlotřilé. Myslela na něj až moc i bez jejich plánů.

	Chelle se zavěsila do Sarah a poplácala ji po ruce. „Vidím, že jsme tě poplašily, ale nemusíš se bát. Dneska si užijeme moc legrace. Nezní to lépe než smutnění?“

	To opravdu znělo lépe. O hodně lépe. Přestože Sarah v současné náladě opravdu toužila po rozptýlení, které jí nabízely, pravděpodobně by jim ho zkazila. A nechtěla, aby kvůli ní trpěly také.

	„Nemám v úmyslu truchlit, takže…“

	„To je správný přístup,“ zvolala Chelle. „Jakmile se najíš, Beth ti pomůže obléct nejhorší šaty, které máš. Nemůžeme ti dovolit, aby sis zničila tyhle hezké.“

	Sarah shlédla na své prosté modré šaty a pomyslela si, že se o nich jako o moc hezkých mluvit nedá. Ale ve srovnání s oblečením, které měly na sobě Chelle a Bethia, opravdu hezké byly. Obě měly na sobě obnošené šaty dávno vyšlé z módy. Dobré nebe, co mají v plánu? Lehnout si u silnice a počkat si na Iana, aby po něm házely hrsti bláta? Ano… to opravdu znělo, že by to mohla být legrace.

	„Co přesně obnáší váš plán?“ zeptala se Sarah vyplašeně, ale zároveň zaujatě. Odmítala se k čemukoli přidat bez vysvětlení.

	Chelle se široce usmála, pustila Sařinu paži a popadla tác. „Nejdřív se musíš najíst, převléct a jít s námi. Všechno ti vysvětlíme.“

	To nezní příliš podezřele, pomyslela si Sarah. Zastrčila si vypadlou kadeř z obličeje za ucho a zamračila se na tác. „Já nemám hlad, a kam půjdeme?“

	Chelle její otázku ignorovala a položila tác na stůl. „Domnívám se, že nemusíš jíst zrovna teď, jestli nechceš. Mám zabalený oběd v kočáře. Beth, vezmi ji do její ložnice a pomoz jí s převlékáním. Ale nenech se přemluvit k tomu, abys jí něco řekla.“

	Zdálo se, že Bethia získala od Chelle sebedůvěru. Napřímila se, přikývla, popadla Sarah za ruku a táhla ji ke schodům. „Máš ještě ty hrozné hnědé šaty, které ti pastorova žena věnovala před několika roky?“

	Sarah si přála, aby mohla říct ne, ale právě ty šaty měla skryté vzadu ve skříni, aby na ně neviděla. Látka to byla opravdu hrozná, měla barvu skořice s velkými fialovými květy a zelenými listy. Nevypadaly by hezky ani na hlodavci…, a to byl důvod, proč je Sarah nikdy nevěnovala nikomu jinému, dokonce ani potřebným lidem. Zůstávalo pro ni záhadou, proč jí je pastorova žena darovala. Možná to bylo za trest, že dorazila na tolik nedělních bohoslužeb pozdě.

	V ložnici se jí Bethia prohrabala v šatníku. „Musí tu někde být. Ty nikdy nic nevyhodíš.“

	To Sarah nemohla popřít. Vyhodit šaty, které se daly nosit, jí připadalo jako plýtvání, i když by je sama nikdy nevzala na sebe.

	„Beth, prosím tě, řekni mi, o co tu jde.“

	Sestra zavrtěla hlavou, až se jí zlaté kudrlinky rozhoupaly, a vytahovala ze skříně jedny šaty za druhými. „Slíbila jsem Chelle, že ti nic neřeknu, a své slovo neporuším. Chceme tě jenom trochu rozveselit, drahoušku. Ach, tady jsou.“ Bethia se zamračila a vytáhla šaty ze skříně. „Jsou ještě horší, než se pamatuju.“

	„Nechápu, jak mě tyhle šaty mají rozveselit. Dokonale korespondují s mou náladou.“ Sarah se zarazila a prohlížela si sestru. „Chápu dobře, že už víš, co se stalo? Chelle ti to řekla?“

	Bethia okamžitě sevřela rty a v očích jí blýskl oheň. Odhodila šaty na postel a navztekaně začala Sarah rozepínat knoflíky. „Řekl mi to všechno Anthony. Nemůžu uvěřit tomu, že ti něco takového provedl, Sarah. Mám takový vztek. Řekla jsem mu, aby naše zásnuby nezveřejňoval, dokud si nebudu jistá, že si ho opravdu chci vzít.“

	Sarah otevřela údivem ústa. Očekávala, že se Bethia bude zlobit, ale ne tolik. Znala však sestru, jak vystupovala dramaticky.

	„Ach, Beth, chudák Anthony. Jak jsi mu mohla něco takového říct? Samozřejmě že si ho ještě pořád chceš vzít.“

	„Ne, pokud je ochotný obětovat štěstí mé sestry za své vlastní. Vážně, co si myslel?“ Bethia pomohla Sarah svléct modré šaty a obléct si ty ošklivé hnědé. „Včera večer jsem mu pořádně vynadala a požádala ho, aby mě odvezl rovnou k Chelle, a po celou cestu jsem s ním odmítala prohodit jediné slůvko. Ještě pořád mám takový vztek, že bych… vlastně nevím, co bych. Jen si nejsem jistá, že mu tohle budu moct vůbec někdy odpustit. Jak jen mohl?“

	Sarah počkala, až jí Bethia zapnula knoflíky, a poté ji objala. Její loajalita ji hřála u srdce. Pokud z minulých dvou dní vzešlo něco dobrého, bylo to vědomí, že otec i sestra ji milují a že jim na ní záleží víc, než si kdy uvědomovala.

	Sarah poodstoupila a usmála se. „Děkuju, že ses tak postavila za mě, Beth. Znamená to pro mě opravdu moc. Ale příliš dlouho se na Anthonyho nezlob. Udělal chybu, že nadřadil srdce rozumu – což občas děláme všichni. Jsem si jistá, že kdyby si uvědomil, co z toho může vzejít, nikdy by nic takového nenavrhl. Mě rozčiluje víc to, že Ian s takovým plánem souhlasil. Co si myslel?“

	„Nemám nejmenší tušení, ale můžeš si být jistá, že mu vynadám stejně jako Anthonymu, až ho uvidím. Teď mě nech, ať se na tebe podívám. Ano, ty šaty jsou opravdu hrozné. Dokonale se hodí. Tak pojďme, zdá se, že obě potřebujeme trochu povyražení. Myslím, že Chelle přišla na výbornou věc.“

	Sarah vystoupila z kočáru a s obavami se podívala na dům před sebou. Nemusela se ptát, kam to přišly. Už to věděla. To byl ten dům. Ten, který to všechno vyvolal.

	Nebyl nijak velký. Pro většinu lidí by zřejmě vypadal naprosto nepřitažlivě. Hnědé cihly v různých stupních odbarvenosti. Vysoká, špičatá střecha, která zoufale potřebovala opravit. Zaplevelená zahrada. Zdi i okna pokryté nesestříhaným břečťanem. Pokud to měl člověk nějak popsat, docela z toho bolely oči.

	„Víš jistě, že je to on?“ Bethia vypadala skepticky, protože na ni zjevně nijak nezapůsobil. Její myšlenky byly zřejmé jako zeleň na jejích šatech. Proč se Ian zachoval tak nepochopitelně kvůli tomuhle? Sařino srdce si určitě zasloužilo něco většího a lepšího.

	„Vím to jistě,“ opáčila Chelle s nervózním pohledem na Sarah. Zjevně uvažovala o tomtéž.

	Sarah by mohla být stejně uražená, kdyby na té budově nenacházela dost věcí, které se jí líbily. Úchvatný, ničím nezastíněný pohled na moře. Klenutá okna vykukující mezi břečťanem. Řada nenápadných konzol táhnoucích se po celé délce střechy. A stará dřevěná deska s nápisem BŘEČŤANOVÝ DŮM.

	Až se zkrotí přerostlý břečťan a celá budova se vydrhne a opraví, mohl by být Břečťanový dům docela okouzlující. Rozhodně by to bylo velké zlepšení proti současnému bydlení Iana i Bandžíta.

	A přesně proto sem neměla vůbec chodit. Teď bude mít v mysli obraz toho domu, který bude jitřit její bolest a strašit ji ve snech.

	Chelle se napřímila a zvedla hlavu. „Proč tu jen tak stojíme? Barva a potřeby na malování už jsou uvnitř. Dopravili je sem dva lokajové ze školy.“

	Sarah zůstala tam, kde stála, a pohlížela na Chelle zachmuřeným pohledem, který říkal: Já do toho domu nevstoupím, dokud mi to nevysvětlíš.

	Chelle pokrčila rameny a mávla směrem k domu. „Určitě souhlasíš, že Břečťanový dům potřebuje nějaké opravy.“

	Ačkoli ta slova vyvedla Sarah z míry, nevyvalila oči, nezamračila se ani nezkrabatila obočí. Určitě špatně slyšela. „Ty chceš, abych to pomohla opravit?“

	Na Chellině tváři se objevil vypočítavý úšklebek. „Ne všechny opravy se dají nazvat vylepšením, zvlášť pokud se jedná o příšernou růžovou malbu a nejhorší umělecká díla, která jsi kdy viděla. Pojď se sama podívat. Anthony mi k tomu dal plný souhlas.“

	„To bylo to nejmenší, co mohl udělat,“ zamumlala Bethia.

	Sarah fascinovaně následovala Chelle a Bethii dovnitř, kde visely ty nejhnusnější obrazy, které kdy spatřila. Byl tam muž s hlavou kozy. Strašidelná kostra tyčící se nad člunem. Prsatá ženská s dlouhým nakadeřeným vousem. Byl tu nejmíň tucet dalších obrazů od groteskních po bizarní – a jak Chelle řekla – rozčilující.

	„Prinny je věnoval škole, když začal s opravami pavilonu. Nebylo to od něj chytré? Zjevně už celá léta odpočívaly na půdě a on pro ně potřeboval speciální úložiště. Byla jsem v pokušení ukazovat je na hodinách malby jako příklady, jak se malovat nemá, ale nedovolila jsem si je předvést nevinným mladým děvčatům, takže byly přemístěny na naši půdu – tedy až dosud. Nebudou vypadat dokonale na nově vymalovaných zdech domu pana Colluma? Nedokážu si představit nic lepšího.“

	Sarah se rozhlédla po olupující se malbě, po dřevěném zábradlí pokrytém prachem a po ranním pokoji ztemnělém kvůli přerostlému břečťanu v oknech. Stejně jako zvenku bylo snadné představit si, jak by to mohlo vypadat uvnitř. Ale Sarah si to nechtěla představovat. Chtěla vidět všechny ty hrozné obrazy pověšené na růžových stěnách.

	„Ta barva je také darem od Prinnyho?“

	Chelle přikývla. „Je velice ochotný, když se mu to hodí do krámu, takže instruoval pana Nashe, aby jakékoli nepotřebné zásoby předal naší škole. Na rozdíl od Prinnyho se však pan Nash předem zeptá, jestli bychom ty dary využili, jinak bychom na půdě už neměli vůbec žádné místo. Tato barva měla být zářivě červená, byla však špatně namíchaná, a proto ji nemohli použít. Včera ráno jsem mu však poslala vzkaz s dotazem, jestli ji stále ještě má. A hned večer dorazila barva k našim dveřím.“

	„To bylo od něj velice vstřícné,“ usmála se Bethia. „Neumím si představit lepší barvu, kterou by se mohly natřít stěny domu svobodného pána, vy ano?“

	Chelle se zavěsila do Sarah a jemně ji poklepala po ruce. „Pokud si pan Collum tolik přeje tento dům, že je schopný ublížit přítelkyni, dohlédneme na to, aby se mu tady dostalo vhodného přijetí.“

	„Už si úplně dokážu představit výraz v jeho obličeji.“ Bethia dramaticky znázornila na svém obličeji výraz naprostého šoku. „Nejspíš začne prskat a potom zčervená.“

	Sarah se trochu usmála a přála si, aby mohla opravdu jeho reakci vidět. Člověk se necítí dobře, když je napálený, že? řekla by mu. Doufám, že se ti tvůj nový dům bude líbit.

	„Musíme mu taky vymalovat ložnici,“ dodala Bethia. „Myslím, že máme nějaké staré závěsy, které by se tam moc hodily. Jsou rezavě oranžové, což se bude příšerně tlouct s tou růžovou.“

	Sarah cítila, jak jí kdesi v nitru bublá smích. Ramena se jí roztřásla, ještě než z ní ten smích vylétl, a zanedlouho se držela za břicho, jak ji smích zcela přemohl. Páni, jak bylo krásné zase se smát. Spolu s ním vylétlo na světlo tolik bolesti, zmatku a stresu. A den se jí najednou zdál zase jasný a nadějný.

	Mohla by to přemoci.

	Měla by to přemoci.

	Se sestrou a přítelkyní po boku by mohla přemoci cokoli. Jak je měla obě ráda.

	Chelle si vyhrnula rukávy a popadla z hromádky na stole štětku. „Vymalujeme tedy dům narůžovo, ano? Možná že bychom mohli přemalovat i název zvenčí a vymyslet mu nové jméno. Hmm… co třeba Petrklíčový dům nebo Růžové útočiště?“

	„To jsou příliš usedlé názvy,“ pravila Bethia. „Ne, myslím, že bychom ho mohly pojmenovat Rdící se růže.“

	Tomu se všechny tři zase rozesmály.

	
20. kapitola

	Ian zaklepal na dveře Haven House a ustoupil, aby počkal.

	Sarah mu už dvakrát poslala omluvu s použitím stejných nic neříkajících slov: Oceňuji Vaše pozvání, ale jsem zaneprázdněná jinde.

	Poprvé byl schopný to pustit z hlavy, ale když ji pozval na piknik příští úterý – což bylo něco, co milovala, a bylo to odpoledne, kdy měla obvykle volno – a ona ho přesto odmítla, už se tomu nemohl déle vyhýbat. Něco bylo v nepořádku a on byl rozhodnutý přijít tomu na kloub.

	Po chvíli, která mu připadala jako nekonečně dlouhá doba, otevřel dveře pan Meacham. Místo obvyklého přátelského pozdravu odvrátil nervózně oči, jako by si najednou přál, aby dveře raději zamkl, místo aby je otevřel.

	Ian promluvil jako první: „Přeju vám dobrý den, pane.“

	„Ehm… pane Collume, jak se máte? Dnes dopoledne jsme vás neočekávali. Čemu vděčíme za to potěšení?“

	Ian tu byl vždycky vítán se širokým úsměvem a srdečným potřesením rukou. Dnes tomu však tak nebylo.

	Ano, něco rozhodně nebylo v pořádku.

	Ian vytáhl malou kytičku, kterou koupil od mladé květinářky ve městě. „Je dnes dopoledne slečna Meachamová doma pro návštěvy? Rád bych s ní mluvil, jestli můžu.“

	Pan Meacham pohlédl roztržitě na kytičku, jako by na ní mohly každým okamžikem vyrůst trny. „Obávám se, že je právě pryč. Ale rád jí ty květiny předám, až se vrátí.“ Mluvil tak upjatě a formálně. Vůbec se mu to nepodobalo.

	Ian pohlédl na okno nahoře a uvažoval, jestli je Sarah opravdu pryč, nebo se prostě jen skrývá někde za záclonou. Co se stalo mezi večerem u ohně a dneškem? Začaly v něm hlodat pochybnosti. Mohla se nějak dozvědět o domluvě, kterou učinil s panem Gylesem? Ne, to není možné, pan Gyles by nikdy neřekl nic, když to byl všechno jeho nápad. Bylo toho pro něj příliš mnoho v sázce.

	Muselo to být něco jiného. Možná se jednalo o nějaké nové drby ve městě – které nemohla Sarah jen tak přejít?

	Spustil ruku s květinou podél boku. „Dal bych přednost tomu, předat jí květiny osobně. Mohl byste mi říct, kdy ji najdu doma?“

	Pan Meacham si přendal knížku z jedné ruky do druhé. „To přesně nevím.“ Když Ian zvedl tázavě obočí, dodal: „Spíš mi to neřekla.“

	Ianovi dalo hodně práce, aby si nevynutil cestu dovnitř, ale už dávno se naučil, že citové výbuchy jen zřídkakdy přinesou kýžené výsledky.

	Místo toho se zhluboka nadechl. „Jste vy doma pro návštěvy, nebo jste také jinak zaměstnán?“

	Pan Meacham se zamračil, zašoupal nohama a vypadalo to, že s odpovědí váhá. Po chvíli trapného ticha svěsil ramena, o krok ustoupil a naznačil tak, že Ian může vstoupit dovnitř.

	Nebylo to zrovna nejvlídnější přijetí, ale hlavně že mu nezavřel dveře před nosem. Ian bral, co mu bylo nabídnuto, spolu s odpověďmi, které mu mohl pan Meacham dát.

	Ian byl uveden do pracovny – poněkud neuklizené, ale útulné místnosti s velkým krbem, dvěma pohodlnými křesly a dostatečným množstvím knih, které by člověk mohl číst celé měsíce.

	Pan Meacham mu ukázal na jedno křeslo a sám si sedl do druhého. Knížku, kterou dosud držel, odložil na vedlejší stolek vedle brýlí.

	Jelikož Ian nevěděl přesně, kde začít, přejel dlaněmi opěradlo křeslo z rudého sametu. Obvykle mu slova nechyběla, ani nikdy nepovažoval pana Meachama za hrozivého člověka, ale když se ocitl v jeho pokoji, kde na něj Sařin otec upíral nezúčastněné, chladné oči, Ian se musel přemáhat, aby se nezačal vrtět.

	Nejlepší bude, když už to bude mít za sebou.

	„Přemýšlím, pane, jestli jsem neprovedl něco, čím bych vás či někoho z rodiny nechtěně urazil. Je zjevné, že něco není v pořádku, a já bych rád věděl, co to je, abych to mohl napravit. Vaše rodina, a zvlášť vaše dcera, jste mi moc přirostli k srdci a… nikdy bych nechtěl žádným způsobem ohrozit naše dobré vztahy.“

	Pan Meacham si podložil bradu rukama a ponořil se zrakem hluboko do Ianovy duše. „Jak moc přesně?“

	Protože Ian neočekával takovou otevřenost, zavrtěl se v křesle. Představil si Sarah, jak se smála s Bandžítem či jak málem převrhla loďku, když se jí chytila ryba na udici. Vzpomněl si, jak stála na hromádce biblí a natahovala se pro knihu, jak jela na Šaši po pláži nebo jak se mu snažila jít na pomoc po houpající se palubě a skončila na zemi vedle něj.

	Ian nemohl to děvče dostat z hlavy. Zapůsobil na něj její dobrodružný duch, smysl pro humor, přívětivost, dobré srdce, vůně levandule… i to, jak vnímal její tělo přitisknuté k sobě či chuť jejích úst…

	Opravdu byl do ní blázen.

	„Hodně moc,“ pronesl nakonec. Tak moc, že při představě, že by ji ztratil, měl stejný strach jako toho večera, kdy za bouře málem přišel o Bandžíta.

	„Zamiloval jsem se do ní,“ dodal Ian, neboť chtěl, aby její otec přesně pochopil, kolik je toho u něj v sázce.

	Následovalo další ticho. Zdálo se mu to jako věčnost, než se její otec znovu ozval: „Věřím vám.“

	Ian vzdychl a cítil se, jako by překonal první překážku v dlouhé řadě. Byl to začátek.

	„Řekněte mi, pane Collume, máte, nebo jste měl nějaký postranní motiv, s nímž jste se ucházel o mou dceru?“

	Ianovi náhle připadala kravata příliš utažená. Sevřel rukama opěrky křesla, jak se mu v žaludku usadil strach. „Proč se ptáte?“

	Pan Meacham si třel vzadu krk a Ian téměř viděl, co se mu odehrává v mysli. Měl by pokračovat v jejich konverzaci nebo toho z loajality k dceři už nechat?

	„Zmínila se, že vaše důvody, proč jste za ní začal chodit, nebyly tak šlechetné, jak se jevily,“ poznamenal nakonec pan Meacham. „Můžete mi říct, proč si něco takového myslí?“

	Zatraceně. Ona to ví. Pan Gyles, k čertu s ním, jí to musel říct. Ian vůbec netušil proč, ale už tomu tak bylo, i když on sám to vůbec nechápal.

	Měl jsi jí to říct ty sám, káral ho vnitřní hlas.

	Začalo ho bolet mezi očima. Zavřel je a třel si čelo, aby to přestalo. Sarah mohla mít laskavé srdce, ale byla také tvrdohlavá a neodpouštějící. Společnost ji nenazvala slečnou Saní pro nic za nic. Ian viděl tvrdost v jejím zraku, když mluvila o muži, který si předtím zahrával s jejími city. Už to byla léta, ale ona jím stále pohrdala.

	Otevřel oči a spatřil stejný chladný pohled jako už předtím. Uvědomil si, že nemá na výběr než se panu Meachamovi svěřit. Vzdychl. Mohl jen doufat, že pan Meacham umí lépe odpouštět než jeho dcera.

	„Ano,“ přisvědčil nakonec. „Můžu.“

	
21. kapitola

	Dalších pět dní v řadě postával Ian přede dveřmi Haven House a pět dní v řadě byl odmítaný. Dlouhý dopis, který Sarah napsal, mu byl vrácen neotevřený.

	Pan Meacham mu nijak nepomohl. I když vyjádřil Ianovi svou dobrou vůli a své sympatie, dal zároveň jasně najevo, že se do toho nemíní nikterak vměšovat. Pokud chtěl Ian znovu získat Sařino dobré mínění a důvěru, musel to udělat sám – což byl úkol, který se ukázal být zatraceně těžký.

	Když dorazil toto dopoledne, našel u dveří pana Gylese, jak se domlouvá s plachou, ale kupodivu rozhodnou služebnou Meachamových.

	Dveře se zavřely, pan Gyles se zamračil a Ian se skoro usmál. To máš za to, příteli, to máš za to.

	Ian zůstal sedět na koni, jelikož věděl, že by bylo marné, kdyby také zaklepal. Pohlédl do jejího okna, kde na něj na chvíli hleděl pár modrozelených očí, než se spustila záclona a skryla je jeho pohledu.

	Ne, dnes určitě nebude se Sarah mluvit. Dobře. Alespoň o něm ví, že přijel. A bude jezdit tak dlouho, dokud si s ní nebude moct promluvit.

	Pan Gyles seděl na horním schodu s kloboukem v ruce a pohazoval si s ním z jedné ruky do druhé. Přestože Ian moc toužil vynadat mu za to, že způsobil tento debakl, nemohl se k tomu donutit. Bez snahy o koupi domu a bez otravné podmínky, která s tím byla spojená, by nikdy nepoznal slečnu Sarah Meachamovou.

	Ian zašilhal do slunce, než se znovu podíval na toho politováníhodného muže na Meachamově schodu. „Vypadáte jako muž, který by snesl něco k pití. Co si zajít na pintu piva? Znám jedno místo nedaleko odtud.“

	Pan Gyles vypadal, že by si dal říct, už jenom proto, aby mohl myslet na něco jiného. Posadil si klobouk zpátky na hlavu. „Proč ne? Nemám nic lepšího na práci.“

	Za půl hodiny už seděli v nedaleké prázdné hospodě a popíjeli pivo.

	Pan Gyles se jako první zmínil a tom, co je trápilo. Dlouze se napil a poté praštil džbánkem o stůl, až trochu tekutiny vystříklo ven. „Je to všechno moje vina, já vím, ale musíte najít nějaký způsob, jak znovu získat Sařino dobré mínění. To je jediná možnost, jak mi Beth vůbec kdy odpustí. Pomyslete na ten dům, pane. Ještě pořád ho chcete, ne?“

	Vypadal tak zničeně a beznadějně, že Ianovi bylo toho hlupáka skoro líto. Ale to, že se i v této chvíli zmiňoval o domě, bylo pro něj urážlivé. Možná že Ian nedával své city tak otevřeně najevo jako ten muž sedící proti němu, ale v současné situaci se necítil o nic lépe.

	„Můžete si váš vzácný dům nechat. Už ho nechci.“

	Pan Gyles se chtěl znovu napít, ale zarazil se, pomalu postavil džbánek na stůl a hleděl pátravě na Iana. Rozpačitý pohled se změnil v pochopení a z jeho výrazu zmizelo trochu beznaděje.

	„Vy ji máte rád,“ pronesl váhavě, jako by si nechtěl dovolit tomu věřit. „Myslím opravdu rád.“

	„A vy máte rád slečnu Bethii,“ opáčil Ian.

	Pan Gyles se naklonil dopředu a sevřel rukama hranu stolu, jako by na tom závisel jeho život. „Já ji miluju,“ opravil ho. „Což nevidíte, co to se mnou dělá? Šílím z toho, chlape. Šílím.“

	A opravdu měl divoký, šílený pohled. Ian zatočil svým džbánkem a sledoval malý vír, který se tam utvořil. Ve skutečnosti by mohl cítit stejné zoufalství, kdyby nevěřil tomu, že se mu nějakým způsobem podaří získat Sarah zpět. Bude to nějaký čas trvat a bude to chtít trochu zapojit mozek, ale měl by to zvládnout. Když už ji jednou našel, nehodlal ji zase nechat ze svého života vyklouznout.

	„Řekl jste jí, co k ní cítíte?“ zeptal se pan Gyles, jako by to byla odpověď na všechno.

	Ian nemohl vymazat ze své odpovědi cynismus. „Ano, slíbila mě vyslechnout někdy na věčnosti. Pokud jste si toho nevšiml, nemluví se mou o nic víc než slečna Bethia s vámi.“

	„Musíte ji přimět, aby vám naslouchala.“ Panu Gylesovi začaly bělet prsty.

	„Jak bych to měl asi tak udělat? Unést ji? Přivázat ji ke stromu, zatímco se jí budu vyznávat ze svých citů?“

	Zdálo se, že mladší muž to pokládá za docela vhodný návrh. Luskl prsty a ukázal na Iana. „Ano, to je výborné. Můžete se obléknout jako lapka a přepadnout jejich kočár. Můžete ji vyděsit…“

	„Oni nemají kočár,“ vložil se do toho Ian, než se kolega nechá příliš unést.

	„Dost často jezdí s Chelle. Tehdy ji můžeme lapnout.“

	Ian musel zřejmě poukázat i na další, fatálnější vadu na jeho plánu. „Jestli si myslíte, že si nějakým způsobem zajetí získám její přízeň, potom Sarah vůbec neznáte. To by pouze přiložilo další polínko na oheň jejího hněvu.“

	Pan Gyles o tom ještě chvíli uvažoval, ale potom znovu luskl prsty. „Tak můžeme najmout někoho, kdo by to provedl, a vy ji potom zachráníte.“

	Ian pomalu přešel kolem stolu a sebral panu Gylesovi džbánek. „Myslím, že už jste měl dost.“

	Nezdálo se, že by si toho mladší muž všiml nebo mu to vadilo. „Mohli bychom začít tím, jak jste si získal její náklonnost. Nemůžete udělat totéž ještě jednou? Myslete, chlape, myslete!“

	Ian o tom návrhu uvažoval a upíjel přitom pivo. „To, co fungovalo předtím, už fungovat nebude. I kdyby se mi podařilo potkat ji ve městě, nedala by mi možnost s ní mluvit.“

	Pan Gyles se opřel o opěradlo židle, složil paže na prsou a zamračil se. „Já se alespoň snažím nějaký plán vymyslet. Vy se spíš snažíte hledat na tom chyby.“

	To je vcelku pravda, pomyslel si Ian. Přestože by moc rád přiměl Sarah k hovoru, takhle by to s ní nešlo. Zradil její důvěru a teď měl před sebou obtížný úkol zase ji obnovit.

	Pan Gyles však měl dobrý postřeh. Ian už si předtím určité situace připravil a našel způsob, jak projít skrz její obranu. Mohl by to udělat znovu. Musel by však přitom tentokrát našlapovat opatrněji a jemněji. Pokud by mu nedovolila, aby jí to vysvětlil slovy, musel by jí to nějakým způsobem ukázat.

	Ano, přesně to udělá.

	Hleděl do točícího se piva a v mysli se mu začaly formovat počátky nového plánu. Potřeboval to ještě pečlivěji promyslet a uvážit, ale…

	„Mám nápad,“ prohlásil nakonec. „Bude to chtít čas a trpělivost z naší strany, ale věřím, že by to mohlo fungovat. Nejdřív však budu muset udělat něco pro sebe. Myslíte, že vám bude slečna Ellingtonová naslouchat?“

	„Přinutím ji k tomu.“

	
22. kapitola

	Sarah seděla v ranním pokoji, zatímco hodiny odbíjely poledne. Tiskla k sobě rty a mračila se přitom. V posledních pěti dnech se Ian vždycky snažil navštívit ji mezi desátou a jedenáctou. Dnes však nepřijel. Že by to konečně vzdal? Že už by to opravdu skončilo?

	To vědomí by ji mělo potěšit, nebo ji alespoň ulevit. Bylo těžké vidět ho přijíždět na jeho hřebci, na němž vypadal tak hezky, že se toužila rozběhnout a vrhnout se mu do náručí.

	Zajímá ho dům, nikoli ty, připomínala si dnes a denně.

	Včera slíbila Chelle, že napíše panu Gylesovi a řekne mu, aby ten dům Ianovi prodal a s celou tou smutnou aférou skoncoval. Zřejmě neztrácel čas. Ian musel dosáhnout toho, po čem toužilo jeho srdce, a už neměl důvod navštěvovat dále Haven House.

	Sarah před tím bolestivým vědomím zavřela oči a pokoušela se myslet pozitivně. To bylo dobré. Přestal by sem jezdit a ona by se konečně mohla pohnout dál.

	Problém byl v tom, že všude, kam přišla, jí ho něco připomínalo. Knihovna, moře, pláž, kde jezdívali na koni, řeka, kde lovívali ryby, zahrada, kde ji… ne, na ten polibek už nebude myslet, ať byl sebedokonalejší. Ale, zatraceně, dokonce i popel v krbu jí připomínal večer, kdy si opékali dělové koule.

	Možná že prodej jejich domu je přece jen dobrá věc.

	Ne, rozhodně ne, pokud to znamená rozloučit se se všemi věcmi, které jí připomínaly matku.

	Vtom ji tak vylekalo prudké zabušení na dveře, že upustila knihu, kterou držela. Mohl by to být Ian? Že by přece jen přišel? Jedná část její duše se rozpínala, zatímco druhá se stočila do kouta a skryla svou tvář. Celá napjatá čekala, až Suzy otevře, ale vtom už se k Sarah donesl Chellin hlas.

	„Dobré odpoledne, Suzy, je Sarah doma? Mám jenom pár minut, než se budu muset zase vrátit do školy.“

	„Tady jsem,“ zavolala Sarah a přála si, aby nebyla tak zklamaná. Chelle je nikdy nenavštěvovala ve dnech, kdy měla výuku. Něco se muselo stát.

	V okamžiku, kdy její přítelkyně vtrhla do salonu, se Sarah zeptala: „Je všechno v pořádku?“

	Než mohla Chelle odpovědět, vběhla do salonu i Bethia, celá červená a bez dechu. „Slyšela jsem klepání a přišla jsem hned, jak jsem mohla. Ach, Chelle, to je nádherná úleva, že tě tu zase vidím. Tenhle dům mi v poslední domě připadá jako rakev.“

	Sarah se na sestru zamračila. „To je hezké, že to říkáš, Beth.“

	„Ach, víš přece, co tím myslím,“ odmávla Bethia její námitku. „Prosím, řekni, Chelle, přivezla jsi nám nějaké zprávy?“

	„Ano.“ Chelle si sedla a posloužila si koláčkem z tácu s čajem. „Promiňte mi, ale mám hrozný hlad. Obvykle touhle dobou obědvám, ale dnes jsem místo toho jela sem.“

	Sarah posunula tác směrem k přítelkyni. „Vezmi si jich, kolik sníš. Řeknu Suzy, aby ti taky přinesla chléb a sýr.“

	„Ne, ty koláčky mi stačí.“ Ukousla si a žvýkala, zatímco Sarah a její sestra úzkostlivě čekaly, až polkne.

	„Jen jsem vám přišla říct, že pan Collum ten dům odmítl. Včera večer přijel pan Gyles do školy a vysvětlil mi, že pan Collum už si nepřeje ten obchod uskutečnit.“

	Sarah si vyměnila se sestrou rozpačitý pohled. „Proč ne?“

	Chelle pokrčila rameny. „Důvod neuvedl. Jenom řekl, že už se o ten dům nezajímá.“

	Bethia si položila ruku na ústa. „Musel vidět, co jsme tam provedly. To je jediné vysvětlení. Zlobil se Anthony moc?“

	Další kousek koláče zmizel Chelle v ústech. Počkala, až ho polkne, než odpověděla. „Vůbec se nezlobil, a já si neumím představit, jak by se to pan Collum dozvěděl. Ujistily jsme se, že jsou závěsy zatažené a klíč má od té doby pouze pan Gyles.“

	„Tak tomu nerozumím,“ prohlásila Bethia. „Proč by od toho jinak odstupoval?“

	Sarah zvedla oči v sloup a uvažovala, jestli má sestra o ní opravdu tak špatné mínění. Chelle musela mít stejný dojem, protože vrhla na Sarah omluvný pohled.

	„Hmm… co třeba z principu?“ zeptala se Chelle. „Tím, že se vzdá toho domu – něčeho, co je pro něj podle pana Gylese velká oběť – dává pan Collum jasně najevo, jak moc mu záleží na Sarah.“

	„Ach ano, samozřejmě,“ poznamenala Bethia, jako by právě nyní také začala uvažovat o tomto úhlu pohledu. „To musí být ono. Ach, Sarah, to je báječné.“

	Mohlo by být, kdyby to byl opravdu ten případ, může však být i plno dalších důvodů, proč od toho Ian ustoupil. Možná že má sestra pravdu a on se nějak dozvěděl o jejich nedávné renovaci. Nebo si to prostě jen rozmyslel. Nebo možná našel nějaké místo, které se mu líbí ještě víc.

	Ačkoli by Sarah moc ráda věřila Chellině vysvětlení, nechtěla se poddávat takové naději. Koneckonců dnes nepřijel požádat o setkání jako v minulých dnech. Neznamená to náhodou, že se rozhodl zbavit se jak domu, tak jí?

	Chelle vypila šálek čaje a setřásla několik drobečků ze šatů. „Musím zase jet, ale uvidím vás obě dnes večer u manželů Taylorových, že ano?“

	Sarah v duchu zasténala. Úplně zapomněla na ten hudební večírek.

	„Ano,“ pravila s těžkým povzdechem. „Uvidíme se večer.“

	„Oprava,“ oznámila pevně Bethia. „Sarah a otec tě uvidí dnes večer. Má tam totiž přijít také Anthony a já nevkročím do žádného domu, kde bude on.“

	Sarah se tomu musela usmát stejně jako Chelle. Bethia brala své spravedlivé rozhořčení vážně a řídila se jím do nejmenších podrobností. Pan Gyles s ní bude mít plné ruce práce, až se jednou vezmou.

	Chelle zvedla kabelku a vstala. „Přijedu dřív, abychom se mohly vypravit společně, Sarah.“

	„Děkuju.“ Chelle znovu vybočila ze své denní rutiny, aby se pokusila zpestřit Sařin den. Od růžové barvy k novému účesu a k nadějným zprávám Chelle byla vždy připravená potěšit. Na celém světě nebylo opravdovější přítelkyně.

	Toho večera na amatérském hudebním večírku manželů Taylorových seděla Sarah mezi otcem a Chelle. Taylorovi nikdy příliš nedbali na sestavování hudebních čísel – umožnili hrát či zpívat téměř komukoli – a proto byl tento večírek čím dál tím méně navštěvován. To byl také důvod, proč se tam rodina Sarah vždycky vydala. Všichni měli rádi Taylorovy i jejich nezkostnatělé způsoby.

	Ten večer však Sarah myšlenky neustále vířily, a proto jí připadalo snadné vytěsnit z mozku všechen ten hluk – alespoň dokud jí do podvědomí nepronikl zvuk houslí, akordeonu a dřevěné flétny.

	Spatřila na pódiu malého, kulatého muže s hustým vousem, jak se široce usmívá a poklepává si nohou do taktu. Když začal zpívat se silným skotským přízvukem, hlas měl překvapivě příjemný.

	Nejkrásnější děvče na světě

	Nejkrásnější děvče na světě.

	Často jsem slýchal, jak říkali:

	Žila na horách, žila v údolí,

	Či bydlila tamhle na samotě.

	Ale žádná mi neutkvěla v paměti,

	Protože jsem je znal jen z pověsti.

	Byla to Kate či May nebo Sussie,

	Byla to Effie či Bess nebo Sarah?

	Ty dívky mají dobré srdce,

	A nikdy nezávidějí kamarádce.

	Ať máte vlasy rovné či stočené v prstence,

	Vždy jste nejkrásnější pro některého mládence.

	Něžné srdce a úsměv kouzelný,

	To se opravdu nikdy nezmění.

	Tyhle krásy nemají život jepičí

	A ani čas je nezničí.

	Že by si to Sarah jen představovala, nebo se ten muž opravdu zarazil, než zazpíval jméno Sarah? Vůbec se na ni nepodíval, ale zamrkal přitom škádlivě a žertovně očima.

	Proboha, uklidni se. Nic takového neudělal.

	Jakmile lidé začali tleskat, Chelle se k ní naklonila. „To byl zajímavý výběr písničky a ještě zajímavější změna veršů.“

	„Co tím myslíš?“ zašeptala Sarah, jež také tleskala.

	„Tuhle písničku jsme učily naše děvčata ve škole, takže ji dobře znám. A jsem si docela jistá, že zpěvák zaměnil jméno Rossie za Sarah.“

	„A já jsem si jistá, že si to jenom myslíš, protože si to chceš myslet,“ odvětila Sarah. „Jak by sis mohla pamatovat všechna ta jména?“

	„To si nepamatuju, nejsem učitelka hudby, ale ta písnička má rýmy a Sarah se určitě nerýmuje se Sussie.“

	Sarah se podivně zatetelil žaludek. Nemohla si vzpomenout, že by zaslechla jméno Sussie ani si nevšimla, jestli se Sarah s něčím rýmovala nebo ne. Má Chelle pravdu? Bylo její jméno dodáno do textu úmyslně? A skrýval se za tím nějakým způsobem Ian?

	„To se musí panu Collumovi přiznat,“ prohlásila tiše Chelle. „To bylo chytré.“

	V Sařině nitru zaplála jiskřička naděje, ale rychle ji zase udusila. Chelle se tak jenom snažila ji povzbudit. Ian by nejspíš nemohl zařídit, aby sem přišel ten umělec a zazpíval tady píseň. To bylo příliš přitažené za vlasy.

	Když však později zaslechla, jak paní Taylorová říká, že tu skotskou píseň tam přidali na poslední chvíli, Sařiny naděje opět trochu stouply.

	
23. kapitola

	Přešlo poledne a nikde nebylo ani vidu po Ianovi, ani po Anthonym. Bethia vypadala, že se každou chvíli rozpláče, proto jí Sarah navrhla cestu do města. Možná že jim zlepší náladu čerstvý vzduch, lidská tlačenice a změna scenerie.

	Když tak Sarah kráčela vedle sestry, vzpomněla si na včerejší večer. Teď jí připadalo směšné myslet si, že měl Ian co do činění s tou písní.

	Chelle a její teorie!

	Sarah nejvíc ze všeho potřebovala na Iana zapomenout a raději by se měla postarat o to, aby si sehnala nějakou práci. Odmítala stát stranou a sledovat, jak jejich rodina přichází o milovaný domov, když by mohla udělat něco, aby tomu zabránila, nebo to přinejhorším alespoň posunula na pozdější dobu. Možná že by mohli potřebovat někoho v knihovně. Mohla by se tam zastavit a zeptat se paní Wrightové.

	„Haló, slečno,“ ozval se za ní známý ženský hlas. Sarah se otočila a spatřila malou květinářku, jak za ní pospíchá s velkou, lehce pomačkanou kyticí. Šaty měla také pomačkané, s roztřepeným lemem a zašitými dírami. Zastavila se před Sarah a neobratně se uklonila.

	„Pro vás, slečno.“ Květinářka jí vtiskla kytici do ruky. „Ten hezký, vysoký muž říkal, že vám ji mám dát. Hezká kytička pro hezké děvče, tak to říkal. A jednu koupil i mně, přestože jsem je sama vázala.“

	Začervenala se a usmála a Sarah jí také odpověděla úsměvem. Tady nebylo vůbec sporu o tom, že to bylo Ianovo dílo. Zvedla se jí nálada. Přičichla ke květinám a vdechla vůni řebříčku a anemonek.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Sarah dívky.

	„Mary, slečno, Mary Macková.“

	„Tak slečno Mary Macková, tohle je ta nejhezčí kytička, kterou jsem kdy dostala. Děkuji ti.“

	Děvče zčervenalo ještě víc a udělalo pukrle, než se vrátilo ke svému stánku.

	Bethia sledovala, jak odchází, a na tváři měla přemýšlivý výraz. „To je milé děvče. Je asi tak stejně velká, jako jsem byla já v jejím věku. Možná že by jí padly některé mé staré šaty.“

	Sarah se snažila, aby se jí na obličeji neobjevilo překvapení. Bethia si nikdy moc nevšímala lidí v nouzi. Ne kvůli tomu, že by s nimi necítila nebo jí na nich nezáleželo. Spíš ji vždycky zaujaly jiné, zřejmější věci.

	„To je dobrý nápad, Beth,“ přisvědčila Sarah hrdá na to, že sestra si ve svém trápení všímá i jiných. „Mohly bychom jí nějaké přinést a spolu s nimi i bochník chleba nebo dva, co myslíš?“

	„Ano,“ souhlasila Bethia. „To bychom mohly.“

	Zatímco pokračovaly v chůzi, Sarah se nepřestala usmívat. Voněla si ke kytici a prohlížela ulici, jestli neuvidí faeton s vysokým kozlíkem.

	„To bylo od pana Colluma hezké, že ti poslal květiny,“ zabručela smutně Bethia.

	Sarah si pomyslela, že bude nejlepší vůbec na to neodpovídat.

	Na dveřích knihovny zacinkal zvonek, když Sarah s Bethií vešly dovnitř. Bethia se rozhlédla kolem a vypadala nešťastná a znuděná, zatímco Sarah se zaradovala ze známého pachu kůže a papíru. Ano, na takovém místě by docela ráda pracovala. Dokázala by se dokonce povznést nad úšklebky a špitání druhých, pokud by to znamenalo, že by tím pomohla otci.

	„Ach, slečno Meachamová,“ pokynula jí vstříc paní Wrightová ve chvíli, kdy ji spatřila, „to je štěstí. Teď se mi zrovna vrátila jedna kniha, o niž budete mít podle mě zájem. Dala jsem vám ji stranou. Hned to bude.“

	Sarah málem zůstala stát s otevřenou pusou. Paní Wrightová pro ni dobrovolně schovala nějakou knihu? To není možné.

	Hlava paní Wrightové zmizela pod pultem. Sarah došla pomalu až k němu, zatímco druhá žena přebírala knihy kdesi mimo její dohled.

	„Ach, tady to je.“ Vykoukla ven s širokým úsměvem na tváři. „První díl Northangerského opatství a Přesvědčení – dva příběhy vydané koncem minulého roku, které by měly mít další tři pokračování. Podle mých zápisů si nyní můžete půjčit kterýkoli z nich. Myslím, že jste je ještě nečetla, že?“

	„Ne.“ Sarah přijala vděčně knihu a přejela prsty po jejím měděném hřbetu. Před lety nadšeně přečetla Pýchu a předsudek a Rozum a cit, ale dosud se nedostala k dalším dílům slečny Austenové.

	„Určitě vám schovám i další díly. Jak víte, nejsou to žádné hororové příběhy, ale věřím, že se vám budou líbit víc než Frankenstein.“

	„Děkuju vám paní Wrightová. To je od vás moc hezké.“

	Knihovnice lehce mávla rukou. „Pchá, to mi vůbec nic neudělá. Doufám, že si to ráda přečtete.“

	Sarah přejela drsné stránky knihy a poté si ji přitiskla k hrudi. Paní Wrightová určitě neměla představu, jak tato malá laskavost Sarah dojala, ale bylo tomu tak. Možná že ony dvě by se mohly stát přítelkyněmi.

	Sarah si odkašlala. „Přemýšlím, paní Wrightová, jestli tady nyní nepotřebujete nějakou pomocnici?“

	Žena se v rozpacích zamyslela, zjevně nepochopila, co po ní Sarah chce.

	„Chci tím říct, že sháním nějakou práci, a doufám, že byste mohla mít tady v knihovně nějaké volné místo.“

	„Ach.“ Paní Wrightová otevřela údivem oči dokořán. Chvíli vyjeveně zírala na Sarah a poté přejela pohledem kolem sebe, jako by přemítala, jakou zvláštní práci by mohla Sarah nabídnout. „Já… ehm…“

	„Nemyslím teď hned, ale někdy byste možná mohla potřebovat nějakého pomocníka. A já bych ocenila, kdybyste si přitom vzpomněla na mě. Miluju knihy, jak víte, i organizování různých věcí. A také se rychle učím.“

	Knihovnice si uvolnila strnulá ramena a soucitně na Sarah pohlédla. „Zatím mám plný stav, slečno Meachamová, ale kdyby se to v blízké budoucnosti změnilo, určitě vám dám vědět.“

	„Děkuju vám.“ Sarah se snažila zakrýt zklamání. Vrátila se k Bethii. Sestra si sedla u dveří a bubnovala prsty po stole, zatímco hleděla bezcílně z okna.

	„Pojďme tě zbavit té mizérie, drahá sestřičko. Vyrazíme zase dál.“

	Bethia se narovnala. „Už? Ale vždyť jsi ani neprohlédla poličky s knihami, jak to vždycky děláš.“

	Sarah jí ukázala knihu, kterou si nesla domů. „To, pro co jsem přišla, už mám. Můžeme jít.“

	„Bohudíky,“ nakrčila Bethia nos. „Tady to tak divně páchne.“

	Zatímco pokračovaly v procházce po městě a na chvíli se zastavily u výlohy kloboučnictví, Sarah jedním okem vyhlížela vysokého gentlemana s tmavými vlasy a hnědýma očima. Nebyla si jistá, co by mu řekla, kdyby se střetli, a menší část její duše si oddechla, když se tak nestalo.

	Teprve když se vrátily domů a Sarah se stočila ve svém oblíbeném křesle, zjistila, že ta knížka od paní Wrightové byla vlastně darem od Iana. Mezi listy první kapitoly byl vložený vzkaz.

	Pro slečnu Sarah Meachamovou,

	ženu, která pokouší mou trpělivost, uvádí ve zmatek poličky mé knihovny, změnila můj život a chytila

	na háček mé srdce.

	Kéž by shledala tuto knihu (a ještě víc tento vzkaz) tak přesvědčivé, jako je titul knihy.

	Váš Ian

	P. S. Vlastním i díly II, III a IV, pokud byste si je přála přečíst. Potřebuji pouze vědět, kdy mi udělíte audienci.

	Ach, ten zlotřilec. Sarah z nitra vybublalo lehkomyslné, bezstarostné štěstí. Zachichotala se a poté zasmála nahlas. Pokouší jeho trpělivost a uvádí ve zmatek jeho knihovnu, to určitě. Nejoblíbenější částí toho vzkazu však bylo slovo Váš.

	Byl její?

	„Co tam máš tak zábavného?“ zeptala se Bethia z místa na gauči nedaleko od Sarah. Mhouřila oči, aby navlékla niť do oka jehly.

	Sarah zastrčila vzkaz zpět do knížky, jelikož nechtěla sestru znovu rozčilovat. Kdyby Bethia zjistila, že Ian učinil další romantický krok ke smíření, ale Anthony se nijak neprojevil, rozhodně by ji to neuklidnilo.

	„To jenom ta kniha. Je velice zábavná.“

	„Můžeš mi to přečíst?“ zeptala se Bethia.

	„Jistě.“ Sarah zatím nepřečetla ani řádku, takže opravdu nevěděla, jestli je ten příběh zábavný, jak tvrdila, ale stejně začala číst.

	Nikdo, kdo viděl Catherinu Morlandovou

	v dětství, by nepředpokládal, že se narodila, aby se

	z ní stala románová hrdinka. Její postavení v životě,

	povaha jejího otce a matky i její vlastní osobnost

	a dispozice stály zcela proti tomu.

	Bethia vzhlédla zamračeně od vyšívání. „Mně to vůbec zábavné nepřipadá.“

	Ne, to opravdu nebylo zábavné. Ani to však nezabránilo Sarah, aby se znovu nerozesmála.

	
24. kapitola

	Ian odsunul účty stranou a projel si rukou vlasy. Oči měl červené únavou a mysl prázdnou. Jak to může Davie dělat celý den, bylo zcela nad jeho chápání. Hned jak se vrátí z Londýna, dostane se mu zaslouženého přidání platu.

	Protáhl se a přešel k oknu vedoucímu na ulici. Zamžoural, protože si byl jistý, že viděl houštinu rusých vlasů, jak mizí v hospodě kousek od nich.

	Ty už blázníš, mumlal si pro sebe. Právě včera by přísahal, že vidí Sarah na pláži, když jel kolem, ale byl to pouze něčí klobouk s červenými pery.

	Uvědomila si, že ta skotská píseň byla pro ni? Dostala květiny? Viděla vzkaz, který vložil do knihy? Dostala zmrzlinu v Caringtonově čajovně s pozdravem od něj? Má vůbec ráda zmrzlinu?

	Ach, choval se jako zamilovaný idiot. Co začalo jako chabý pokus získat ji zpět, se rychle změnilo ve zjevné zoufalství. Odpoví mu vůbec na jeho vzkaz a bude žádat zbývající díly Northangerského opatství a Přesvědčení? Paní Wrightová ho ujistila, že si ty romány bude chtít dočíst, ale už minul celý týden, aniž by od ní dostal jediné slůvko. Pokud věděl, nebyla dokonce ani ve městě a stále ještě nezjistila, kam až došel, aby ji získal zpět.

	Možná že by měl udělat ještě něco víc. Něco většího.

	Zamilovaný idiote.

	Ian se protáhl a naklonil se dopředu a dozadu, aby si narovnal páteř. Tělo měl ztuhlé a bolavé, jako by strávil celé odpoledne boxováním, nikoli nad účty.

	Na schodech zadupaly nohy, až se to ozvěnou neslo po celém malém prostoru kanceláře – což mu připomnělo, že by měl začít hledat jiný dům, v němž by mohli spolu s Bandžítem bydlet.

	Chlapec vrazil do pokoje s rozzářenou tváří: „Dneska mám vyučování, Píto. Musím běžet.“

	Bandžít vypadal nezvykle upraveně, a že by to byla kolínská, co Ian cítil? Během posledních dvou týdnů si Ian všiml, že si chlapec přestal stěžovat na vyučování a začal se na něj těšit.

	„Mám to chápat, že se ti lady Ariadna líbí?“

	Bandžítovi zahořely tváře a Ian se musel odvrátit, aby skryl úsměv. Zdálo se, že Bandžít prožívá svou první lásku.

	„Musí být zajímavá instruktorka,“ prohlásil.

	Bandžít se uvolnil a široce se usmál. Hodil si černé vlasy z čela a začal si zavazovat boty. „Věděl jsi, že se pomocí měsíce a hvězd dá vypočítat zemská šířka a délka?“

	Ian přikývl. „Ano, ačkoli nyní se za tím účelem používají chronometry.“

	„Má kapitán James taky chronometr?“ zeptal se Bandžít se široce rozevřenýma očima.

	„Ano. Ale v současnosti pro něj nemá moc velké využití – protože v Lamanšském průlivu se dá jen těžko ztratit – ale nikdy by bez něj nejel na delší cestu. Až s ním znovu pojedeš, měl bys ho požádat, aby ti ukázal, jak funguje.“

	Bandžít si zatím zavázal boty a popadl sáčko z věšáku. Zaklepal s ním a uhladil si vlasy. „Dobrý kapitán by měl umět vypočítat úhly i bez chronometru, jen pro případ, že se rozbije nebo se ztratí. Alespoň tak to říká lady Ariadna.“

	Čím víc se Ian dozvídal o lady Ariadně, tím z ní měl lepší pocit. Byla schopná pro Bandžíta udělat to, co zatím nikdo jiný nedokázal. Přesně jak to Sarah předpověděla, přiměla ho, aby se chtěl učit.

	„Měl bys lady Ariadnu poslouchat. Zdá se, že je to moudrá žena.“

	„To je. Říká, že si musím cvičit písmena každý den alespoň půl hodiny. Pokud nebude někdo moct přečíst, co napíšu, nebo když něco napíšu špatně, může to způsobit spoustu problémů.“

	„Přesně tak.“ Ian si udržel vážnou tvář. Kolikrát se snažil chlapci vysvětlit totéž?

	Vzpomněl si na ten den na lodi, kdy Sarah poprvé navrhla, aby se poohlédl po nějaké pěkné a inteligentní učitelce. Ian byl natolik zoufalý, že by zkusil cokoli, takže se zařídil podle její rady a kontaktoval slečnu Ellingtonovou, ačkoli si sám nemyslel, že by to bylo jiné.

	A mýlil se.

	Bandžít vytáhl z kapsy hodinky a otevřel je. Zamračil se. „Páni, to je hodin.“ Vyběhl ven a zabouchnul za sebou dveře.

	Ian si nemohl pomoct. Musel se začít smát nahlas. Páni? I to byl bezpochyby vliv lady Ariadny. Ach, jak by Ian chtěl vidět, jak se bude tvářit kapitán James, až prvně uslyší, jak Bandžít tento výraz použije na palubě.

	Zavrtěl hlavou a vrátil se k psacímu stolu.

	Vypadá to, jako by tu nyní žili dva zamilovaní hlupáci.

	Milý pane Collume,

	ráda bych měla druhý díl Northangerského opatství, prosím. Byl byste ochotný navštívit mě při nejbližší příležitosti?

	Slečna Meachamová

	Sarah si ta slova znovu zamračeně přečetla, poté papír zmačkala a hodila ho ke třem dalším do krbu. Takové plýtvání. Začala přecházet po dřevěné podlaze ve své malé ložnici.

	Mysli, Sarah, mysli.

	Mělo by být snadné takový vzkaz napsat. Ale každičké slovo, které napsala, znělo tak otevřeně a… tak vyčítavě. Vůbec to nebyl dopis, který si přála napsat.

	Kdyby se tak slečna Austenová objevila v jejím pokoji a poradila jí. Bezpochyby by přišla s něčím chytrým a vtipným, a přitom zároveň osobním. Ne však zase příliš osobním. Sarah nebyla připravena se plně odhalit, alespoň ne do té doby, než se sama přesvědčí o upřímnosti jeho citů.

	Proboha, prostě něco napiš a pošli to.

	Sarah narovnala ramena, znovu se posadila a procvičila si prsty a klouby. Poté vytáhla nový list papíru ze zásuvky a začala nanovo.

	Milý pane Collume,

	zápletka s Catherine Morlandovou mě plně zaujala. Pompézní pan Thorne právě odjel z města, a ačkoli doufám, že zůstane pryč už navěky, určitě tomu

	tak nebude. Vrátí se a vyvolá další potíže a určitě odtrhne Catherine od pana Tilneyho, kterému musím fandit.

	Ale je pan Tilney vhodný ctitel? Má o ni vážný zájem? Může mu Catherine věřit, že k tomu má šlechetný motiv? Zůstane jí věrný, ať se objeví

	jakékoli komplikace?

	Držím se pevně názoru, že by bylo lepší žít svůj život o samotě než s někým, kdo člověka nechce či nemůže milovat.

	Doufám, že 2. díl přinese odpovědi na tyto

	otázky. Pokud jste stále ještě ochoten mi ho půjčit, najdete mě doma buď v úterý, nebo ve čtvrtek dopoledne mezi desátou a polednem.

	Srdečně

	slečna Meachamová

	P. S. Kdybyste, prosím, mohl s sebou přivést

	i pana Gylese, Bethia – nebo spíš já – bychom

	byly Vašimi dlužnicemi. V poslední době je velice rozmrzelá a já si myslím, že by ji z toho mohl

	vyléčit.

	Sarah dopis rychle složila a zapečetila, neboť věděla, že kdyby si ho znovu přečetla, zmačkala by ho jako ty ostatní. Poté si vzala čepec a plášť a šla hledat Bethii. Za deset minut ji našla na zahradě, jak zachmuřeně otrhává okvětní plátky slunečnice.

	„Šla bys se mnou do města?“ zeptala se Sarah. „Potřebuju poslat dopis, a jak tě tak vidím, tobě by trocha pohybu také udělala dobře. Můžeme vzít ten chleba a šaty, nalezené na půdě pro naši novou známou Mary Mackovou.“

	Bethia se ani nehnula. Pouze hleděla na Sarah a její velké modré oči se třpytily neprolitými slzami. „Už je to pět dní, co se mě naposled pokusil navštívit. Bojím se, že jsem ho ztratila už navždy.“

	„Ach, Beth.“ Sarah si sedla vedle sestry a stiskla jí ruku. „Můžeš se mu divit, když jsi ho tolik dní odmítala? Mužská pýcha nesnese moc odmítání.“

	„Takže to se mnou vzdal, prostě jen tak? Jsme pořád ještě zasnoubeni! Alespoň myslím, že jsme. Já jsem ho jen požádala, aby to zatím nezveřejňoval.“

	Sarah pustila Bethiinu ruku a poplácala ji. „On to nevzdal. Na to vsadím své nejlepší šaty. Nejspíš ti nechává trochu času, abys dostala rozum. Když už o tom mluvíme, máš už ho? Myslím ten zdravý rozum.“

	„Já…“ Bethia zkrabatila čelo a našpulila rty. „Já nevím. Už na něj nejsem naštvaná, ale jak mu můžu odpustit, když ty jsi pořád na kordy s panem Collumem?“

	Sarah zvedla dopis, který právě napsala, a ukázala na jméno a adresu. „Já už s ním nejsem na kordy, nebo už brzy nebudu, alespoň v to doufám.“

	Bethia rozevřela oči dokořán a usmála se. „Byly to ty květiny?“

	Sarah pouze lehce pokrčila rameny. „Mezi jiným.“

	„Jakým jiným?“

	„Ach, já nevím. Jedna píseň na hudebním večeru. Vzkaz v knize. A fakt, že byl ochotný odmítnout ten dům.“

	„Jaká píseň a jaký vzkaz? Chceš říct, že pan Collum si tě po celou dobu udobřoval, zatímco můj Anthony nedělal vůbec nic?“ Oči jí zasvítily rozhořčením. „Beru zpátky všechno, co jsem právě řekla. Rozhodně se na něj stále ještě pořádně zlobím. A kdyby náhodou přišel právě teď na návštěvu, udělala bych… bych… oficiální konec s naším zasnoubením, tak je to!“

	Dobrotivé nebe. Sarah si třela místo mezi obočím, jelikož cítila, že na ni jde bolest hlavy. Zhluboka se nadechla, načež popadla Bethii za paži a učinila tak konec její lamentaci.

	„Drahá Beth, Anthony tě zbožňuje. Máš od něj celou polici suchých květin a plnou zásuvku dopisů. Čekal celou tu dobu, až tě bude moct oficiálně požádat o ruku, a projevil extrémní trpělivost, aby získal otcovo povolení, jenom abys ho den po dni odmítala, když jezdil před náš dům, aby se ti omluvil. Možná že teď není načase se zlobit, ale spíš plánovat romantické usmíření.“

	Zdálo se, že Bethia uvažuje o Sařiných slovech nejdřív s tvrdošíjným mračením, poté s přemýšlivým výrazem. Natáčela si přitom na prst jednu světlou kadeř.

	„Nejspíš máš pravdu,“ pronesla nakonec. „Ale co asi tak můžu dělat? Napsat mu dopis? Poslat mu kytici? To je hloupé. Nejsem schopná vymyslet jedinou věc.“

	Sarah jí dokonale rozuměla. Od té doby, co dostala Ianův vzkaz, váhala, co dál. Pokud by za ním nešla do jeho kanceláře, netušila, kde by ho mohla zahlédnout. Nemohla prostě nakráčet do hospody u doků a zaplatit tam za něj pivo ani ho nemohla sama navštívit.

	Jediné, co nakonec vymyslela, byl dopis.

	„Pojďme zajít ke Caringtonovi na zmrzlinu. Můžeme vzít staré šaty a chleba pro slečnu Mackovou, poslat můj dopis a po cestě vymyslet plán, jak na Anthonyho. Jak ti to zní?“

	„Jdu si pro plášť.“

	Za půl hodiny seděly u stolku v cukrárně a čekaly, až budou obslouženy. Ve chvíli, kdy před Sarah postavili zmrzlinu se slovy „To je dárek s úctou od pana Colluma, slečno Meachamová“, se Bethia znovu rozzlobila.

	Zdálo se, že pan Gyles bude mít co napravovat.

	
25. kapitola

	Byl čtvrtek za deset minut dvanáct. Sarah už málem ztratila veškerou naději, že Ian přijede, když vtom spatřila velkého tmavého koně nesoucího vysokého jezdce, jak se blíží po příjezdové cestě.

	Zadržela dech a cítila, jak se jí zrychlil pulz. Zašmátrala kolem sebe třesoucími se prsty.

	Je tady. Už je skoro tady.

	Štípla se do tváří a zhluboka se nadechla, jak se snažila uklidnit dech. Rozhodně nepotřebovala, aby vypadala jako nějaká nervózní husička. Uhladila si své oblíbené šaty z lehkého zeleného mušelínu a přejela si po vlasech. Kdyby jí tak mohla dnes ráno upravit vlasy Chelle, ale v těchto dnech se, bohužel, musela věnovat převážně škole. Místo toho posloužily Sarah a Bethia jedna druhé, což se setkalo pouze s částečným úspěchem.

	Klepala nervózně střevíčky o podlahu, až si musela stisknout kolena, aby udržela nohy v klidu. Co asi Ian řekne? A co ona? Měla přece spoustu času, aby vymyslela milion věcí, ale když teď přijížděl, všechny myšlenky se jí ztratily v prudkém bušení srdce.

	Bethia ho také zahlédla.

	„Zdá se, že pan Collum přijel,“ pronesla mrzutě. „Začínám si myslet, že Anthony vůbec můj vzkaz nedostal.“

	Po velkém plánování a rozebírání došly dívky k několika nápadům, jak přilákat Anthonyho pozornost. Některé byly zábavné, jako že by Beth zahrála, že si vyvrkla kotník před jeho domem, jiné přímo směšné, jako že se Bethia převlékne za muže a setká se s Anthonym v pivnici. Nakonec však Bethia následovala Sařiny rady a poslala mu vzkaz.

	Bylo to hezké, když se mohla smát spolu se sestrou.

	Nyní už se však Bethia nedokázala smát. Do očí jí vhrkly slzy a rty se jí roztřásly. „Co když si to rozmyslel? Ne, nezkazím ti tenhle den. Budu nahoře v ložnici, kdybys mě potřebovala.“

	Začala vstávat, když vtom Sarah zahlédla dalšího jezdce vyjíždějícího ze zatáčky.

	„Beth,“ zavolala na ni.

	Sestra ztuhla a poté se rozběhla k oknu. Slzy jí zmizely tak rychle, jak se objevily. „Ach, tady je! Konečně přijel!“

	Hnala se ke křeslu, jen aby si o chvilinku později přesedla na pohovku. Zvedla vyšívání a protáhla jehlu látkou a trhla sebou, když se píchla do prstu.

	„Kregs!“ Strčila si špičku zraněného prstu do úst. „Myslím, že mi teče krev.“

	Sarah se snažila nesmát, ale moc se jí to nedařilo, soudě podle toho, jak se na ni Bethia mračila. Přesto byla Sarah sestře vděčná. Její zmatené chování vylehčilo atmosféru a ulevilo Sarah v úzkosti – dokud se domem nerozlehlo hlasité klepání.

	Sarah se lekla, jestli to Suzy slyšela, nebo jestli budou muset jít otevřít ony. K Sařině překvapení se v hale objevil otec. Podivně se na ně podíval a otevřel dveře.

	„Ach, pane Collume, pane Gylesi. Pojďte dál, pojďte dál.“

	„Děkuju vám, pane.“ A s tím vešel Ian do haly s kloboukem v ruce. Tmavé vlasy mu padaly do čela. Rozhlédl se a zachytil Sařin pohled.

	Ruce se jí třásly, zatímco srdce se jí vzpínalo jako mladý hřebeček. Prohlížel si její tvář, když vtom mezi nimi proběhl Anthony, jenž se zjevně toužil dostat k Bethii.

	„Má drahá, můžeš mi odpustit? Musel jsem minulý týden v naléhavé věci odjet do Londýna a vrátil jsem se teprve dnes ráno.“ Mluvil dál, ale Sarah už mu nevěnovala pozornost.

	Ian popošel doprostřed haly s očima stále upřenýma na ni. Sarah se pokusila vstát, připadalo jí však, jako by měla tělo přilepené ke křeslu. Sevřela pevně vycpané područky, aby se jí ruce netřásly.

	„Pane Meachame, rád bych si soukromě pohovořil s vaší dcerou, jestli mohu,“ řekl Ian a nespouštěl z ní přitom pohled.

	„Sarah je dost stará, aby mluvila sama za sebe,“ odvětil její otec.

	Sarah polkla a poté přikývla, protože nevěřila svému hlasu.

	„Neprošla byste se po zahradě?“ Ian jí nabídl ruku a ona vstala a vložila do ní své prsty.

	Všimla si, že v druhé ruce držel druhý díl románů Jane Austenové. Nechal ji, aby se do něj zavěsila. Pevně se ho držela, jelikož měla obavy, jestli ji nohy unesou. Byl čerstvě oholený, měl perfektně uvázanou kravatu a jak příjemně voněl. Sarah se k němu naklonila o něco blíž.

	Jak jí chyběl.

	Nepromluvil už víc, dokud se neocitli v zahradě na stejném místě, kde ji předtím políbil. Rty se jí chvěly očekáváním. Určitě má v úmyslu políbit ji znovu.

	Sevřel její ruku ve své a ona se kochala tím krásným pocitem. Jeho ruka byla silná, mužná a přitom jemná. A teplá. Tak příjemně teplá.

	Položil knížku na kamennou lavičku. „Druhý díl, jak jsi žádala. Musíš být zvědavá na osud slečny Morlandové.“

	Ještě zvědavější jsem na svůj vlastní osud.

	Polkla a přiměla se k odpovědi. „To jsem, děkuju.“

	Vzal obě její ruce do svých a propletl si s ní prsty. „Můžeš mi odpustit, Sarah? Přiznávám, že to všechno začalo ryze účelově, ale netrvalo dlouho a já jsem si uvědomil, že to, co chci nejvíc, jsi ty.“

	Srdce se jí nadmulo, zatímco zírala na jejich spojené ruce. „Ten dům musel být opravdu okouzlující, když jsi kvůli němu zašel tak daleko.“

	„Vždycky jdu za věcmi, které chci.“

	„Dokonce i na úkor někoho jiného?“

	Překvapilo ji, že se zasmál a zvedl ruku k jejím rtům. „Poté co jsem slyšel o divoké a nezkrocené slečně Sani, dělal jsem si spíš starosti o osud svého nosu než o tvé city. Byl jsem si jistý, že se mému dvoření vysměješ – ty, princova přítelkyně, a já obchodník v nízkém postavení a nemanželský syn. Ty jsi mi to samozřejmě neulehčila.“

	Sarah zvedla ruku a dotkla se hrbolu na jeho nose. „Už jsi ho měl zlomený předtím, že?“

	„Ano.“

	„Jinou ženou?“

	Znovu se zachechtal a zavrtěl hlavou. „Shrewsbury umí být drsné pro takového prince z Nemanic, jako jsem byl já.“ Když se zamračila, dodal: „Nedělej si s tím starosti, já jsem nikomu nezůstal nic dlužný.“

	„Mě zajímá spíš ten druhý hoch. Co jsi s ním udělal?“

	„S nimi,“ upřesnil. „Byli dva nebo tři. A řekněme, že se naučili po jedné či dvou rvačkách držet se ode mě dál.“

	Zasmála se a neodolala. Objala ho kolem pasu. „Napadlo mě, že bych ti mohla začít říkat pan Saň.“

	V očích se mu zablýsklo pobavení a na tváři se mu objevil malý dolíček, kterého si všimla teprve nedávno. „Vy mi nabízíte sňatek, slečno Sani?“

	Ztuhla a vymanila se z jeho objetí. „Jsi stejně namyšlený, jako jsi byl, když jsme se poprvé potkali. Nic takového nedělám. Jenom jsem tím myslela…“

	„Že se k sobě výborně hodíme.“ Znovu ji vzal za ruce a objal ji. „A já s tím plně souhlasím. Jenom mi slib, že i když tě budu v následujících letech sebevíc provokovat, necháš můj nos na pokoji. Manželky nebijou své manžele.“

	Manželky. Manželé. V následujících letech?

	Pronesl ta slova zcela bez problémů, jako by ji už požádal o ruku a ona s tím souhlasila. Ale udělal to? Že by se na tom domluvili, aniž by si to uvědomila?

	„Ani manželé nebijou své ženy,“ dodala opatrně, neboť nevěděla jistě, co by měla jiného říct.

	Vzal do dlaní její obličej a palcem jí pohladil po tváři. Pohled mu zněžněl. „Nikdy bych tě nebil, Sarah, a nikdy už ti úmyslně neublížím. Ach, mé zlaté děvče. Řekni, že mi odpouštíš. Řekni, že mě miluješ. Řekni, že si mě vezmeš. V těch posledních týdnech mi bez tebe bylo moc úzko.“

	Sarah na něj zírala. Očekávala omluvu a možná i vyznání, jak ji zbožňuje, třeba i polibek. Nikoli nabídku k sňatku. Proboha. Byla na to připravená? Nebylo na takovou věc ještě příliš brzy?

	Když se ponořila do jeho tmavých a pátravých zraků, jakýsi pokoj zklidnil její obavy a vlil jí do duše mír. V té chvíli to věděla.

	„Odpouštím ti,“ vydechla.

	„A…,“ naléhal.

	„Miluju tě.“ Vnímala tu pravdu od temene hlavy po chodidla na nohou.

	Usmál se a lehce jí palcem přejel přes rty.

	Polib mě, prosila ho beze slov.

	„Na jednu věc jsi zapomněla,“ zamumlal a zvedl v úsměvu jeden koutek úst.

	Netrpělivě si stoupla na špičky, stáhla si jeho hlavu k sobě a… „Ano,“ zašeptala a políbila ho.

	Ian vzdychl, přitiskl si ji pevně k hrudi a zmocnil se jejích úst. Jeho polibek byl velitelský i něžný, tvrdý i měkký a naprosto okouzlující. Tentokrát tu nebyly žádné zábrany z její strany. Odpovídala na jeho vášeň svou vlastní a líbala ho tak odvážně, jak to zvládla.

	Ian ji miloval – tu divokou, proměnlivou slečnu Saň. Vtrhl jí do života svým škádlením a tajemnými způsoby. Učil ji plachtit, jezdit na koni i líbat. A představil se jí jako muž, který je jak láskyplný a vtipný, tak dobrodružný.

	Kdysi si Sarah slíbila, že už nikdy nebude žádnému muži důvěřovat. Postavila kolem sebe zdi, díky nimž nechávala muže venku – pevné, vysoké a neproniknutelné zdi –, jež fungovaly perfektně, dokud nešel kolem Ian Collum.

	Člověk by si myslel, že na ni šel strategicky a silou celé ty zdi zboural, až z nich zbyly jen hromady rumu. Sarah si to jednu chvíli taky myslela. Ale teď věděla, že tak tomu nebylo. Její zdi tu pořád ještě stály nedotčené – neproniknutelné a bezpečné.

	Ian je vůbec nezboural. Prostě v nich našel dveře a u nich klíč.
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Epilog

	Sarah měla přes oči pásku, která jí zakrývala všechno kromě malých proužků světla. Faeton se kymácel a občas vjel do díry, která ji hrozila vyhodit ze sedačky. Kdyby se pevně nedržela, spadla by z vysokého kozlíku už dávno.

	„Už se blížíme?“ zeptala se, nikoli poprvé.

	Ian ji objal jednou rukou a vtiskl jí polibek na spánek. „Trpělivost není jednou z tvých ctností, že?“

	„Ty bys ji taky neměl, kdybys byl na mém místě. Není snadné zůstat v rovnováze, když nevidím, kam jedeme.“

	Stiskl jí ramena. „Neboj se, má lásko, Držím tě.“ Sarah v jeho slovech neshledávala příliš útěchy, zvlášť když faeton vjel do další velké díry. Proboha. Kam to jedou? Předtím ji rozptýlil novinkou o jejím otci, takže nedávala nijak zvlášť pozor, kterým směrem vyrazili.

	Před přibližně dvěma týdny nastoupil její otec do práce v Ianově lodní společnosti. Zodpovídal za sklady a vedl soupis zásob. Sarah byla ta situace nejdřív nepříjemná, ale už po týdnu vypadal otec šťastnější než dlouho předtím.

	„Líbí se mi, že jsem užitečný,“ svěřil se jí včera večer, „a plat, který dostávám, mi umožní zůstat tady – alespoň v současnosti. Ian mě dokonce pozval, abych s nimi hrál kriket.“ Zachechtal se, což byl zvuk, který Sarah neslyšela už stejně dlouho jako hlas zemřelé matky. „Představ si, že bych se snažil hrát kriket v mém věku. To je nesmysl.“

	Sarah se usmála a políbila ho na tvář. „Zdá se, že ti nová pozice jde k duhu, tati.“

	„Myslím, že ano, má drahá. Myslím, že ano.“

	V tom okamžiku Sarah málem přemohla láska k Ianovi i jeho dobrota. Dal otci důvod k životu a nejspíš mu platil mnohem víc, než by platil komukoli jinému v jeho postavení.

	Ano, Ian Collum byl dobrý člověk. A byl její.

	Faeton se zhoupl a Sarah vyjekla, jak nalétla tělem na bok sedačky.

	Ian ji rychle stáhl k sobě. „Moc se omlouvám, má lásko. Měl jsem jet přímou cestou místo touhle delší a méně používanou. Ale nechtěl jsem, abys uhodla směr.“

	Sarah přitiskla boty na podlahu, záda vtiskla do polštářů a doufala, že jí to zabrání v tom, aby znovu nesklouzla stranou. „Řekni mi, že už se tam blížíme.“

	„Ano, už jsme skoro tam.“

	„Díky bohu.“

	Po několika nárazech a bouchnutích kočár konečně zastavil a Ian jí pomohl dolů. Pevná země jí nikdy nepřipadala tak příjemná.

	Vedl ji několik kroků dopředu a poté jí sundal pásku z očí. Zezadu jí objal ramena, zatímco ona mrkala v oslňujícím jasu.

	Když jí oči přivykly na světlo, spatřila dům – známý dům z hnědých cihel s přerostlým břečťanem, kouzelnými sedly a příkrou, ostrou střechou. Ve chvíli, kdy si Sarah uvědomila, kam ji přivedl, chtěla skočit zpátky do faetonu a risknout sama cestu domů.

	„Co si myslíš?“ ozval se jí u ucha.

	„Já… ehm…“

	„Není to, na co jsi zvyklá v Haven Housu, ale mohli bychom časem něco přistavět. Pozemků je tu hodně, a ten nádherný výhled.“ Jemně s ní otočil, takže její zrak naplnil panoramatický pohled na Kanál. Dnes bylo hezky stejně jako tehdy, kdy tu stála naposled.

	„Je to úchvatné,“ zamumlala.

	„A je toho ještě víc. Pojď, ukážu ti to vevnitř.“

	Chtěl ji vést dopředu, ale Sarah se zaklesla podpatky do země a zoufale se snažila vymyslet něco – cokoli – co by mu zabránilo v jeho záměru.

	„Iane… To je… ten dům?“

	To byla správná otázka. Zastavil se, zaváhal a poté na ni nervózně pohlédl.

	„Ano, ale než si uděláš jakýkoli závěr, všechno to je Anthonyho vina. Trval na tom, že si máme ten dům vzít a že mi dá významnou slevu oproti tomu, co jsme původně domluvili. Byla to příliš dobrá nabídka na to, abych ji hned odmítl, Sarah, zvlášť když už jsme zasnoubeni. Nechci, abys žila blízko přístavu, a tahle nemovitost má velký potenciál. Až uvidíš obývací pokoj a tu rozlehlou verandu vzadu, tak to pochopíš.“

	Samozřejmě že Anthony snížil cenu. Nic jiného ani udělat nemohl. Co bylo kdysi útulným domem, vypadalo nyní spíš jako bordel, ne že by Sarah věděla, jak takové bordely vypadají. Ale kdyby si měla takové místo představit, vypadalo by velice podobně Ianově budoucí ložnici.

	„Ještě jsi ho oficiálně nekoupil, že ne?“ zeptala se.

	Přikývl. „Smlouvu jsem podepsal včera večer. Uvědomuju si, že jsem to s tebou měl nejdřív probrat, ale chtěl jsem tě překvapit.“

	Zatím netušil, že i na něho čeká překvapení.

	Velké překvapení.

	„Opravdu bych si přála, abys o tom se mnou promluvil,“ poznamenala. „Když už se teď brzy vezmeme, měli bychom taková rozhodnutí dělat společně.“

	Vtiskl jí polibek na tvář. „Když ti slíbím, že odteď už s tebou budu konzultovat každou důležitější věc, odpustíš mi?“ Usmál se a doufal, že stejné reakce se mu dostane i od ní. Když na něj pouze bez úsměvu hleděla, dodal: „Jestli se ti nelíbí, najdeme si jiný dům a tenhle prodáme. Nikdy bych tě nenutil, abys žila v domě, který nesnášíš. Ale dej mu šanci. Velice doufám, že se ti bude líbit, jako se líbí mně.“

	Líbil, poznamenala v duchu. Jako se ti líbil.

	Vzal ji za ruku a znovu ji táhl směrem k domu, přestože její nohy ve vysokých botách protestovaly na každém kroku.

	Zarazil se a zamračil na dřevěné znamení, na němž předtím stálo Břečťanový dům. Omšelé bílé písmo bylo nyní přetřené růžovým nápisem Rdící se růže.

	„To je zvláštní.“

	Sarah a Chelle tam původně chtěly ještě připsat Bordel U Rdící se růže, i kdyby jen proto, že to znělo hezky.

	Proboha. To, co jim před měsícem připadalo tak zábavné, se jí nyní zdálo úplně dětinské. Rdící se růže, propána! Sarah toužila vzít si faeton a odjet odtud tak rychle, jak by to jen zvládla. Dokonce by si vzala i pásku přes oči, jen aby nemusela čelit Ianovi, až uvidí, jak vypadá vnitřek jeho vzácného domu.

	Vedl ji ke dveřím, kde vytáhl klíč z kapsy saka a chvíli si hrál se zámkem. V okamžiku, kdy vstoupil dovnitř, jeho ruka v její sebou trhla a tělo mu ztuhlo.

	Na tváři se mu střídaly takové výrazy, že to bylo téměř k smíchu. Šok, znechucení, a nakonec… pobouření.

	Pustil její ruku a pomalu vešel do obývacího pokoje, kde na ně shlížel obraz muže s kozí hlavou, visící nad krbem.

	„Zpropadeně, co se to tu stalo?“

	Kdyby to Sarah jasně myslelo, mohla zůstat zticha, ale ústa se jí sama otevřela a vyšlo z nich: „Nevěděla jsem, že se ti bude růžová tak líbit, má lásko. Možná jsi to měl se mnou přece jen probrat.“

	Ticho.

	Se ztuhlými rameny se pomalu otočil, aby na ni viděl. Zvedl obočí, přivřel oči a pevně zaťal rty.

	„To jsi udělala ty.“

	Sarah polkla a pomyslela si, že jejich zasnoubení by mohlo brzy skončit. Barva na zdech byla skutečně příšerná. A ten obraz? Který umělec mohl namalovat něco takového? Musel to být nějaký žert.

	Škoda že Ianovi to právě teď nepřipadalo žertovné.

	Sarah zvedla bradu a pokusila se o výraz uraženého rozhořčení. „Nechápu, jak jsi došel k takovému závěru. Nemám na malování talent.“

	„Zjevně.“

	Zamračila se. „Jak bych zvládla takové… ehm… mistrovské dílo? Jenom rám by mě stál víc než deset kapesných. Nebo jsi nezaregistroval, co ti otec říkal o našich finančních problémech? Mluvil o tom s tebou, že?“

	Změna tématu byla rozhodně dobrý způsob jak z toho ven, ale možná měla zvolit jiné téma. Takhle mu dala ještě další důvod, aby ukončil jejich zasnoubení.

	K čertu s její nevymáchanou pusou.

	Ian složil ruce na prsou a výraz jeho tváře se nezměnil „Budeš tady bydlet také, uvědomuješ si to?“

	„Ano, ale to jsem nevěděla, když…“ A už to tady bylo zase, vyhrkla věci, o nichž měla mlčet. Kousla se tvrdě do jazyka a ustoupila vzad, jelikož on přistoupil blíž k ní a mával obviňujícím prstem ve vzduchu.

	„Řekněte mi, slečno Sani, to vy jste malovala ty stěny na schodišti? Všude na podlaze i na zábradlí jsou skvrny od barvy.“

	„Hmm… ne.“ To byla lež. Sarah ty zdi malovala – dobrá, většinu z nich. Bethia jí pomáhala jen sporadicky.

	„Nevěřím ti.“ K čertu s jeho vnímavostí.

	Na ramena se jí snesla tíha porážky. Neměla jiné východisko než se vzdát a přiznat se, nebo vypadat ještě hloupěji. Stejně by to nakonec zjistil.

	Odmítala však vzít na sebe veškerou vinu. Kdyby nebylo Ianovy a Anthonyho směšné – ne, urážlivé – dohody, nic z toho by se nestalo. To by mu měla říct. Teď hned.

	Ian se zastavil před ní tak blízko, že ucítila jeho vábivou kolínskou, jež působila na její smysly. Byla to nová vůně, bohatá a teplá s nádechem pomerančů, a přitahovala ji k němu jako můru ke světlu.

	Nebyla schopná se zarazit, překonala vzdálenost mezi nimi a hrála si s klopami jeho kabátu, než vyjela rukama po jeho hrudi nahoru a objala ho kolem krku.

	„Ty jsi přece řekl, že ti Anthony snížil cenu, že? Možná bychom mohli použít ty ušetřené peníze na, ehm… přemalování? Stěny stejně potřebují novou malbu.“

	Zvedl oči k nebi, jako by prosil o trpělivost, poté si ji přitáhl k sobě a opřel se čelem o její. „Ještě že jsi tak hezké děvče, protože jinak bych tě asi uškrtil.“

	„To bys neudělal.“

	„Ne, ale mohl bych tě přinutit, abys tu chvíli žila, jenom abys dostala svou lekci. To by však znamenalo, že bych tu musel žít s tebou.“

	„Takže to znamená nový nátěr.“ Usmála se a stoupla si na špičky, aby ho mohla políbit na tvář. „Ty jsi, má lásko, ten nejlaskavější a nejbáječnější muž na světě, co umí odpouštět všechny moje poklesky.“ A tiše dodala: „Doufám, že si vzpomeneš na tyto své ctnosti, až uvidíš ložnici.“

	Okamžitě sebou trhl. „Ne, ložnice ne!“

	Vjela mu prsty do hustých, přitažlivých vlasů. Tak moc ráda se jich dotýkala. Pokusila se mu stáhnout hlavu dolů, aby ho mohla políbit, ale když to odmítal, špatné svědomí ji přimělo k omluvě. „Je mi to opravdu líto, ale co jiného můžu dělat? Myslela jsem, že jsem se zamilovala do muže, kterému záleží víc na cihlových zdech než na mně.“

	„Mohla jsi na mě ječet nebo mě tlouct pěstmi do prsou. Možná bychom potom vyřešili všechno mnohem dřív a tohle…,“ ukázal rukou kolem sebe, „…by se nikdy nestalo.“

	„To byl Chellin nápad,“ bránila se Sarah. „Skoro mě přinutila, abych jí pomohla.“

	Vzdychl si, přitáhl ji k sobě a přejel jí po šíji svým strništěm. „Nacpala ti štětec do ruky a hrozila, že tě sešvihá bičem, když nebudeš spolupracovat?“

	„Něco takového, ano.“ Po páteři jí přebíhalo chvění, když jeho rty pokračovaly ve své kouzelné práci. Proboha, takhle bylo tak těžké myslet.

	„Lhářko.“

	Otevřela ústa v hrané urážce. Zatlačila mu do prsou. „Zasloužil jste si svou růžovou ložnici, pane. I obraz vousaté ženy a ty příšerné oranžové závěsy.“

	Zašklebil se a zavřel oči. Když je znovu otevřel, poznamenal: „Je dobře, že jsi mi v kanceláři přeorganizovala jenom knihy, jinak by má knihovna nejspíš byla vyvedená v nachové či jiné příšerné barvě, stejně jako podlaha kolem ní. To vás nenapadlo, že byste mohly přikrýt schody nebo zábradlí, když jste malovaly? Takhle možná budeme muset žít s růžovými fleky po všechna budoucí léta.“

	„Vy mi lichotíte, pane. Když vypočítáváte, čeho všeho se mi nedostává, proč si mě tedy vůbec berete za manželku?“

	Zasmál se a natočil si na prst jednu kadeř jejích vlasů. Pokoušel přitom Sarah svou vůní, svou blízkostí i svými kouzelnými rty. „Spoléhám na tebe, mé drahé děvče, že budeš našim dětem předčítat horory a naučíš je, jak správně rozdávat rány pěstí. Také mám velká očekávání, že mě budeš líbat, kdykoli se ti bude chtít.“

	Sarah si stoupla na další schod, takže nemusela stát na špičkách, aby ho mohla obejmout kolem krku. „Přeju si tě políbit právě teď, ty impertinentní, směšný chlape.“

	„Teď lichotíš zase ty mně,“ poznamenal, než ji políbil tak, že ji obral o dech, a tím i o rovnováhu. Přilnula k němu na posledním schodu v domě, který měl být brzy i její.

	Bylo zvláštní, že jí najednou připadal jako domov navzdory růžovým stěnám.

	Jednoho dne by měla poděkovat panu Anthonymu Gylesovi, že vymyslel plán, kterým přivedl Iana do jejího života. A také by měla poděkovat otci, že ji žádal, aby mu dala šanci. A měla by poděkovat Ianovi, že se jí dvořil tím nejzábavnějším způsobem a naučil ji, jak se líbá.

	 

	
Milá čtenářko, milý čtenáři,

	Mockrát děkuji za přečtení knížky! Pokud vám tento příběh umožnil na chvíli utéct od reality, potom splnil svůj účel.

	Jestliže máte zájem o mé nové knihy, najdete mě online na adrese. RachaelReneeAnderson.com.

	Vše nejlepší!

	Rachael

	
Poděkování

	Napsat tuto část knihy je pro mě vždy obtížné. Žádná slova nedokážou vyjádřit mou vděčnost všem lidem, kteří mi pomáhali, podporovali mě, naslouchali mi a povzbuzovali mě. Mám to štěstí, že v mém životě existuje tolik nádherných lidí – od přátel a rodiny po čtenáře, které jsem neměla to potěšení poznat osobně. Děkuji vám VŠEM.

	Před lety jsem při podpisování své knihy poznala Kathy, výtečnou ženu, která to riskla s jednou mou knihou. Od té doby se z ní stala dobře známá knižní kritička (Bookworm Nation) a podporovatelka čistých romancí. Po vydání série Nejcennější dar jsem narazila na dno své tvůrčí kariéry. Neměla jsem další nápady ani motivaci a nebyla jsem si jistá, jestli jsem ještě schopná něco vymyslet. Právě Kathy se mnou probrala nápady, které se mi vylíhly v hlavě – a které nakonec inspirovaly příběhy v mé Brightonské sérii. Vytrhla mě z mého stereotypu a postrčila mě vpřed, což jsem velice potřebovala.

	Co se týká redaktorů, mám opravdu obdivuhodný tým pomocníků. Žádný autor nevytvoří dokonalou knihu, ať ji upravuje, jak chce dlouho (alespoň tak je to u mě). Kdyby nebylo Alison, Andrey a Karey, mé příběhy by měly trhliny v zápletce, neslučitelné charakterizace a spoustu překlepů a gramatických chyb. A co víc, všechny se starají o to, abych byla lepší spisovatelkou s každou knihou, kterou napíšu. Tolik jim toho dlužím!

	Musím také poděkovat světově největší agentce, Meire Diasové z Bookcase Literacy. Není to pouze nejmilejší, nejkouzelnější žena na světě (opravdu), ale také se jí podařilo, že mé knihy vycházejí v České republice, Maďarsku, Francii, Itálii, Německu a Brazílii. Obdivuji její talent, konexe i vyrovnanost.

	Největší podporu vnímám u svého manžela Jeffa. Ačkoli má radši knihy Brandona Sandersona a Cliva Cusslera, vždycky přečte i všechny mé romány. Kromě toho ochotně přebírá vaření, úklid i výchovu, kdykoli spěchám kvůli šibeničnímu termínu nebo prostě potřebuji přestávku. Velice ho miluji a myslím si, že každý by měl mít partnera či partnerku, jako je on.

	A nemohu skončit tento oddíl, aniž bych poděkovala našemu božskému Otci. Mám pevnou víru v to, kdo jsem, odkud přicházím a kam chci v životě dojít. Toto vědomí a inspirace mi pomáhají při tvorbě každého mého románu.
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Prvni polibek zni¢i cely jeji svét.
Druhy ji zneklidni.
Tteti vyvede z rovnovihy.
Ctvrty ji zamota hlavu.
A paty, ach, paty...
Kdy? se sleéna Sarah Meachamové hned
na prvnim plese presvédéi o nevére svého vyvoleného,
neudrzi se a ranou pésti mu zlomi nos.

Za to se ji dostane piezdivky slecna Sai a pred odsouzenim
spolecnosti ji zachrani pouze piizeii prince z Walesu.
Sarah si poté slibi, Ze uz nikdy nebude divéfovat
Zadnému muzi...
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